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                                Når du bruger elektriske apparater, skal 
du altid følge grundlæggende sikkerhedsforanstaltninger for at 
reducere risikoen for brand, elektrisk stød og personskader, 
herunder følgende:

                               For at mindske risikoen for elektrisk stød:
• Udsæt ikke apparatet for regn og opbevar det indendørs.
• Forlad ikke apparatet, når det er tilsluttet en strømkilde.Tag 
   stikket ud af stikkontakten, når den ikke er i brug.
• Lad ikke apparatet bruges som legetøj.Vær opmærksom på, 
   når apparatet bruges af eller i nærheden af børn.
• Brug KUN apparatet som beskrevet i manualen.Anvend kun 
   DEWALT anbefalede vedhæftninger.
• Træk ikke i eller bær apparatet i ledningen, brug ledningen 
   som håndtag, luk en dør på ledningen eller træk ledningen 
   rundt om skarpe kanter eller hjørner.Hold ledningen væk fra 
   opvarmede over�ader.
• Tag ikke stikket ud ved at trække i ledningen.Hvis du vil tage 
   stikket ud, skal du gribe fat i stikket, ikke ledningen.
• Håndtag ikke stikket eller apparatet med våde hænder.
• Sluk alle betjeninger fra, før apparatet tages ud.

 ADVARSEL:

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

GEM DISSE VEJLEDNINGER 
YDERLIGERE SIKKERHEDSREGLER

FØR DU BRUGER DETTE APPARAT, SKAL DU LÆSE 
OG FØLGE ALLE VEJLEDNINGER.

         ADVARSEL: 

ADVARSEL:
• Brug ikke apparatet med beskadiget ledning eller stik.
• Brug ikke apparatet, når det er beskadiget eller ikke fungerer.
• Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, eller hvis det er tabt,  
   beskadiget, efterladt udendørs eller tabt i vand, skal det 
   returneres til et tjenestecenter.

                                     Strøm og ledning.
• Sluk alle betjeninger fra, før apparatet tages ud.
• Træk ikke i eller bær apparatet i ledningen, brug ledningen 
   som håndtag, luk en dør på ledningen eller træk ledningen 
   rundt om skarpe kanter eller hjørner.
• Hold ledningen væk fra opvarmede over�ader.
• Tag ikke stikket ud ved at trække i ledningen.Hvis du vil tage 
   stikket ud, skal du gribe fat i stikket, ikke ledningen.

ADVARSEL:

• Hold hår, løst tøj, �ngre og alle kropsdele væk fra åbninger og 
   bevægelige dele.
• Statiske stød er mulige i tørre områder eller når luftfugtigheden 
   i luften er lav.Dette er kun midlertidigt og påvirker ikke brugen 
   af �lteret.For at reducere hyppigheden af statiske stød, tilføje 
   fugt til luften med en konsol, installeret befugter.
• Hold maskinen væk fra varmekilder.
• Brug ikke maskinen på steder med brændbare gasser.
• Må ikke anvendes i produkter, der indeholder industriolier eller 
   dampe, damp, metalstøv, aerosol- eller sprøjtemaskiner.
• Brug ikke denne enhed uden �ltre på plads.
• Placer ikke tunge genstande på enheden.

ADVARSEL:

PRODUCT SPECIFICATIONS

Luftstrøm

Spænding/frekvens

Nominel effekt

Strømledningslængde

Dimensioner

Produktvægt

Model

Maksimal 
fjernbetjeningsafstand

71 / 90 / 109 L/s

100 W

220-240V / 50/60Hz 

2 m

50,7 x 40,3 x 10,37 cm

9,5 kg

DWXAF201

5 m

DANSK

Pakket indeholder: 
1           Luftrenser
1           Brugsanvisning
1           IR-fjernbetjening (batteri medfølger)
4           Kæde      
4           Krog
• Kontroller, om værktøjet, dele eller tilbehør er 
   beskadiget under transporten.
• Tag dig tid til grundigt at læse og forstå denne 
   brugsanvisning før brug.

PAKKEINDHOLD

DEFINITIONER: RETNINGSLINJER FOR 
SIKKERHED
De�nitionerne nedenfor beskriver sværhedsgraden for 
hvert signalord.Læs venligst denne brugsanvisning og 
vær opmærksom på disse symboler.
    FARE: Angiver en umiddelbart farlig situation, 
som, hvis den ikke undgås, vil resultere i dødsfald eller 
alvorlig skade.
    ADVARSEL: Angiver en potentielt farlig situation, som, 
hvis den ikke undgås, kan resultere i død eller alvorlig 
skade.
    FORSIGTIG: Angiver en potentielt farlig situation, 
som, hvis den ikke undgås, kan medføre mindre eller 
moderat skade.
BEMÆRK: Angiver en praksis, der ikke er relateret til 
personskade, og som, hvis ikke undgås, kan resultere 
i tingsskade.
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1 Luftudløbsgitter

2 Kontrolpanel

3 Krog til overdækselpladen

4 Håndtag

5 Strømkabel

6 Sikring

8 Sensordæksel

7 Sensor

9 Højeffektivitets�lter

10 Mellemeffektivitets�lter

11 Bagdækselplade

12 IR-fjernbetjening

13 Skruekrog

14 Kæde

                                   Monteringsforanstaltninger.
Hvis maskinen er monteret på loftet:
• Sørg for, at bunden af maskinen er mindst 1,5 m fra jorden.
   Anker maskinen til en struktur, der kan rumme mindst 
   45,36 kg.
• Du må ikke forankre maskinen til ikke-strukturelle 
   komponenter (f.eks. ikke-understøttet gipsvæg, faldlofter 
   osv.).
• Placer maskinen 0,6 m fra ethvert hjørne og eventuelle 
   varme-, køle- eller luftcirkulationsventiler.

ADVARSEL:

        ADVARSEL: 
• FOR AT REDUCERE RISIKOEN FOR SKADER SKAL BRUGERNE 
   LÆSE BRUGSANVISNINGEN.MÅ IKKE ANVENDES OMKRING 
   EKSPLOSIVT STØV, VÆSKER ELLER DAMPE.ELEKTRISKE 
   ENHEDER PRODUCERER BUER ELLER GNISTER, DER KAN 
   FORÅRSAGE BRAND ELLER EKSPLOSION.MÅ IKKE ANVENDES 
   PÅ TANKSTATIONER ELLER HVOR BENZIN OPBEVARES ELLER 
   DISPENSERES.FOR AT REDUCERE RISIKOEN FOR ELEKTRISK 
   STØD MÅ DU IKKE UDSÆTTE FOR REGN.OPBEVARES 
   INDENDØRS.BRUG KUN IDENTISKE RESERVEDELE VED 
   SERVICE.BRUG DET IKKE SOM EN STEPPING TABURET.

Servicering af et luft�ltreringssystem kræver ekstrem omhu og 
viden om systemet og bør kun udføres af kvali�ceret 
servicepersonale.Maskinens reservedele skal være de samme 
som fabriksdele.For at reducere risikoen for skader som følge 
af elektrisk stød skal du tage strømkablet ud, før du servicerer 
maskinens elektriske dele.

       ADVARSEL: 
SERVICERING AF LUFTFILTRERINGSSYSTEM

DANSK

VIGTIGE SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER
Symbolet på produktet eller emballagen angiver, at produktet 
ikke må behandles som husholdningsaffald.Den bør i stedet 
a�everes til et indsamlingssted til genanvendelse af elektriske 
og elektroniske komponenter.Ved at sikre, at produktet 
behandles korrekt, hjælper du med at forhindre enhver negativ 
indvirkning på miljø og sundhed, der måtte opstå, hvis produktet 
skulle kasseres som almindeligt affald.For yderligere oplysninger 
om genanvendelse skal du kontakte dine lokale myndigheder, 
affaldsindsamlingsservice eller det salgssted, hvor du købte 
varerne.

       ADVARSEL: Maskinen skal jordes under brug for at 
beskytte operatøren mod elektrisk stød.

       ADVARSEL: Reparere eller udskift en beskadiget 
eller slidt ledning straks af en kvali�ceret vælger.Fjern stikket 
fra stikkontakten, før du udfører vedligeholdelse.Før du bruger 
maskinen, skal du sørge for, at frekvensen og spændingen, 
der vises på nummerpladen, svarer til netspændingen. 
Speci�kationer og detaljer kan ændres uden forudgående 
varsel.Tilbehøret vist på billederne kan variere afhængigt af 
modellen.

Separat indsamling.Produkter og batterier mærket 
med dette symbol må ikke bortskaffes sammen med 
almindeligt husholdningsaffald.

Produkter og batterier indeholder materialer, der kan genvindes 
eller genanvendes, hvilket reducerer efterspørgslen efter råvarer.
Genbrug venligst elektriske produkter og batterier i henhold til 
lokale bestemmelser.Yderligere oplysninger �ndes på 
www.2helpU.com

BESKRIVELSE (Fig. A)
    ADVARSEL : Ændr aldrig strømapparatet eller nogen del 
af det.Der kan opstå skade eller personskade.

• Håndtag ikke stikket eller apparatet med våde hænder.
• Placer ikke ledningen i nærheden af nogen varmekilde.
• Dæk ikke ledning eller andre betræk med tæpper.
• Placer ikke ledning under møbler eller apparater.
• Sæt ikke ledning, hvor folk er og ofte går rundt.
• Placer strømledningen i et skjult sted for at undgå at snuble 
   folk.
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Sæt strømkablet i den relevante stikkontakt.

Tryk på tasten “       ”, strømmen vil blive leveret til 

luft�ltreringssystemet.Enheden vil indikere, at strømmen er 

tændt med et hørbart "bip", og "MID" LED vil lyse for at 

indikere, at enheden kører ved medium hastighed.

Tryk på hastighedskontroltasten “       ”, og luftmængden 

ændres med sekvensen høj-mellem-lav i gentagne 

cyklusser.Hastighedsindikatoren på betjeningspanelet 

(Fig.E) viser den tilsvarende luftmængdestatus.

Tryk på automatisk tilstand på tasten “       ”, og gå ind i 

automatisk tilstand.Maskinen vil automatisk justere 

luftmængden i henhold til den omkringliggende luftkvalitet, 

og auto tilstand indikatoren          vil være tændt.(Bemærk 

venligst, at når hastighedskontroltasten “       ” trykkes på, 

skifter maskinen tilbage til manuel tilstand, automatisk 

tilstand indikator          vil være slukket).

        ADVARSEL: Eksplosionsfare, hvis batteriet udskiftes 

forkert.Når du udskifter batteriet, skal du udskifte det med 

den samme eller tilsvarende type CR2032.Observer korrekt 

polaritet (+ og –), når du udskifter batterier.Opbevar eller bær 

ikke batterier, så metalgenstande kan komme i kontakt med 

udsatte batteriklemmer.Bortskaffelse i henhold til lokale, 

statslige eller føderale regler.

       FARE: INDSÆT IKKE BATTERI; KEMISK BRÆNDFARE.-

Dette produkt indeholder et mønt-/knapcellebatteri.Hvis 

mønt-/knapcellebatteriet sluges, kan det forårsage alvorlige 

interne forbrændinger på blot 2 timer og kan føre til død.

Hold nye og brugte batterier væk fra børn.Hvis batterirummet 

ikke lukker sikkert, skal du holde op med at bruge produktet 

og holde det væk fra børn.

1. Fastgør låsen af kæde         til krogen på maskinens øverste 
    dækplade (�g.B).Det anbefales, at enheden placeres mindst 
    1,5 m over løven og sørger for mindst 0,6 m væk fra hjørner 
    og eventuel opvarmning eller ventilation (Fig.C).
2. Monter skruekrogen          ind i bygningsstøttestrukturen (Fig.D).13

13

20

20

15 TÆND/SLUK

16 Hastighedskontrol

17 Auto tilstand PÅ

18 Hastighedsindikator

19 Timerindikator

20 Indikator for Auto tilstand

21 Filterudskiftningsindikator

22 IR-sensor

INSTALLATION OG TILPASNING
 (Fig. B-D)
Luftrensningssystemet er konstrueret til cirkulation af luft og 
træstøv �ltrering, og følgende installationstrin skal følges.

         ADVARSEL: Sørg for, at der er en passende 
stikkontakt til dette produkt, som er placeret, så 
ledningen ikke udgør en srisiko at snuble.Du må ikke 
ændre stik eller ledning.

        ADVARSEL: Monter ikke maskinen på 
ikke-strukturelle over�ader såsom ikke-understøttede 
gipsvæg eller drop loft gitre.Krogene, der følger med 
produktet, er klassi�ceret til en maksimal belastning på 
100 pund.
3. .Placer kæden          på hver skruekrog          (Fig.D).
4. Sørg for, at enheden er jævn.Det anbefales, at den er mindst 
    1,5 m over jorden.Brugeren kan justere længden af kæden 
    efter behov.
5. Det anbefales, at maskinen tilsluttes direkte til en stikkontakt.

INDLEDNING AF OPERATIONEN
Luft�ltreringssystemet kan betjenes direkte ved hjælp af 
betjeningspanelet eller IR-fjernbetjeningen.

INDLEDNING AF OPERATIONEN AF 
KONTROLPANEL(Fig. E)

        ADVARSEL: BETJENE ALDRIG LUFTFILTRA-
TIONSSYSTEMET UDEN FILTRE INSTALLERET.

       BEMÆRK: FJERN FILTEREMBALLAGEN FØR 
DU ANVENDER PRODUKTET.

OPERATION INDLEDNING AF FJERNKONTROL 
(Fig. E-G)

DANSK

14

14

1.

2.

3.

4.

Sæt strømkablet på maskinen i den tilsvarende stikkontakt.

Kontrollér, at CR2032-knapbatteriet er korrekt placeret i 

fjernbetjeningen.Fjern isolationsfanen, før du bruger 

fjernbetjening.

1.

2.

3. Hvis du mener, at batterier kan være slugt eller placeret 

inde i nogen del af kroppen, skal du straks søge lægehjælp.

Tryk på knappen “       ”, så tænder maskinen.Enheden vil 

indikere, at strømmen er tændt med et hørbart "bip", 

lydstyrkeindikatoren "MID" og indikatoren for automatisk 

tilstand vil være tændt sammen, maskinen går til 

automatisk tilstand og fungerer i den midterste luftmængde.
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Tryk på knappen “       ” for at gå ind i hastighedsstyringstil-

stand, ændres luftmængden med sekvensen 

høj-mellem-lav i gentagne cyklusser.Hastighedsindikatoren 

på betjeningspanelet (Fig.E) viser den tilsvarende 

luftmængdestatus med et hørbart bip.

Tryk på knappen “       ” for at gå ind i timerindstillingstil-

stand, vil maskinens timer blive indstillet til 1 time-2 

timer-4 timer-8 timer-slukket i gentagne cyklusser.Når 

timeren er tændt, vil timerindikatoren være tændt, Når 

timerindikatoren           er 8 timer tændt, vil tre 

timerindikatoren           være tændt sammen.Maskinen vil 

fungere 1 time/2 timer/4 timer/8 timer og derefter 

automatisk slukke.Når timeren er slukket, vil timerindika-

toren           være slukket, maskinen vil holde den aktuelle 

driftsstatus.

Tryk på knappen “       ” for at gå til automatisk 

tilstand.Maskinen vil automatisk justere luftmængden i 

henhold til den omgivende luftkvalitet, auto mode indikator                

        og lydstyrkeindikatoren "MID" vil være tændt.(BE-

MÆRK: Bemærk venligst, at når hastighedskontroltasten 

“        ”        eller hastighedskontrolknappen (Fig.G(2)) på 

fjernbetjeningen trykkes på, skifter maskinen tilbage til 

manuel tilstand, automatisk tilstand indikator           vil være 

slukket).

Tryk på knappen “       ”, slukker maskinen med et hørbart 

‘bip’.

19
19

19

4.

5.

6.

7.

20

20

16

Filterudskiftningsindikatoren           slukkes, før �lterelemen-

tets levetid udløber.Når �lterets levetid når den indstillede 

levetid, skifter �lterudskiftningsindikatoren           til rød, med 

lyd, og lyden fortsætter med at lyde hver anden time i 24 

timer.Efter 24 timer holder indikatoren rød, og der høres ingen 

lyd igen.Når status for erstatningspåmindelse nulstilles, 

slukkes indikatoren, og bippet stopper.Når �lteret er udskiftet, 

skal �lterudskiftningstimeren nulstilles ved hjælp af 

nedenstående anvisninger:

Tryk på knappen “       ” + “       ” sammen, og hold den nede i 

ca. 3 sekunder.Slip, når bippet lyder.Filterudskiftningsindika-

toren           slukkes, hvilket indikerer, at nulstillingen 

lykkedes.

21

21

21

NULSTILLING AF PÅMINDELSE OM FILTERUD-
SKIFTNING

DANSK

       ADVARSEL: Sluk og træk luft�ltersystemet ud, før 

du udfører rengøring eller vedligeholdelse af det.

For at sikre optimal �ltrering i maskinens levetid anbefales 

det, at den rengøres hver 30. dag (hyppigere, hvis den 

anvendes i et ekstremt støvet miljø).For at opretholde 

�ltreringseffektiviteten kan en støvsuger bruges til at rense 

støvet fra �lterskærme med mellemeffektivitet.I laboratoriet-

estmiljøet øgede denne vedligeholdelsesplan �lternes levetid 

til op til 6-8 måneder.

FILTERRENGØRING

RENGØRING AF SENSORER TIL 
LUFTKVALITETSOVERVÅGNING 
(Fig. J)

        WARNING: Sluk og træk luft�ltersystemet ud, før 

du udfører rengøring eller vedligeholdelse af det.

VEDLIGEHOLDELSE OG RENGØRING 
(Fig. H)

Skru håndskruerne på bagdækslet af, tag primær�lteret ud    

        , brug støvsugeren til rengøring, og sæt �lter og skruer 

til side til senere montering.

Mellemeffektivitets�lteret          og højeffektivitets�lteret  

skal udskiftes.Fjern dem fra maskinen og bortskaf dem i 

henhold til lokale regler.

Installer nyt medium effektivitet �lter og høj effektivitet �lter 

i rækkefølge.Sørg for, at disse er installeret i den rigtige 

rækkefølge og i den rigtige retning baseret på pilene på 

�ltrene.

Installer primært �lter i bagdækslet, og saml bagdækslet til 

maskinen, stram skruerne.

Tilslut enheden tilbage og nulstil �lterudskiftningsalarmsta-

tus som beskrevet i afsnittet "NULSTILLING AF ALARM OM 

FILTERUDSKIFTNING" i denne brugsanvisning.

Som beskrevet tidligere, når udskiftningsalarmindikatoren    

skiftes til rød, skal �ltrene udskiftes.

Udskiftningsprocessen for �lterelementer er som følger:

21

11

10 9

FILTERUDSKIFTNING (Fig. E, I)

1.

2.

3.

4.

5.
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21

7
8

Hvis luftkvaliteten i det område, hvor enheden er monteret, er 

dårlig – eller hvis produktet har været i brug i længere tid – 

kan det være nødvendigt at rengøre luftkvalitetssensoren.(BE-

MÆRK: Hvis luftkvaliteten er dårlig, og maskinen ikke fungerer 

på høj volumen... eller luftkvaliteten er acceptabel, men 

maskinen kan ikke fungere på lav volumen... det betyder 

sandsynligvis, at luftkvalitetssensoren skal rengøres for at 

sikre sin normale drift.Følg venligst trinnene (Fig. J).

DANSK

Skru skruerne          af.

Fjern sensordækslet          og rengør støv fra det.

Tør linsen af sensor          af med en vatpind dyppet i rent 

vand.

Monter sensordækslet og spænd skruerne.

Sæt maskinen tilbage og tænd for.

Kør maskinen for at kontrollere, om den fungerer korrekt.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

      ADVARSEL: Brug ikke alkohol eller organiske 

opløsningsmidler til at rengøre sensoren.



9

Blæserbladene er beskadigede eller fremmede genstande er 

kommet ind i udstyret.Stop med at bruge og kontakt tjenestesent-

er.

DANSK

FEJLFINDING AF LUFTFILTRERINGSSYSTEMET

FEJLFINDING

Produktet virker ikke.Ingen reaktion ved 

tryk på kontrolknapper.

OPLØSNING

Betydeligt lufttab.

Når du kører i AUTO-tilstand, forbliver den 

lave luftvolumen uændret i lang tid.

Ventilatorstøj, når produktet kører.

Sørg for, at enheden er tilsluttet korrekt, og at der er strøm til 

stikkontakten.

Sørg for, at netledningen eller stikket ikke er beskadiget.Hvis der 

observeres skader, skal du straks stoppe med at bruge produktet 

og kontakte tjenestesenter.

1.

2.

Det primære �lter er blokeret - se afsnittet FILTERRENGØRING i 

denne brugsanvisning.

Mellem- og højeffektivitets�ltre har nået deres levetid.Se afsnittet 

FILTERUDSKIFTNING i denne brugsanvisning.

Sørg for, at udstyret er monteret med passende afstand fra vægge 

og andre genstande - se afsnittet INSTALLATION OG JUSTERING i 

denne brugsanvisning.

Hvis problemerne fortsætter, skal du kontakte tjenestesenter.

1.

2.

3.

4.

1.

Sørg for, at enheden er tilsluttet korrekt, og at der er strøm til 

stikkontakten.

Sørg for, at netledningen eller stikket ikke er beskadiget.Hvis der 

observeres skader, skal du straks stoppe med at bruge produktet 

og kontakte tjenestesenter.

1.

2.

ADVARSEL: Forsøg ikke at reparere produktet - der er ingen 

brugervenlige dele inde i udstyret.

Sørg for, at produktet er korrekt monteret og jævnt.Se afsnittet 

INSTALLATION OG JUSTERING i denne brugsanvisning.

2.



                               Um das Risiko eines Stromschlags zu 
reduzieren:
• Setzen Sie das Gerät nicht Regen aus und lagern Sie es in 
   Innenräumen.
• Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt, wenn es an eine 
   Stromquelle angeschlossen ist. Ziehen Sie bei Nichtbenutzung 
   den Stecker aus der Steckdose.
• Das Gerät darf nicht als Spielzeug verwendet werden. Seien 
   Sie besonders vorsichtig, wenn das Gerät von Kindern oder in 
   deren Nähe benutzt wird.
• Verwenden Sie dieses Gerät NUR wie in der Anleitung 
   beschrieben. Verwenden Sie nur von DEWALT empfohlenes 
   Zubehör.
• Ziehen oder tragen Sie das Gerät nicht am Kabel, benutzen 
   Sie das Kabel nicht als Griff, klemmen Sie das Kabel nicht in 
   schließende Türen und ziehen Sie das Kabel nicht um scharfe 
   Kanten oder Ecken. Halten Sie das Kabel von heißen 
   Ober�ächen fern.
• Trennen Sie das Gerät nicht vom Stromnetz, indem Sie am 
   Kabel ziehen. Greifen Sie zum Herausziehen am Stecker, 
   nicht am Kabel.
• Fassen Sie den Stecker oder das Gerät nicht mit nassen 
   Händen an.
• Stellen Sie alle Schalter aus, bevor Sie das Gerät vom 
   Stromnetz trennen.

         WARNUNG:

WARNUNG:
• Verwenden Sie dieses Gerät nicht mit beschädigtem Kabel 
   oder Stecker.

• Halten Sie Haare, Kleidung, Finger und Körperteile von den 
   Öffnungen und beweglichen Teilen fern.
• In trockenen Räumen oder bei niedriger relativer 
   Luftfeuchtigkeit sind statische Au�adungen möglich. Diese 
   sind nur vorübergehend und haben keinen Ein�uss auf die 
   Verwendung des Filters. Um die Häu�gkeit statischer 
   Au�adungen zu verringern, fügen Sie der Luft mit einem 
   Gerät oder vorhandenem Luftbefeuchter Feuchtigkeit hinzu.
• Halten Sie das Gerät von Wärmequellen fern.
• Benutzen Sie das Gerät nicht an Orten mit brennbaren Gasen.
• Nicht mit Produkten verwenden, die Industrieöle oder -
   dämpfe, Dampf, Metallstaub, Aerosole oder Sprühgeräte 
   enthalten.
• Verwenden Sie dieses Gerät nicht ohne eingesetzte Filter.
• Stellen Sie keine schweren Gegenstände auf das Gerät.

WARNUNG:

PRODUKTSPEZIFIKATIONEN

Luftdurchsatz

Spannung/Frequenz

Nennleistung

Netzkabellänge

Abmessungen

Produktgewicht

Modell

Maximale 
Fernbedienungsentfernung

71 / 90 / 109 L/s

100 W

220-240V / 50/60Hz 

2 m

50,7 x 40,3 x 10,37 cm

9,5 kg

DWXAF201

5 m

DEUTSCH

Die Packung enthält:
1           Luftreiniger
1           Benutzerhandbuch
1           IR-Fernbedienung (inklusive Batterie)
4           Ketten
4           Haken
• Überprüfen Sie das Gerät, Teile und Zubehör auf 
   Schäden, die möglicherweise während des 
   Transports entstanden sind.
• Nehmen Sie sich die Zeit, dieses Handbuch vor der 
   Inbetriebnahme gründlich zu lesen und zu verstehen.

PACKUNGSINHALT

                               Um die Gefahr von Bränden, 
Stromschlägen und Verletzungen zu verringern, befolgen Sie 
bei der Verwendung von Elektrogeräten stets grundlegende 
Sicherheitsvorkehrungen einschließlich der folgenden:

 WARNUNG:

WICHTIGE 
SICHERHEITSANWEISUNGEN

LESEN UND BEFOLGEN SIE VOR DER 
VERWENDUNG DIESES GERÄTS ALLE 
ANWEISUNGEN. 

DEFINITIONEN: SICHERHEITSRICHTLINIEN
Die folgenden De�nitionen beschreiben den Risikograd 
der jeweiligen Signalwörter. Bitte lesen Sie die 
Bedienungsanleitung und achten Sie auf diese Symbole.
    GEFAHR: Weist auf eine unmittelbare 
Gefahrensituation hin, die, wenn sie nicht vermieden 
wird, zum Tod oder zu schweren Verletzungen führen 
wird.
    WARNUNG: Weist auf eine potenziell gefährliche 
Situation hin, die, wenn sie nicht vermieden wird, zum 
Tod oder zu schweren Verletzungen führen kann.
    ACHTUNG: Weist auf eine potenziell gefährliche 
Situation hin, die, wenn sie nicht vermieden wird, zu 
leichten oder mittelschweren Verletzungen führen kann.
HINWEIS: Weist auf eine Verhaltensweise ohne Bezug 
zu Personenschäden hin, die, wenn sie nicht vermieden 
wird, zu Sachschäden führen kann.
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BEWAHREN SIE DIE ZUSÄTZLICHEN 
SICHERHEITSVORSCHRIFTEN 
DIESER ANLEITUNG AUF

                                   Strom und Kabel.
• Stellen Sie alle Schalter aus, bevor Sie das Gerät vom 
   Stromnetz trennen.
• Ziehen oder tragen Sie das Gerät nicht am Kabel, benutzen 
   Sie das Kabel nicht als Griff, klemmen Sie das Kabel nicht in 
   schließende Türen und ziehen Sie das Kabel nicht um 
   scharfe Kanten oder Ecken. 
• Halten Sie das Kabel von heißen Ober�ächen fern.
• Trennen Sie das Gerät nicht vom Stromnetz, indem Sie am 
   Kabel ziehen. Greifen Sie zum Herausziehen am Stecker, 
   nicht am Kabel.
• Fassen Sie den Stecker oder das Gerät nicht mit nassen 
   Händen an.
• Platzieren Sie das Kabel nicht in der Nähe von Wärmequellen.
• Decken Sie das Kabel und andere Komponenten nicht mit 
   Teppichen ab.
• Legen Sie das Kabel nicht unter Möbel und Geräte.
• Platzieren Sie das Kabel nicht an Orten, an denen sich 
   Menschen häu�g aufhalten und bewegen.
• Verlegen Sie das Kabel an möglichst unauffälligen Stellen, 
   um Stolperfallen zu vermeiden.

WARNUNG:

                                 Vorsichtsmaßnahmen bei der Installation.
Bei Deckenmontage des Gerätes:
• Stellen Sie sicher, dass sich die Unterseite des Geräts 
   mindestens 1,5 m über dem Boden be�ndet. Befestigen Sie 
   das Gerät an einer Struktur, die mindestens 45,36 kg tragen 
   kann.
• Befestigen Sie das Gerät nicht an nicht-tragenden Bauteilen 
   (z. B. freitragenden Trockenbauwänden, abgehängten 
   Decken usw.).
• Stellen Sie das Gerät in einem Abstand von 0,6 m zu jeder 
   Ecke und zu allen Heizungs-, Kühlungs- und 
   Umluftöffnungen auf.

WARNUNG:

        WARNUNG: 
• UM DAS VERLETZUNGSRISIKO ZU REDUZIEREN, MÜSSEN 
   BENUTZER DIE BEDIENUNGSANLEITUNG LESEN. NICHT IN 
   DER NÄHE VON EXPLOSIVEN STÄUBEN, FLÜSSIGKEITEN

Die Wartung eines Luft�ltersystems erfordert äußerste Sorgfalt 
und Kenntnis des Systems und sollte nur von quali�ziertem 
Servicepersonal durchgeführt werden. Die Ersatzteile des 
Geräts müssen mit den Originalteilen identisch sein. Um das 
Verletzungsrisiko durch Stromschlag zu verringern, ziehen Sie 
das Netzkabel ab, bevor Sie die elektrischen Teile des Gerätes 
warten.

       WARNUNG: 
WARTUNG DES LUFTFILTERSYSTEMS

DEUTSCH

       WARNUNG: Dieses Gerät muss während des 
Betriebs geerdet sein, um den Anwender vor Stromschlägen zu 
schützen.

       WARNUNG: Ein beschädigtes oder abgenutztes 
Kabel muss sofort von einem quali�zierten Elektriker repariert 
oder ersetzt werden. Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose, bevor Sie Wartungsarbeiten durchführen. 
Vergewissern Sie sich vor der Benutzung des Geräts, dass die 
auf dem Typenschild angegebene Frequenz und Spannung 
mit der Netzspannung übereinstimmen. Technische Daten 
und Details können ohne vorherige Ankündigung geändert 
werden. Das auf den Bildern gezeigte Zubehör kann je nach 
Modell variieren

WICHTIGE SICHERHEITSMASSNAHMEN
Das Symbol auf dem Produkt oder der Verpackung weist 
darauf hin, dass das Produkt nicht als Hausmüll behandelt 
werden darf. Stattdessen sollte es bei einer Sammelstelle für 
das Recycling von elektrischen und elektronischen Bauteilen 
abgegeben werden. Indem Sie sicherstellen, dass das Produkt 
ordnungsgemäß behandelt wird, tragen Sie dazu bei, negative 
Auswirkungen auf die Umwelt und die Gesundheit zu 
vermeiden, die bei der Entsorgung des Produktes als Hausmüll 
entstehen könnten. Für weitere Informationen zum Thema 
Recycling wenden Sie sich bitte an Ihre örtliche Behörde, 
Müllabfuhr oder an die Verkaufsstelle, bei der Sie die Ware 
gekauft haben.

Getrennte Sammlung. Produkte und Batterien, die 
mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, dürfen 
nicht über den normalen Hausmüll entsorgt werden.   

• Benutzen Sie dieses Gerät nicht, wenn es beschädigt oder 
   funktionsunfähig ist.
• Wenn das Gerät nicht richtig funktioniert oder wenn es 
   heruntergefallen ist, beschädigt wurde, im Freien gelassen 
   wurde oder ins Wasser gefallen ist, bringen Sie es zu einem 
   Kundendienstzentrum.

   ODER DÄMPFEN VERWENDEN. ELEKTRISCHE GERÄTE 
   ERZEUGEN LICHTBÖGEN UND FUNKEN, DIE BRÄNDE UND 
   EXPLOSIONEN VERURSACHEN KÖNNEN. NICHT AN 
   TANKSTELLEN UND ANDEREN ORTEN, AN DENEN BENZIN 
   GELAGERT ODER AUSGEGEBEN WIRD, VERWENDEN. UM DIE 
   GEFAHR EINES STROMSCHLAGS ZU VERRINGERN, NICHT 
   DEM REGEN AUSSETZEN. IN INNENRÄUMEN LAGERN. 
   VERWENDEN SIE BEI DER WARTUNG NUR BAUGLEICHE 
   ERSATZTEILE. NICHT ALS TRITTSCHEMEL VERWENDEN
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3. Legen Sie eine Kette         an jeden Schraubhaken          
    (Abb. D).
4. Stellen Sie sicher, dass das Gerät waagerecht ist. Es wird 
    empfohlen, dass es sich mindestens 1,5 m über dem Boden 
    be�ndet. Benutzer können die Länge der Kette nach Bedarf 
    einstellen.
5. Es wird empfohlen, das Gerät direkt an eine Steckdose 
    anzuschließen.

15 EIN/AUS

16 Geschwindigkeitskontrolle

17 Automatik-Modus EIN

18 Geschwindigkeitsanzeige

19 Timer-Anzeige

20 Automatik-Modus-Anzeige

21 Filterwechselanzeige

22 IR -Sensor

BEDIENUNG DES BEDIENFELDS. (Abb. E)

        WARNUNG: BETREIBEN SIE DAS 
LUFTFILTERSYSTEM NIEMALS OHNE 
INSTALLIERTE FILTER.

        HINWEIS: ENTFERNEN SIE DIE 
FILTERVERPACKUNG, BEVOR SIE DAS PRODUKT 
VERWENDEN.
1. Stecken Sie das Netzkabel in eine geeignete Steckdose.

3. Drücken Sie die Geschwindigkeitskontrolltaste „      “, um die 

    Luftmenge in der Reihenfolge hoch-mittel-niedrig in sich 

    wiederholenden Zyklen zu ändern. Die 

    Geschwindigkeitsanzeige auf dem Bedienfeld (Abb. E) zeigt 

    den entsprechenden Luftmengenstatus an.

2. Drücken Sie die Taste „      “, um das Luft�ltersystem mit 

    Strom zu versorgen. Das Gerät zeigt mit einem akustischen 

    Signal an, dass es eingeschaltet ist. Die „MID“-LED leuchtet 

    auf, um anzuzeigen, dass das Gerät mit mittlerer 

    Geschwindigkeit arbeitet..       

DEUTSCH

Produkte und Batterien enthalten Materialien, die 
wiederverwertet oder recycelt werden können, was den 
Rohstoffbedarf verringert. Bitte recyceln Sie elektrische 
Produkte und Batterien gemäß den örtlichen Bestimmungen. 
Weitere Informationen �nden Sie unter www.2helpu.com

1 Luftauslassgitter

2 Bedienfeld

3 Haken der oberen Abdeckplatte

4 Griff

5 Netzkabel

6 Sicherung

8 Sensorabdeckung

7 Sensor

BESCHREIBUNG (Abb. A)
    WARNUNG: Verändern Sie niemals das Gerät oder Teile 
davon. Dadurch kann es zu Schäden oder Verletzungen 
kommen.

9 Filter mit hohem Wirkungsgrad

10 Filter mit mittlerem Wirkungsgrad

11 Hintere Abdeckplatte

12 IR -Fernbedienung

13 Schraubhaken

14 Kette

1. Befestigen Sie die Kette          am Haken an der oberen 
    Abdeckplatte des Geräts (Abb. B) . Es wird empfohlen, das 
    Gerät mindestens 1,5 m über dem Boden und mindestens 
    0,6 m von Ecken, Heizungen und Lüftungsöffnungen entfernt 
    zu platzieren (Abb. C).
2. Montieren Sie den Schraubhaken          in die tragende 
    Gebäudestruktur (Abb. D). 

13

MONTAGE UND EINSTELLUNG 
(Abb. B-D)
Das Luftreinigungssystem ist für die Umluft- und Holzstaub�l-
terung ausgelegt. Die folgenden Installationsschritte müssen 
befolgt werden.

         WARNUNG: Vergewissern Sie sich, dass eine 
geeignete Steckdose für dieses Produkt vorhanden ist, 
die so positioniert ist, dass das Kabel nicht zur 
Stolperfalle wird. Modi�zieren Sie weder Stecker noch 
Kabel.

14

13

        WARNUNG: Befestigen Sie das Gerät nicht an 
nicht-tragenden Bauteilen, wie freitragende Trockenbau-
wände oder abgehängte Deckengitter. Die mit dem 
Produkt gelieferten Haken sind für eine Höchstlast von 
100 Pfund ausgelegt.

BETRIEBSANWEISUNGEN
Das Luft�ltersystem kann direkt über das Bedienfeld oder die 
IR-Fernbedienung bedient werden. 

14
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1. Stecken Sie das Netzkabel des Geräts in eine geeignete

    Steckdose.

2. Vergewissern Sie sich, dass die CR2032-Knopfbatterie

    richtig in der Fernbedienung eingelegt ist. Entfernen Sie die

    Isolationslasche, bevor Sie die Fernbedienung verwenden.

        WARNUNG: Explosionsgefahr bei unsachgemäßem 

Austausch der Batterie. Ersetzen Sie die Batterie durch 

denselben oder einen zum Typus CR2032 gleichwertigen Typ. 

Achten Sie beim Auswechseln der Batterien auf die richtige 

Polarität (+ und -). Lagern und transportieren Sie Batterien 

nicht in einer Weise, bei der Metallgegenstände die 

freiliegenden Batteriepole berühren können. Entsorgen Sie 

gemäß den örtlichen, staatlichen oder bundesstaatlichen 

Vorschriften.

        GEFAHR: DBATTERIE NICHT VERSCHLUCKEN; 

CHEMISCHE VERBRENNUNGSGEFAHR. Dieses Produkt enthält 

eine Knopfzellenbatterie. Wenn die Knopfzellenbatterie 

verschluckt wird, kann sie innerhalb von nur 2 Stunden 

schwere innere Verbrennungen verursachen, die zum Tod 

führen können.

Halten Sie neue und gebrauchte Batterien von Kindern fern. 

Wenn das Batteriefach nicht sicher schließt, verwenden Sie 

das Produkt nicht weiter und halten Sie es von Kindern fern.

Wenn Sie glauben, dass Batterien verschluckt oder in einen 

Körperteil gelangt sein könnten, suchen Sie sofort ärztliche 

Hilfe auf.

3. Drücken Sie die Taste „       “, um das Gerät einzuschalten. 

    Das Gerät zeigt mit einem akustischen Signal an, dass es

    eingeschaltet ist, die Luftmengenanzeige „MID“ und die

    Anzeige für den Automatikmodus leuchten gleichzeitig, das

    Gerät geht in den Automatikmodus über und arbeitet auf

    mittlere Luftmengenstufe.

4. Drücken Sie die Taste „       “, um in den 

    Geschwindigkeitskontrollmodus zu gelangen; die

4. Drücken Sie die Taste „      “, um in den Automatikmodus zu 

    gelangen. Das Gerät passt die Luftmenge automatisch 

    entsprechend der Luftqualität der Umgebung an, und die 

    Automatik-Modus-Anzeige         leuchtet. (Bitte beachten Sie, 

    dass das Gerät in den manuellen Modus zurückschaltet, 

    wenn die Geschwindigkeitskontrolltaste „      “ gedrückt wird; 

    die Anzeige für den automatischen Modus         erlischt). 

20
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    Luftmenge ändert sich in der Reihenfolge hoch-mittel-

    niedrig in sich wiederholenden Zyklen. Die 

    Geschwindigkeitsanzeige auf dem Bedienfeld (Abb. E) zeigt 

    die entsprechende Luftmenge in Kombination mit einem 

    akustischen Signal.

5. Drücken Sie die Taste „      “, um in den Timer-Einstellmodus 

    zu gelangen. Der Timer des Geräts wird in sich 

    wiederholenden Zyklen auf 1 Stunde/2 Stunden/4 Stunden/8 

    Stunden/Aus gestellt. Wenn der Timer eingeschaltet ist, 

    leuchtet die Timer-Anzeige         . Wenn der Timer auf 8 

    Stunden eingestellt ist, leuchten die drei Timer-Anzeigen

    gleichzeitig. Das Gerät arbeitet 1 Stunde/2 Stunden/4 

    Stunden/8 Stunden und schaltet sich dann automatisch ab. 

    Wenn der Timer ausgeschaltet ist, leuchtet die Timer-

    Anzeige         nicht und das Gerät arbeitet kontinuierlich im 

    aktuellen Betriebsmodus.

6. Drücken Sie die Taste „      “, um in den Automatikmodus zu  

    gelangen. Das Gerät passt die Luftmenge automatisch  

    entsprechend der Luftqualität der Umgebung an; die Anzeige  

    für den automatischen Modus         und die Luftmengenanzeige 

    "MID" leuchten. (HINWEIS: Bitte beachten Sie, dass das  

    Gerät in den manuellen Modus zurückwechselt, wenn die  

    Geschwindigkeitskontrolltaste „      “         oder der 

    Geschwindigkeitskontrollknopf auf der Fernbedienung 

    (Abb.G (2)) gedrückt wird. Die Anzeige für den automatischen 

    Modus         erlischt).

7. Drücken Sie die Taste „      “; das Gerät schaltet sich mit 

    einem Signalton aus.

19
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BEDIENUNG DER FERNBEDIENUNG (Abb. E-G)

Die Filterwechselanzeige         erlischt, bevor die Lebensdauer 

des Filterelements abgelaufen ist. Wenn die Lebensdauer des 

Filters die eingestellte Lebensdauer erreicht hat, wechselt die 

Filterwechselanzeige        auf rot und erzeugt einen 

akustischen Signalton, der 24 Stunden lang alle 2 Stunden 

ertönt. Nach 24 Stunden endet der Signalton und die Anzeige 

leuchtet weiterhin rot. Sobald der Status der Filterwechseler-

innerung zurückgesetzt ist, erlischt die Anzeige und das 

Piepen hört auf. Nach dem Auswechseln des Filters muss der 

Timer für den Filterwechsel wie unten beschrieben 

zurückgesetzt werden:

Drücken Sie die Tasten „      “ und „      “ gleichzeitig und 

halten Sie sie etwa 3 Sekunden lang gedrückt. Lassen Sie sie

21
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DEUTSCH

ZURÜCKSETZEN DER 
FILTERWECHSELERINNERUNG

13



los, sobald der Signalton ertönt. Die Filterwechselanzeige         

erlischt, womit angezeigt wird, dass das Zurücksetzen 

erfolgreich war.

Wie bereits beschrieben, müssen die Filter ausgetauscht 

werden, wenn die Wechselanzeige          auf rot wechselt.  

Der Austausch des Filterelements läuft wie folgt ab: 

1. Lösen Sie die Handschrauben der hinteren Abdeckung und 

    nehmen Sie den Primär�lter         heraus, reinigen Sie ihn 

    mit einem Staubsauger und legen Sie Filter und Schrauben 

    für den späteren Wiedereinbau beiseite.

2. Der Filter mit mittlerem Wirkungsgrad         und der Filter mit 

    hohem Wirkungsgrad         müssen ausgetauscht werden. 

    Entfernen Sie sie aus dem Gerät und entsorgen Sie sie 

    gemäß den örtlichen Vorschriften.

3. Installieren Sie nacheinander neue Filter mit mittlerem und 

    hohem Wirkungsgrad. Achten Sie darauf, dass diese in der 

    richtigen Reihenfolge und in der richtigen Richtung gemäß 

    den Pfeilen auf den Filtern eingebaut werden.

4. Setzen Sie den Primär�lter in die hintere Abdeckung ein, 

    montieren Sie die hintere Abdeckung am Gerät und ziehen 

    Sie die Schrauben fest.

5. Stecken Sie das Gerät wieder ein und setzen Sie den 

    Filterwechselalarm zurück, wie im Abschnitt 

    „ZURÜCKSETZEN DER FILTERWECHSELERINNERUNG“ in 

    diesem Handbuch beschrieben.

21
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REINIGUNG DES 
LUFTQUALITÄTSSENSORS (Abb. J)

Bei schlechter Luftqualität am Aufstellungsort des Geräts – 

oder wenn das Gerät über einen längeren Zeitraum in Betrieb 

war – muss möglicherweise der Luftqualitätssensor gereinigt 

werden. (HINWEIS: Wenn die Luftqualität schlecht ist und das 

Gerät nicht auf hoher Stufe arbeitet bzw. wenn die 

Luftqualität ausreichend ist, aber das Gerät nicht auf niedriger 

Stufe betrieben werden kann, dann weist dies möglicher-

weise darauf hin, dass der Luftqualitätssensor gereinigt 

werden muss, um einen normalen Betrieb zu gewährleisten. 

Bitte folgen Sie den Schritten (Abb. J).

        WARNUNG: Schalten Sie das Luft�ltersystem aus 
und ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie es reinigen 
oder warten.

        WARNING: Schalten Sie das Luft�ltersystem aus 

und ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie es reinigen 

oder warten.

Um eine optimale Filterung während der gesamten 

Lebensdauer des Geräts zu gewährleisten, wird empfohlen, es 

alle 30 Tage zu reinigen [häu�ger, wenn es in einer extrem 

staubigen Umgebung eingesetzt wird]. Zur Aufrechterhaltung 

der Filterleistung kann ein Staubsauger verwendet werden, 

um den Staub von den Filtersieben mit mittlerem 

Wirkungsgrad zu entfernen. In einer Labortestumgebung 

steigerte dieser Wartungsplan die Lebensdauer der Filter auf 

bis zu 6-8 Monate.

FILTERREINIGUNG

DEUTSCH

Bringen Sie die Sensorabdeckung an und ziehen Sie die 
Schrauben fest.

Entfernen Sie die Sensorabdeckung         und befreien Sie 
sie von Staub.
Wischen Sie die Sensorlinse         mit einem in sauberes 

Wasser getauchten Wattestäbchen ab.

Lösen Sie die Schrauben        .

Schließen Sie das Gerät wieder an und schalten Sie es ein.

Lassen Sie das Gerät laufen, um zu prüfen, ob es 
ordnungsgemäß funktioniert.

21
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8
1.

2.

3.

4.

5.

6.

21

WARTUNG UND REINIGUNG (Abb. H)

FILTERAUSTAUSCH (Abb. E, I)
      WARNUNG: Verwenden Sie zum Reinigen des 

Sensors keinen Alkohol oder organische Lösungsmittel.

14



DEUTSCH

FEHLERSUCHE AM LUFTFILTERSYSTEM

FEHLERSUCHE

Das Produkt funktioniert nicht. Keine 

Reaktion beim Drücken von Steuertasten.

LÖSUNG

1. Stellen Sie sicher, dass das Gerät richtig angeschlossen ist und dass 

    die Steckdose mit Strom versorgt wird.

2. Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel oder der Stecker nicht 

    beschädigt ist. Wenn Schäden festgestellt werden, stellen Sie die 

    Verwendung des Produkts sofort ein und wenden Sie sich an das 

    Servicecenter.

1. Der Primär�lter ist blockiert - siehe Abschnitt FILTERREINIGUNG 

    dieses Handbuchs.

2. Die Filter mit mittlerem und hohem Wirkungsgrad haben ihre 

    Nutzungsdauer erreicht. Siehe Abschnitt FILTERWECHSEL dieses 

    Handbuchs.

3. Stellen Sie sicher, dass das Gerät in einem angemessenen Abstand 

    zu Wänden und anderen Gegenständen montiert ist - siehe Abschnitt 

    MONTAGE UND EINSTELLUNG dieses Handbuchs.

4. Wenn das Problem weiterhin besteht, wenden Sie sich an das 

    Service Center

1. Die Lüfterblätter sind beschädigt oder es sind Fremdkörper in das 

    Gerät eingedrungen. Stellen Sie die Verwendung ein und wenden Sie 

    sich an das Service Center.

2. Vergewissern Sie sich, dass das Produkt ordnungsgemäß und 

    waagerecht montiert ist. Siehe den Abschnitt MONTAGE UND 

    EINSTELLUNG in diesem Handbuch.

Reinigen Sie den Sensor - siehe Abschnitt REINIGUNG DES 

LUFTQUALITÄTSSENSORS in diesem Handbuch.

Sollte dies keine Wirkung zeigen, wenden Sie sich bitte an den 

Kundendienst

         WARNUNG: Versuchen Sie nicht, das Gerät zu reparieren – im 

Inneren des Geräts be�nden sich keine vom Benutzer zu wartenden 

Teile.

Erheblicher Luftstromverlust.

Lüftergeräusch bei eingeschaltetem Gerät.

Im AUTOMATIK-Modus bleibt die 

Luftdurchsatzmenge über einen längeren 

Zeitraum unverändert.

15



                              When using electric appliances, 
always follow basic safety precautions to reduce the risk of 
fire, electric shock and personal injury, including the 
following:

                              To reduce the risk of electric shock:
• Do not expose the appliance to rain and store indoors.
• Do not leave the appliance when it is connected to a 
   power source. Unplug it from outlet when not in use.
• Do not allow the appliance to be used as a toy. Pay close 
   attention when the appliance is used by or near children.
• Use this appliance ONLY as described in the manual. Use 
   only DEWALT recommended attachments.
• Do not pull or carry this appliance by the cord, use the 
   cord as a handle, close a door on the cord, or pull the cord 
   around sharp edges or corners. Keep cord away from 
   heated surfaces.
• Do not unplug this appliance by pulling on the cord. To 
   unplug, grasp the plug, not the cord.
• Do not handle the plug or appliance with wet hands.
• Turn off all controls before unplugging appliance.

 WARNING:

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

BEFORE USING THIS APPLIANCE, READ AND 
FOLLOW ALL INSTRUCTIONS. 

         WARNING: 

WARNING:
• Do not use this appliance with a damaged cord or plug. 
• Do not use this appliance when damaged or inoperative.
• If the appliance is not working correctly, or if it has been 
   dropped, damaged, left outdoors, or dropped in water, 
   return it to a service center.

• Keep hair, loose clothing, �ngers, and all body parts away 
   from the openings and moving parts.
• Static shocks are possible in dry areas or when the 
   relative humidity of the air is low. This is only temporary 
   and does not affect the use of the �lter. To reduce the 
   frequency of static shocks, add moisture to the air with a 
   console, installed humidi�er.
• Keep the machine away from heat sources.
• Do not use the machine in places with combustible gases.
• Do not used in products containing industrial oils or 
   fumes, steam, metal dust, aerosol or spray machines.
• Do not use this unit without �lters in place.
• Do not place heavy objects on the unit.

WARNING:

PRODUCT SPECIFICATIONS

Air �ow 

Voltage/frequency

Rated power

Power cord length

Dimensions 

Product weight

Model

Maximum remote 
control distance

71 / 90 / 109 L/s

100 W

220-240V / 50/60Hz 

2 m

50.7 x 40.3 x 10.37 cm

9.5 kg

DWXAF201

5 m
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The package contains: 
1           Air Puri�er
1           User Manual        
1           IR Remote Controller (battery included)         
4           Chain             
4           Hook
• Check for damage to the tool, parts or accessories 
   which may have occurred during transport.
• Take the time to thoroughly read and understand this 
    manual prior to operation.         

PACKAGE CONTENTS

DEFINITIONS: SAFETY GUIDELINES
The de�nitions below describe the level of severity for 
each signal word. Please read the manual and pay 
attention to these symbols.
    DANGER: Indicates an imminently hazardous 
situation which, if not avoided, will result in death or 
serious injury.
    WARNING: Indicates a potentially hazardous 
situation which, if not avoided, could result in death or 
serious injury.
    CAUTION: Indicates a potentially hazardous 
situation which, if not avoided, may result in minor or 
moderate injury.
NOTICE: Indicates a practice not related to personal 
injury which, if not avoided, may result in property 
damage.



1 Air outlet grille

2 Control panel

3 Top cover plate hook

4 Handle

5 Power cord

6 Fuse

8 Sensor cover

7 Sensor 

SAVE THESE INSTRUCTIONS
ADDITIONAL SAFETY RULES

                                  Power and cord.
• Turn off all controls before unplugging appliance.
• Do not pull or carry this appliance by the cord, use the 
   cord as a handle, close a door on the cord, or pull the cord 
   around sharp edges or corners. 
• Keep cord away from heated surfaces.
• Do not unplug this appliance by pulling on the cord. To 
   unplug, grasp the plug, not the cord.
• Do not handle the plug or appliance with wet hands.
• Do not place cord near any heat source.
• Do not cover cord or other covers with carpets.
• Do not place cord under furniture or appliances.
• Do not put cord where people are and often walk around.
• Place the power cord in a hidden place to avoid tripping 
   people.

WARNING:

                                  Installation precautions.
If the machine is installed on the ceiling:
• Ensure that the bottom of the machine is at least 1.5m 
   from the ground. Anchor the machine to a structure 
   capable of holding at least 45.36kg.
• Do not anchor the machine to non structural components
   (such as unsupported drywall, drop ceilings, etc.). 
• Position the machine 0.6m from any corner 
   and any heating, cooling or air circulation vents.

WARNING:

        WARNING: 
• TO REDUCE THE RISK OF INJURY, USERS MUST READ 
   INSTRUCTION MANUAL. DO NOT USE AROUND EXPLOSIVE 
   DUST, LIQUIDS OR VAPORS. ELECTRICAL DEVICES 
   PRODUCE ARCS OR SPARKS WHICH CAN CAUSE FIRE OR 
   EXPLOSION. DO NOT USE AT FILLING STATIONS OR 
   ANYWHERE GASOLINE IS STORED OR DISPENSED. TO 
   REDUCE THE RISK OF ELECTRICAL SHOCK, DO NOT 
   EXPOSE TO RAIN. STORE INDOORS. WHEN SERVICING, 
   USE ONLY IDENTICAL REPLACEMENT PARTS. DO NOT USE
   IT AS A STEPPING STOOL.

Servicing a air �ltration system requires extreme care and 
knowledge of the system and should be done only by 
quali�ed service personnel. The replacement parts of the 
machine must be the same as factory parts. To reduce the 
risk of injury from electrical shock, unplug power cord 
before servicing the electrical parts of the machine.

        WARNING: 
SERVICING OF AIR FILTRATION SYSTEM

ENGLISH
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IMPORTANT SAFEGUARDS
The symbol on the product or packaging indicates that the 
product must not be treated as domestic refuse. Instead, it 
should be handed in to a collection point for the recycling of 
electrical and electronic components. By ensuring the 
product is treated in the correct manner, you will help 
prevent any negative impact on the environment and health 
that might arise were the product to be discarded as 
ordinary refuse. For further information about recycling, you 
should contact your local authorities, refuse collection 
service or the sales outlet where you bought the goods.

       WARNING: This machine must be grounded while in 
use to protect the operator from electric shock.

       WARNING: Repair or replace a damaged or worn 
cord immediately by a quali�ed electician. Remove the plug 
from the socket before performing maintenance. Before using 
the machine make sure that the frequency and voltage shown 
on the rating plate correspond with the mains voltage. 
Speci�cations and details are subject to change without prior 
notice. The accessories shown in the pictures may vary 
according to the model.

Separate collection. Products and batteries marked 
with this symbol must not be disposed of with 
normal household waste.   

Products and batteries contain materials that can beProducts 
and batteries contain materials that can be recovered or 
recycled reducing the demand for rawmaterials. Please recycle 
electrical products and batteries according to local provisions. 
Further information is available at www.2helpU.com    

DESCRIPTION (Fig. A)
    WARNING : Never modify the power appliance or any 
part of it. Damage or personal injury could result.



4. Press the auto mode on key “       ”, enter auto mode. The 
    machine will automatically adjust the air volume according 

    to the surrounding air quality, and the auto mode indicator 

              will be on. (Please note that when speed control 

    key “       ” is pressed, the machine will change back to 

    manual mode, the auto mode indicator         will be off). 

1. Fasten the chain         lock to the hook at the top cover
    plate of the machine (Fig.B) . It is recommended that the 
    unit be located at least 1.5m above the �oor,  and 
    ensure at least 0.6m away from corners and any 
    heating or vents (Fig.C).
2. Install the screw hook        into the building support 
    structure (Fig.D). 

9 High ef�ciency �lter

10 Medium ef�ciency �lter

11 Rear cover plate

12 IR Remote control

13 Screw hook

13

13

20

20

14 Chain

15 ON/OFF

16 Speed control

17 Auto Mode ON

18 Speed Indicator

19 Timer Indicator

20 Auto Mode Indicator

21 Filter Replacement Indicator

22 IR Sensor

INSTALLATION AND ADJUSTMENT 
(Fig. B-D)
The air puri�cation system is designed for circulating air and 
wood dust �ltration, and the following installation steps shall 
be followed.

         WARNING: Ensure that there is a suitable power 
outlet for this product, located so that the cord will not 
be a tripping hazard.  Do not modify plug or cord.

        WARNING: Do not install the machine on non 
structural surfaces such as unsupported drywall or drop 
ceiling grids. The hooks provided with the product are 
rated for a maximum load of 100 pounds.

3. Place the chain         on each the screw hook         (Fig.D).
4. Make sure the unit is level.  It is recommended that it is at 
    least 1.5m above the ground. User can adjust the length of 
    the chain as required.
5. It is recommended that the machine be plugged directly into 
    an electrical socket.

OPERATION INTRODUCTION
The air �ltration system can be operated directly by using the 
control panel or IR remote control. 

CONTROL PANEL OPERATION INTRODUCTION.
(Fig. E)

        WARNING: NEVER OPERATE THE AIR 
FILTRATION SYSTEM WITHOUT FILTERS 
INSTALLED.

        NOTE: REMOVE THE PACKAGE OF THE 
FILTER BEFORE USING THE PRODUCT.

1. Plug the power cord into the appropriate power socket.

3. Press the speed control key “       ”, the air volume changes 

    with the sequence high-middle-low in repeating cycles. 

    The speed  indicator on control panel (Fig.E) displays the  

    corresponding air volume status.

2. Press the key “       ”, the power will be supplied to  the air 

   �ltration system. The unit will indicate power is on with an 

   audible “beep”, the “MID” LED will illuminate to indicate that 

   the unit is operating at medium speed.       

18
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The �lter replacement indicator         keeps off before the 

service life of the �lter element expires. When the service life 

of the �lter reaches the set life span, the �lter replacement 

indicator        will change to red, with sound, and the sound 

will keep sounding every 2 hours for 24 hours. After 24 hours, 

the indicator keeps red and no sound will be heard again. 

When the replacement reminder status is reset, the indicator 

will off and the beeping will stop.  After the �lter is replaced,  

the �lter replacement timer needs to be reset using the 

directions below:

Press “      ” + “      ” button together and hold for 

approximately 3 seconds.  Release when the beep sounds. 

The �lter replacement indicator         will off which indicates 

the reset was successful. 

1. Plug the power cord of the machine into the corresponding 

    power socket.

2. Con�rm that the CR2032 button battery is properly housed

     in the remote control.  Remove the isolation tab prior to 

     using remote.

         WARNING: Danger of explosion if battery is 

incorrectly replaced. When replacing battery, replace it with 

the same or equivalent type CR2032. Observe correct polarity 

(+ and –) when replacing batteries. Do not store or carry 

batteries so that metal objects can contact exposed battery 

terminals.  Dispose according to Local, State, or Federal 

regulations.

         DANGER: DO NOT INGEST BATTERY; CHEMICAL 

BURN HAZARD. This product contains a coin/button cell 

battery. If the coin/button cell battery is swallowed, it can 

cause severe internal burns in just 2 hours and can lead to 

death.

Keep new and used batteries away from children. If the 

battery compartment does not close securely, stop using the 

product and keep it away from children.

If you think batteries might have been swallowed or placed 

inside any part of the body, seek immediate medical attention.

3. Press the button “       ”, the machine will power on. The 

unit will indicate power is on with an audible 'beep', the 

volume indicator “MID” and auto mode indicator will be on 

together, the machine enter to auto mode and operates in the 

middle air volume.

4. Press button “       ” to enter speed control mode, the air 

volume changes with the sequence high-middle-low in 

repeating cycles. The speed indicator on control panel (Fig.E) 

displays the corresponding air volume status with an audible 

'beep'.

5. Press button “       ” to enter timer setting mode, the 

machine timer will be set to 1 hour-2 hours-4 

hours-8hous–off in repeating cycles. When the timer is timed 

on, the timer indicator        will be on, When the timer is 

8hours timed on, the three timer indicator         will be on 

together. The machine will operate 1 hour/2 hours/4 hours/8 

hours and then automatically power off. When the timer is 

timed off, the timer indicator        will be off, the machine will 

keep current operating status.

19
19
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6. Press button “       ” to enter auto mode. The machine will 

automatically adjust the air volume according to the 

surrounding air quality, the auto mode indicator         and the 

volume indicator “MID” will be on. (NOTICE: Please note that 

when speed control key “       ”          or the speed control 

button (Fig.G(2)) on remote is pressed, the machine will 

change back to manual mode, the auto mode indicator          

will be off).

7. Press the button “       ”, the machine will power off with an 

audible 'beep'.

20

20
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21

21
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REMOTE CONTROL OPERATION INTRODUCTION
(Fig. E-G)

FILTER REPLACEMENT REMINDER RESET

ENGLISH
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        WARNING:  Power off and unplug the Air Filtration 

System before performing any cleaning or maintenance 

on it.

In order to ensure optimum �ltering during the life of the 

machine, it is recommended that it be cleaned every 30 days 

[more frequently if used in an extremely dusty environment].  

To maintain the �ltering ef�ciency, a vacuum cleaner can be 

used to clean the dust from the medium ef�ciency �lter 

screens.  In a laboratory test environment, this maintenance 

schedule increased the service life of the �lters to as long as 

6-8 months.

FILTER CLEANING

MAINTENANCE AND CLEANING 
(Fig. H)



Install the sensor cover and tighten the screws.

Remove the sensor cover          and clean dust from it.

Wipe the sensor        lens with a cotton swab dipped in 

clean water.

      WARNING:  Do not use alcohol or organic solvents 

to clean the sensor.

Unscrew the screws        .

Plug the machine back in and power on.

Run the machine to check if it works properly.

As described earlier, when the replacement alarm indicator 

        changes to red, the �lters need to be replaced.  

The �lter element replacement process is as follows: 

1. Unscrew the hand screws of the rear cover and take out the 

primary �lter         , use vacuum cleaner to clean, and set 

aside �lter and screws for later re-assembly.

2. The medium ef�ciency �lter        and high ef�ciency 

�lter         need to be replaced. Remove them from the 

machine and dispose of them according to local regulations.

3. Install new medium ef�ciency �lter and high ef�ciency �lter 

in sequence. Ensure that these are installed in the proper 

sequence and in the proper direction based on the arrows on 

the �lters.

4. Install primary �lter into rear cover, and assemble the rear 

cover to the machine, tighten the screws.

5. Plug unit back in and reset the �lter replacement alarm 

status as directed in the ‘FILTER REPLACEMENT ALARM 

RESET’ section of this manual.

21

21
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10
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FILTER REPLACEMENT (Fig. E, I)

AIR QUALITY MONITOR SENSOR 
CLEANING (Fig. J)

If the air quality in the area where the unit is mounted is poor 

– or if the product has been in service for an extended period 

of time – the air quality sensor may need to be cleaned.   

(NOTICE: If the air quality is poor and the machine does not 

operate on high volume…or the air quality is acceptable, but 

the machine cannot operate on low volume…it likely means 

that the air quality sensor needs to be cleaned to ensure its 

normal operation.  Please follow the steps(Fig. J)).

        WARNING:  Power off and unplug the Air Filtration 
System before performing any cleaning or maintenance 
on it.

20
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1. Ensure that the unit is plugged in properly and that there is                                                                

power to the outlet.

2. Ensure power cord or plug is not damaged.  If damage is 

observed, stop using the product immediately and contact Service 

Center.

ENGLISH
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TROUBLESHOOTING THE AIR FILTRATION SYSTEM

TROUBLESHOOTING

The product does not work.  No 

response when pressing control buttons.

SOLUTION

Signi�cant loss of air�ow.

1. The primary �lter is blocked - refer to FILTER CLEANING section of 

this manual.

2. The medium and high ef�ciency �lters have reached their service 

life.  Refer to FILTER REPLACEMENT section of this manual.

3. Ensure that equipment is mounted with proper spacing from walls 

and other objects - refer to INSTALLATION AND ADJUSTMENT 

section of this manual.

4. If issues persist, contact Service Center.

When running in AUTO mode, the air �ow 

volume remains unchanged for long period of 

time.

Clean the sensor - refer to AIR QUALITY MONITOR SENSOR 

CLEANING section of this manual. 

If there is no effect, please contact after-sales support.

Fan noise when product is running.

1. The fan blades are damaged or foreign object(s) have gotten into      

the equipment. Stop using and contact Service Center.

          WARNING: Do not try to repair product - there are no user-

serviceable parts inside the equipment.

2. Ensure that the product is properly mounted and level. Refer to 

INSTALLATION AND ADJUSTMENT section of this manual.



71 / 90 / 109 L/s

100 W

220-240V / 50/60Hz 

2 m

50.7 x 40.3 x 10.37 cm

9.5 kg

DWXAF201

5 m
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El paquete contiene:
1           Puri�cador de aire
1           Manual de usuario 
1           Mando a distancia IR (pila incluida)
4           Cadenas 
4           Ganchos
• Compruebe si hay daños en la herramienta, las 
piezas o los accesorios que puedan haberse producido 
durante el transporte .
• Antes de su uso, lea detenidamente este manual y
asegúrese de que lo entiende.

PAQUETE CONTIENE

DEFINITIONS: SAFETY GUIDELINES
Las de�niciones siguientes describen el nivel de 
gravedad que representa cada palabra de señalización 
de peligro. Lea el manual y preste atención a estos 
símbolos.
    PELIGRO: Indica una situación de peligro inminente 
que, si no se evita, provocará la muerte o lesiones 
graves.
    ADVERTENCIA: IIndica una situación potencialmente 
peligrosa que, si no se evita, podría provocar la muerte 
o lesiones graves.
    PRECAUCIÓN: Indica una situación potencialmente 
peligrosa que, si no se evita, puede provocar lesiones 
leves o moderadas.
AVISO: Indica una práctica no relacionada con las 
lesiones personales que, si no se evita, puede producir 
daños materiales.

ESPECIFICACIONES DEL PRODUCTO

Flujo de aire 

Tensión/frecuencia

Potencia nominal

Longitud del cable 
de alimentación

Dimensiones 

Peso del producto

Modelo

Distancia máxima del 
mando a distancia

                                     Cuando utilice aparatos eléctricos, 
siga siempre las precauciones básicas de seguridad para 
reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica y lesiones 
personales, incluidas las siguientes:

 ADVERTENCIA:

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD 
IMPORTANTES

                                     Para reducir el riesgo de 
descarga eléctrica:
• No exponga el aparato a la lluvia y guárdelo en el interior.
• No deje el aparato cuando esté conectado a una fuente de 

alimentación. Desenchúfelo de la toma de corriente cuando 
no lo utilice.

• No permita que el aparato se utilice como un juguete. Preste 
mucha atención cuando el aparato esté al alcance de niños.

• Utilice este aparato ÚNICAMENTE como se describe en el 
manual. Utilice únicamente los accesorios recomendados 
por DEWALT.

• No tire de este aparato ni lo transporte sujetándolo por el 
cable, no utilice el cable como asa, no cierre puertas por 
encima del cable, no exponga el cable a bordes o esquinas 
a�lados. Mantenga el cable alejado de las super�cies 
calientes.

• No desenchufe este aparato tirando del cable. Para 
desenchufar el aparato, sujete el enchufe, no el cable.

• No manipule el enchufe ni el aparato con las manos 
mojadas.

• Apague todos los controles antes de desenchufar el aparato.

         ADVERTENCIA: 

ADVERTENCIA:
• No utilice este aparato con un cable o enchufe dañado. 
• No utilice este aparato cuando esté dañado o no funcione.
• Si el aparato no funciona correctamente, o si se cae, daña, 

se deja a la intemperie o se moja con agua, llévelo a un 
centro de servicio.

• Mantenga el pelo, la ropa suelta, los dedos y todas las partes 
del cuerpo alejadas de las aberturas y de las piezas móviles.

• Las descargas estáticas son posibles en zonas secas o 
cuando la humedad relativa del aire es baja. Esto es solo 
temporal y no afecta al uso del �ltro. Para reducir la 
frecuencia de los choques estáticos, añada humedad al aire 
con un humidi�cador instalado en la consola.

• Mantenga la máquina alejada de fuentes de calor.
• No utilice la máquina en lugares con gases combustibles.
• No la utilice en productos que contengan aceites o humos 

industriales, vapor, polvo metálico, aerosoles o máquinas de 
pulverización.

• No utilice esta unidad sin los �ltros instalados.
• No coloque objetos pesados sobre la unidad.

ADVERTENCIA:

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES 
DE NORMAS DE SEGURIDAD 
ADICIONALES
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Recogida selectiva.Los productos y las baterías 
marcados con este símbolo no se deben tirar 
con los residuos domésticos normales.

Los productos y las baterías contienen materiales que pueden 
recuperarse o reciclarse para reducir la demanda de materias 
primas. Por favor, recicle los productos eléctricos y las baterías 
de acuerdo con las disposiciones locales. Encontrará más 
información en www.2helpU.com

DESCRIPCIÓN (Figura. A)
    ADVERTENCIA: No modi�que nunca el aparato eléctrico 
ni ninguna parte del mismo. Podrían producirse daños o 
lesiones personales.

                                           Potencia y cable.
• Apague todos los controles antes de desenchufar el aparato.
• No tire de este aparato ni lo transporte sujetándolo por 

el cable, no utilice el cable como asa, no cierre puertas 
por encima del cable, no exponga el cable a bordes 
o esquinas a�lados. 

• Mantenga el cable alejado de las super�cies calientes.
• No desenchufe este aparato tirando del cable. Para 

desenchufar el aparato, sujete el enchufe, no el cable.
• No manipule el enchufe ni el aparato con las manos mojadas.
• No coloque el cable cerca de ninguna fuente de calor.
• No cubra el cable u otras cubiertas con alfombras.
• No coloque el cable debajo de muebles o electrodomésticos.
• No coloque el cable en zonas de mucho tránsito de personas.
• Coloque el cable de alimentación en un lugar oculto para 

evitar tropiezos.

ADVERTENCIA:

                                          Precauciones de instalación.
Si la máquina se instala en el techo:
• Asegúrese de que la parte inferior de la máquina está a un 

mínimo de 1,5 m (5 pies) del suelo. Fije la máquina a una 
estructura capaz de soportar al menos 45 kg (100 libras).

• No �je la máquina a componentes no estructurales (como 
paneles de yeso sin soporte, rejillas de techos, etc). 

• Coloque la máquina a 60 cm (2 pies) de cualquier esquina y 
de rejillas de calefacción, refrigeración o circulación de aire.

ADVERTENCIA:

        ADVERTENCIA: 
• PARA REDUCIR EL RIESGO DE LESIONES, LOS USUARIOS 

DEBEN LEER EL MANUAL DE INSTRUCCIONES. NO 
UTILIZAR CERCA DE POLVOS, LÍQUIDOS O VAPORES 
EXPLOSIVOS. LOS DISPOSITIVOS ELÉCTRICOS PRODUCEN 
CHISPAS QUE PUEDEN PROVOCAR UN INCENDIO O UNA 
EXPLOSIÓN. NO UTILIZAR EN ESTACIONES DE SERVICIO O 
EN CUALQUIER LUGAR DONDE SE ALMACENE O 
SUMINISTRE GASOLINA. PARA REDUCIR EL RIESGO DE 
DESCARGA ELÉCTRICA, NO EXPONER A LA LLUVIA. 
ALMACENAR EN EL INTERIOR. AL REALIZAR EL 
MANTENIMIENTO, UTILIZAR ÚNICAMENTE PIEZAS DE 
REPUESTO IDÉNTICAS. NO UTILIZAR COMO ESCALERA.

El mantenimiento de un sistema de �ltración de aire requiere 
cuidado extremo y conocimiento del sistema, y debe ser 
realizado únicamente por personal de servicio cuali�cado. Las 
piezas de recambio de la máquina deben ser las mismas que 
las de fábrica. Para reducir el riesgo de lesiones por descarga 
eléctrica, desenchufe el cable de alimentación antes de realizar 
el mantenimiento de las partes eléctricas de la máquina.

        ADVERTENCIA: 
MANTENIMIENTO DEL SISTEMA DE 
FILTRACIÓN DE AIRE

       ADVERTENCIA: Esta máquina debe estar conectada 
a tierra mientras se utiliza para proteger al operador de 
descargas eléctricas.

       ADVERTENCIA: Haga que un electricista cuali�cado 
repare o sustituya inmediatamente un cable dañado o 
desgastado. Retire el enchufe de la toma de corriente antes de 
realizar el mantenimiento. Antes de utilizar la máquina, 
asegúrese de que la frecuencia y la tensión indicadas en la 
placa de características se corresponden con la tensión de 
red. Las especi�caciones y los detalles están sujetos a 
cambios sin previo aviso. Los accesorios que se muestran en 
las imágenes pueden variar según el modelo.

MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES
El símbolo en el producto o en el envase indica que el 
producto no debe tratarse como residuo doméstico. Por el 
contrario, debe entregarse en un punto de recogida para el 
reciclaje de componentes eléctricos y electrónicos. Si se 
asegura de que el producto se trata de forma correcta, 
ayudará a evitar cualquier impacto negativo sobre el 
medioambiente y la salud que podría producirse si el 
producto se desechara como residuo ordinario. Para obtener 
más información sobre el reciclaje, debe ponerse en 
contacto con las autoridades locales, el servicio de recogida 
de basuras o el punto de venta donde compró los productos.

Rejilla de salida de aire

Panel de control

Ganchos de cubierta superior

Mango

Cable de alimentación

Fusible

Cubierta de sensor

Sensor 
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15 Interruptor de encendido/apagado

16

17

18

19

20

21

22

INSTALACIÓN Y AJUSTE
(Figura. B-D)

INTRODUCCIÓN AL FUNCIONAMIENTO DEL 
PANEL DE CONTROL (Figura. E)

        ADVERTENCIA: NUNCA HAGA FUNCIONAR EL 
SISTEMA DE FILTRACIÓN DE AIRE SIN LOS 
FILTROS INSTALADOS.

        NOTA: RETIRE EL PAQUETE DEL FILTRO 
ANTES DE UTILIZAR EL PRODUCTO.

24

1. Enchufe el cable de alimentación de la máquina en la toma 

    de corriente correspondiente.

2. Con�rme que la pila de botón CR2032 está bien alojada en 

    el mando a distancia. Retire la lengüeta de aislamiento 

    antes de utilizar el mando a distancia.

INTRODUCCIÓN AL FUNCIONAMIENTO DEL 
MANDO A DISTANCIA (Figura. E-G)
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Filtro de e�ciencia alta

Filtro de e�ciencia media

Cubierta trasera

Mando a distancia IR

Gancho de tornillo

Cadena

El sistema de puri�cación de aire está diseñado para la 
circulación de aire y la �ltración de polvo de madera, y se 
seguirán los siguientes pasos de instalación.

         ADVERTENCIA: Asegúrese de que hay una toma 
de corriente adecuada para este producto situada de 
forma que el cable no suponga un peligro de tropiezo. 
No modi�que el enchufe ni el cable.

1. Fije el bloqueo de la cadena        en el gancho de la 
cubierta superior de la máquina (Figura. B). Se recomienda 
que la unidad se sitúe a un mínimo de 1,5 m (5 pies) del 
suelo y que se asegure de estar al menos a 60 cm (2 pies) 
de las esquinas y de cualquier calefacción o rejilla de 
ventilación (Figura. C).

2. Instale el gancho de tornillo         en la estructura de soporte 
de la instalación (Figura. D). 

        ADVERTENCIA: No instale la máquina en 
super�cies no estructurales, como paneles de yeso sin 
soporte o rejillas de techos. Los ganchos suministrados 
con el producto están clasi�cados para una carga 
máxima de 45 kg (100 libras).

3. Coloque la cadena        en cada uno de los ganchos de 
tornillo         (Figura. D).

4. Asegúrese de que la unidad esté nivelada. Se recomienda 
que esté al menos a 1,5 m (5 pies) del suelo. El usuario 
puede ajustar la longitud de la cadena según sus 
necesidades.

5. Se recomienda enchufar la máquina directamente a una 
toma de corriente.

INTRODUCCIÓN AL FUNCIONAMIENTO
El sistema de �ltración de aire puede manejarse directamente 
mediante el panel de control o el mando a distancia IR. 

Control de velocidad

Indicador de velocidad

Indicador de temporizador

Encendido/apagado de modo automático

Indicador de modo automático

Indicador de sustitución del �ltro

Sensor IR

1. Enchufe el cable de alimentación en la toma de corriente 
    adecuada.

3. Pulse el botón de control de velocidad “       ” para cambiar 

   el volumen de aire con la secuencia alta-media-baja en ciclos 

repetitivos. El indicador de velocidad del panel de control 

   (Fig. E) muestra el estado del volumen de aire correspondiente.

2. Pulse la tecla “       ” para que se suministre energía al 

    sistema de �ltración de aire. La unidad indicará que está 

    encendida con un pitido y el LED “MID” se iluminará para 

    indicar que la unidad está funcionando a velocidad media.

4. Pulse la tecla de activación del modo automático “       ” 
    para activarlo. La máquina ajustará automáticamente el 

    volumen de aire de acuerdo con la calidad del aire 

    circundante y el indicador de modo automático          estará 

    encendido. (Tenga en cuenta que cuando se pulsa la tecla de 

    control de velocidad “       ” la máquina volverá a cambiar al 

    modo manual y el indicador de modo automático         

    se apagará). 



Pulse a la vez el botón “      ” + “      ”  y manténgalo pulsado 

durante unos 3 segundos. Suelte cuando suene el pitido. El 

indicador de cambio de �ltro         se apagará, lo que indica 

que el reajuste se ha realizado con éxito.

El indicador de sustitución del �ltro        se mantiene apagado 

antes de que caduque la vida útil del elemento �ltrante. 

Cuando la vida útil del �ltro caduca, el indicador de 

sustitución del �ltro        cambia a rojo y emite un pitido que 

se repetirá cada 2 horas durante 24 horas. Después de 24 

horas, el indicador se mantiene en rojo y no se vuelve a 

escuchar el pitido. Cuando el estado de recordatorio de 

sustitución se restablece, el indicador se apaga y el pitido se 

detiene. Después de sustituir el �ltro, es necesario volver a 

ajustar el temporizador de sustitución del �ltro mediante las 

instrucciones a continuación:

RESTABLECIMIENTO DE RECORDATORIO DE 
CAMBIO DE FILTRO

         ADVERTENCIA: Peligro de explosión si la pila no se 
sustituye correctamente. Cuando sustituya la pila, sustitúyala 
por otra del mismo tipo CR2032 o equivalente. Respete la 
polaridad correcta (+ y -) al sustituir las pilas. No almacene ni 
transporte las pilas de forma que los objetos metálicos puedan 
entrar en contacto con los terminales expuestos de la pila. 
Deséchelas de acuerdo con la normativa local, estatal o 
federal.

         PELIGRO: NO INGERIR LA PILA; PELIGRO DE 

QUEMADURA QUÍMICA. Este producto contiene una pila de 

botón. Si se ingiere la pila de botón, puede causar graves 

quemaduras internas en solo 2 horas y puede provocar la 

muerte.
Mantenga las pilas nuevas y usadas fuera del alcance de los 
niños. Si el compartimento de las pilas no cierra bien, deje de 
utilizar el producto y manténgalo alejado de los niños.
Si cree que las pilas pueden haber sido ingeridas o colocadas 
dentro de cualquier parte del cuerpo, busque inmediatamente 
atención médica.

3. Pulse el botón “       ” para encender la máquina. La unidad 

indicará que está encendida con un pitido, el indicador de 

volumen “MID” y el indicador de modo automático se 

encenderán juntos, la máquina entrará en modo automático y 

funcionará en el volumen de aire medio.

4. Pulse el botón “       ” para activar el modo de control de 

velocidad, el volumen de aire cambia con la secuencia 

alta-media-baja en ciclos repetitivos. El indicador de 

velocidad del panel de control (Figura. E) muestra el estado 

del volumen de aire correspondiente con un pitido.

5. Pulse el botón “       ” para activar el modo de ajuste del 

temporizador; el temporizador de la máquina se ajustará a 1 

hora-2 horas-4 horas-8 horas-apagado en ciclos repetidos. 

Cuando el temporizador está programado, el indicador del 

temporizador         se encenderá, Cuando el temporizador 

está programado en 8 horas, los tres indicadores del 

temporizador        se encenderán juntos. La máquina 

funcionará 1 hora/2 horas/4 horas/8 horas y, a continuación, 

se apagará automáticamente. Cuando el temporizador se 

desactiva, el indicador de temporizador        se apaga y la 

máquina mantiene el estado de funcionamiento actual.
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6. Pulse el botón “       ” para activar el modo automático. La 

máquina ajustará automáticamente el volumen de aire de 

acuerdo con la calidad del aire circundante y el indicador de 

modo automático        y el indicador de volumen “MID” 

estarán encendidos. (AVISO: Tenga en cuenta que cuando se 

pulsa la tecla de control de velocidad “       ”        o el botón 

de control de velocidad (Fig.G(2)) en el mando a distancia, la 

máquina volverá a cambiar al modo manual, el indicador de 

modo automático         estará apagado).

7. Pulse el botón “       ”; la máquina se apagará con un pitido.
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        ADVERTENCIA: Apague y desenchufe el sistema 
de �ltración de aire antes de realizar cualquier tipo de 
limpieza o mantenimiento.

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA
(Figura. H)
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Para garantizar un �ltrado óptimo durante la vida útil de la 

máquina, se recomienda limpiarla cada 30 días [con mayor 

frecuencia si se utiliza en un entorno con gran cantidad de 

polvo]. Para mantener la e�ciencia del �ltrado, se puede 

utilizar un aspirador para limpiar el polvo de las mallas del 

�ltro de e�ciencia media. En un entorno de pruebas de 

laboratorio, este programa de mantenimiento aumentó la vida 

útil de los �ltros hasta 6-8 meses.

LIMPIEZA DE FILTROS LIMPIEZA DEL SENSOR DEL 
MONITOR DE CALIDAD DEL AIRE 
(Figura. J)

Si la calidad del aire en la zona en la que está montada la 

unidad es de�ciente, o si el producto ha estado en servicio 

durante un periodo largo de tiempo, puede ser necesario 

limpiar el sensor de calidad del aire. (AVISO: Si la calidad del 

aire es mala y la máquina no funciona con un volumen 

elevado, o la calidad del aire es aceptable, pero la máquina no 

puede funcionar con un volumen bajo, probablemente 

signi�ca que es necesario limpiar el sensor de calidad del aire 

para garantizar su funcionamiento normal. Siga los pasos a 

continuación (Figura. J)).

        ADVERTENCIA: Apague y desenchufe el sistema 
de �ltración de aire antes de realizar cualquier tipo de 
limpieza o mantenimiento.
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LIMPIEZA DEL SENSOR DEL 
MONITOR DE CALIDAD DEL AIRE 
(Figura. J)
        ADVERTENCIA: Apague y desenchufe el sistema 
de �ltración de aire antes de realizar cualquier tipo de 
limpieza o mantenimiento.

Como se ha descrito anteriormente, cuando el indicador de 

alarma de sustitución         cambia a rojo, es necesario 

sustituir los �ltros . El proceso de sustitución del elemento 

�ltrante es el siguiente: 

1. Desenrosque manualmente los tornillos de la cubierta 

trasera y extraiga el �ltro principal         , utilice una 

aspiradora para limpiarlo y deje a un lado el �ltro y los 

tornillos para volver a montarlo posteriormente.

2. Es necesario sustituir el �ltro de e�ciencia media        y el 

�ltro de e�ciencia alta        . Retírelos de la máquina 

y deséchelos de acuerdo con la normativa local.

3. Instale un nuevo �ltro de e�ciencia media y un �ltro de 

e�ciencia alta de forma secuencial. Asegúrese de que se 

instalan en la secuencia y dirección adecuadas según las 

�echas de los �ltros.

4. Instale el �ltro principal en la cubierta trasera y monte la 

cubierta trasera en la máquina, apriete los tornillos.

5. Vuelva a enchufar la unidad y restablezca el estado de la 

alarma de sustitución del �ltro como se indica en la sección 

“RESTABLECIMIENTO DE LA ALARMA DE SUSTITUCIÓN DEL 

FILTRO” de este manual.

SUSTITUCIÓN DE FILTROS (Figura. E, I)

1.

2.

3.

4.

5.

6.
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Instale la cubierta del sensor y apriete los tornillos.

Retire la cubierta del sensor          y limpie el polvo de la 
misma.

Limpie la lente del sensor con        un bastoncillo de algodón

 humedecido en agua limpia.

      Advertencia: No utilice alcohol ni disolventes 

orgánicos para limpiar el sensor.

Desenrosque los tornillos        .

Vuelva a enchufar la máquina y enciéndala.

Ponga en marcha la máquina para comprobar que 
funciona correctamente.
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SOLUCIÓN DE PROBLEMAS DEL SISTEMA DE FILTRACIÓN DE AIRE

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

El producto no funciona. No hay respuesta 
al pulsar los botones de control.

1. Asegúrese de que la unidad está bien enchufada y de que hay 
corriente en la toma de corriente.
2. Asegúrese de que el cable de alimentación o el enchufe no estén 
dañados. Si se observan daños, deje de utilizar el producto 
inmediatamente y póngase en contacto con el centro de servicio.

SOLUCIÓN

Pérdida signi�cativa de �ujo de aire.

1. El �ltro principal está obstruido; consulte la sección de LIMPIEZA 
DEL FILTRO de este manual.
2. Los �ltros de e�ciencia media y alta han alcanzado su vida útil. 
Consulte la sección Sustitución del �ltro de este manual.
3. Asegúrese de que el equipo está montado con una separación 
adecuada con respecto a las paredes y otros objetos; consulte la 
sección de INSTALACIÓN Y AJUSTE de este manual.
4. Si los problemas persisten, póngase en contacto con el centro 
de servicio.

Cuando funciona en modo AUTO, el volumen 
de �ujo de aire permanece inalterado 
durante un largo periodo de tiempo.

Limpie el sensor; consulte la sección LIMPIEZA DEL SENSOR DE 
CONTROL DE CALIDAD DEL AIRE de este manual. 
Si no se soluciona, póngase en contacto con el servicio de 
atención al cliente.

Ruido del ventilador cuando el 
producto está en funcionamiento.

1. Las aspas del ventilador están dañadas o han entrado objetos 
extraños en el equipo. Deje de usarlo y póngase en contacto con el 
centro de servicio.

          ADVERTENCIA: No intente reparar el producto, ya que no hay 
piezas que puedan ser reparadas por el usuario en el interior del equipo.
2. Asegúrese de que el producto está bien montado y nivelado. 
Consulte la sección INSTALACIÓN Y AJUSTE de este manual.



71 / 90 / 109 L/s

100 W

220-240V / 50/60Hz 

2 m

50.7 x 40.3 x 10.37 cm

9.5 kg

DWXAF201

5 m
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FRANÇAIS

The package contains: 
1           Puri�cateur d’ai
1           Manuel d’utilisation 
1           Télécommande IR (pile incluse)
4           Chaînes 
4           Crochets
• Véri�ez si l'outil, les pièces ou les accessoires sont 
   endommagés ce qui peut avoir eu lieu pendant le 
   transport
• Prenez le temps de lire attentivement et de 
   comprendre ce manuel avant toute utilisation.

PACKAGE CONTENTS

DÉFINITIONS : DIRECTIVES DE SÉCURITÉ

SPÉCIFICATIONS DU PRODUIT

Flux d’air 

Tension/fréquence

Puissance nominale

Longueur du cordon 
d’alimentation

Dimensions 

Poids du produit

Modèle

Distance maximale de 
la télécommande

Les dé�nitions ci-dessous décrivent le niveau de gravité 
de chaque mot de signalisation. Veuillez lire le manuel 
et faire attention à ces symboles.
    DANGER : Indique une situation dangereuse 
imminente qui, si elle n'est pas évitée, entraînera la 
mort ou des blessures graves.
    AVERTISSEMENT : Indique une situation 
potentiellement dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, 
pourrait entraîner la mort ou des blessures graves.
    ATTENTION: Indique une situation potentiellement 
dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, peut entraîner 
des blessures mineures ou modérées.
AVIS: Indique une pratique non liée à des blessures 
corporelles qui, si elle n'est pas évitée, peut entraîner 
des dommages matériels.

                                           lorsque vous utilisez des 
appareils électriques, respectez toujours les consignes de 
sécurité de base a�n de réduire les risques d’incendie, de choc 
électrique et de blessures corporelles, notamment les suivantes :

 AVERTISSEMENT :

CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
IMPORTANTES

AVANT D’UTILISER CET APPAREIL, LISEZ ET 
SUIVEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS. 

                                              pour réduire le risque de 
choc électrique :
• N’exposez pas l’appareil à la pluie et stockez-le à l’intérieur.
• Ne laissez pas l’appareil lorsqu’il est branché à une source 

d’alimentation. Débranchez-le de la prise lorsqu’il n’est 
pas utilisé.

• Ne permettez pas que l’appareil soit utilisé comme un jouet. 
Soyez très attentif lorsque l’appareil est utilisé par ou à 
proximité d’enfants.

• Utilisez cet appareil UNIQUEMENT comme décrit dans le 
manuel. Utilisez uniquement les accessoires recommandés par 
DEWALT.

• Ne tirez pas ou ne portez pas cet appareil par le cordon, 
n’utilisez pas le cordon comme une poignée, ne fermez pas 
une porte sur le cordon et ne tirez pas le cordon autour de bords 
ou de coins tranchants. Maintenez le cordon à l’écart des 
surfaces chauffées.

• Ne débranchez pas cet appareil en tirant sur le cordon. 
Pour débrancher, saisissez la �che, pas le cordon.

• Ne manipulez pas la �che ou l’appareil avec des 
mains mouillées.

• Éteignez toutes les commandes avant de débrancher l’appareil.

         AVERTISSEMENT : 

• Gardez les cheveux, les vêtements amples, les doigts et 
toutes les parties du corps à l’écart des ouvertures et des 
pièces mobiles.

• Les chocs statiques sont possibles dans les zones sèches ou 
lorsque l’humidité relative de l’air est faible. Cette condition 
n’est que temporaire et n’affecte pas l’utilisation du �ltre. 
Pour réduire la fréquence des chocs statiques, ajoutez de 
l’humidité à l’air avec un humidi�cateur installé sur la console.

• Tenez l’appareil à l’écart des sources de chaleur.
• N’utilisez pas l’appareil dans des endroits où se trouvent des 

gaz combustibles.
• Ne l’utilisez pas avec des produits contenant des huiles ou des 

fumées industrielles, de la vapeur, de la poussière de métal, 
des aérosols ou des machines à pulvériser.

• N’utilisez pas cet appareil sans �ltres en place.
• Ne placez pas d’objets lourds sur l’appareil.

AVERTISSEMENT :

AVERTISSEMENT :
• N’utilisez pas cet appareil avec un cordon ou une �che 

endommagés. 
• N’utilisez pas cet appareil s’il est endommagé ou inopérant.
• Si l’appareil ne fonctionne pas correctement, s’il est tombé, 

s’il a été endommagé, s’il a été laissé à l’extérieur ou s’il est 
tombé dans l’eau, retournez-le à un centre de service.



FRANÇAIS

29

Collecte séparée. Les produits et les batteries 
marquées par ce symbole ne doivent pas être jetés 
avec les ordures ménagères.

Les produits et les batteries contiennent des matériaux pouvant 
être récupérés ou recyclés, réduisant ainsi la demande de 
matières premières. Veuillez recycler les produits électriques 
et les batteries conformément aux dispositions locales. De 
plus amples informations sont disponibles sur www.2helpU.com 

DESCRIPTION (Fig. A)
    AVERTISSEMENT : Ne modi�ez jamais l'appareil ou 
une partie de celui-ci. Des dommages ou des blessures
pourraient en résulter.

CONSERVER LES RÈGLES DE 
SÉCURITÉ SUPPLÉMENTAIRES 
DE CES INSTRUCTIONS

                                                  alimentation et cordon
• Éteignez toutes les commandes avant de débrancher 
   l’appareil.
• Ne tirez pas ou ne portez pas cet appareil par le cordon, 

n’utilisez pas le cordon comme une poignée, ne fermez pas 
une porte sur le cordon et ne tirez pas le cordon autour de 
bords ou de coins tranchants. 

• Maintenez le cordon à l’écart des surfaces chauffées.
• Ne débranchez pas cet appareil en tirant sur le cordon. 

Pour débrancher, saisissez la �che et non le cordon.
• Ne manipulez pas la �che ou l’appareil avec des mains 

mouillées.
• Ne placez pas le cordon à proximité d’une source de chaleur.
• Ne recouvrez pas le cordon ou les autres couvercles avec 

des tapis.
• Ne placez pas le cordon sous un meuble ou un appareil 

électroménager.
• Ne mettez pas le cordon à un endroit de passage.
• Placez le cordon d’alimentation dans un endroit caché pour 

éviter tout trébuchement.

AVERTISSEMENT :

                                                 précautions d’installation.
Si la machine est installée au plafond :
• Assurez-vous que le bas de la machine se trouve à au 

moins 1,5 mètre du sol. Ancrez la machine à une structure 
capable de supporter au moins 45 kg (100 livres).

• N’ancrez pas la machine à des éléments non structurels 
(tels que des cloisons sèches non soutenues, des plafonds 
suspendus, etc.) 

• Placez la machine à 60 cm (2 pieds) de tout coin et de 
toute bouche de chauffage, de refroidissement ou de 
circulation d’air.

AVERTISSEMENT :

        AVERTISSEMENT : 
• POUR RÉDUIRE LE RISQUE DE BLESSURE, LES 

UTILISATEURS DOIVENT LIRE LE MANUEL D’INSTRUCTIONS. 
NE PAS UTILISER À PROXIMITÉ DE POUSSIÈRES, LIQUIDES 
OU VAPEURS EXPLOSIFS. LES APPAREILS ÉLECTRIQUES 
PRODUISENT DES ARCS OU DES ÉTINCELLES QUI PEUVENT 
PROVOQUER UN INCENDIE OU UNE EXPLOSION. NE PAS 
UTILISER DANS LES STATIONS-SERVICE OU PARTOUT OÙ 
DE L’ESSENCE EST STOCKÉE OU DISTRIBUÉE. POUR 
RÉDUIRE LE RISQUE DE CHOC ÉLECTRIQUE, N’EXPOSEZ 
PAS L’APPAREIL À LA PLUIE. STOCKEZ-LE À L’INTÉRIEUR. 
LORS DE L’ENTRETIEN, N’UTILISEZ QUE DES PIÈCES DE 
RECHANGE IDENTIQUES. NE L’UTILISEZ PAS COMME 
UN MARCHEPIED.

L’entretien d’un système de �ltration d’air exige une attention 
extrême et une connaissance du système et ne doit être 
effectué que par un personnel d’entretien quali�é. Les pièces 
de rechange de la machine doivent être identiques aux pièces 
d’usine. Pour réduire le risque de blessure par choc électrique, 
débranchez le cordon d’alimentation avant de procéder 
à l’entretien des parties électriques de la machine.

       AVERTISSEMENT : 
ENTRETIEN DU SYSTÈME DE FILTRATION D’AIR

       AVERTISSEMENT : cette machine doit être mise à 
la terre pendant son utilisation a�n de protéger l’opérateur 
contre les chocs électriques.

       AVERTISSEMENT : faites réparer ou remplacer 
immédiatement un cordon endommagé ou usé par un 
électricien quali�é. Retirez la �che de la prise avant d’effectuer 
l’entretien. Avant d’utiliser la machine, assurez-vous que la 
fréquence et la tension indiquées sur la plaque signalétique 
correspondent à la tension du réseau. Les spéci�cations et les 
détails peuvent être modi�és sans préavis. Les accessoires 
présentés sur les photos peuvent varier selon le modèle.

PROTECTIONS IMPORTANTES
Le symbole �gurant sur le produit ou l’emballage indique 
que le produit ne doit pas être traité comme une ordure 
ménagère. Au lieu de cela, il doit être remis à un point de 
collecte pour le recyclage des composants électriques et 
électroniques. En vous assurant que le produit est traité de 
manière correcte, vous contribuerez à prévenir tout impact 
négatif sur l’environnement et la santé qui pourrait survenir 
si le produit était jeté comme un déchet ordinaire. Pour plus 
d’informations sur le recyclage, vous devez contacter les 
autorités locales, le service de collecte des déchets ou le 
point de vente où vous avez acheté les marchandises.
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Grille de sortie d’air

Panneau de commande

Crochet de la plaque de couverture 
supérieure
Poignée

Cordon d’alimentation

Fusible

Couvercle de capteur

Capteur 

9

10

11

12
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14

Filtre à haute ef�cacité

Filtre à moyenne ef�cacité

Plaque de couverture arrière

Télécommande IR

Crochet à vis

Chaîne

13

13

INSTALLATION ET AJUSTEMENT 
(Fig. B-D)
Le système de puri�cation de l’air est conçu pour la 
circulation de l’air et la �ltration de la poussière de bois, 
et les étapes d’installation suivantes doivent être respectées.
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         AVERTISSEMENT : assurez-vous qu’il existe une 
prise de courant appropriée pour ce produit, située de 
manière à ce que le cordon ne constitue pas un risque de 
trébuchement. Ne modi�ez pas la �che ou le cordon.

1. Fixez le verrou de la chaîne           au crochet de la plaque de 
couverture supérieure de la machine (Fig.B). Il est 
recommandé de placer l’appareil à au moins 1,5 m (5 pieds) 
au-dessus du sol, et de veiller à ce qu’il soit à au moins 0,6 m 
(2 pieds) des coins et de tout chauffage ou évent (Fig.C).

2. Installez le crochet à vis          dans la structure de support 
du bâtiment (Fig.D). 

        AVERTISSEMENT : n’installez pas la machine 
sur des surfaces non structurelles telles que des cloisons 
sèches non soutenues ou des grilles de plafond 
suspendu. Les crochets fournis avec le produit sont 
conçus pour une charge maximale de 45 kg (100 livres).

3. Placez la chaîne        sur chaque crochet à vis         (Fig.D).
4. Assurez-vous que l’unité est de niveau. Il est recommandé 
    de la placer à au moins 1,5 mètre (5 pieds) du sol. 
    L’utilisateur peut régler la longueur de la chaîne selon 
    ses besoins.
5. Il est recommandé de brancher la machine directement sur 
    une prise électrique.
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INTRODUCTION AU FONCTIONNEMENT DU 
PANNEAU DE COMMANDE (Fig. E)

        AVERTISSEMENT : NE FAITES JAMAIS 
FONCTIONNER LE SYSTÈME DE FILTRATION D’AIR 
SANS FILTRES INSTALLÉS.

        NREMARQUE : RETIREZ L’EMBALLAGE DU 
FILTRE AVANT D’UTILISER LE PRODUIT.

Commande de vitesse

ON/OFF

Indicateur de vitesse

Indicateur de minuterie

Mode auto ON

Indicateur mode auto

Indicateur de remplacement du �ltre

Capteur IR

1. Branchez le cordon d’alimentation dans la prise de courant 

    appropriée.

3. Appuyez sur le bouton de commande de vitesse «         », le 

    volume d’air change selon la séquence haut-moyen-bas en 

    cycles répétitifs. L’indicateur de vitesse sur le panneau de 

    commande (Fig.E) af�che l’état du volume d’air 

    correspondant.

2. Appuyez sur la touche «         », le système de �ltration d’air 

    sera alimenté en électricité. L’unité indique qu’il est sous 

    tension par un « bip » audible, le voyant « MID » s’allume 

    pour indiquer que l’appareil fonctionne à vitesse moyenne.

4. Appuyez sur la touche «         » du mode auto, entrez dans le 

    mode automatique. La machine ajustera automatiquement le 

    volume d’air en fonction de la qualité de l’air ambiant et 

    l’indicateur de mode auto         sera allumé. (Veuillez 

    noter que lorsque vous appuyez sur la touche «         », la 

    machine repasse en mode manuel, l’indicateur du mode 

    auto          ) est éteint). 

INTRODUCTION AU 
FONCTIONNEMENT
Le système de �ltration d’air peut être commandé 
directement à l’aide du panneau de commande ou de la 
télécommande IR. 



L’indicateur de remplacement du �ltre          s’éteint avant 
l’expiration de la durée de vie de l’élément �ltrant. Lorsque la 
durée de fonctionnement du �ltre atteint la durée de vie 
dé�nie, l’indicateur de remplacement du �ltre         passe au 
rouge, avec un son, et le son continue à retentir toutes les 2 
heures pendant 24 heures. Après 24 heures, l’indicateur reste 
rouge et aucun son ne se fait entendre à nouveau. Lorsque 
l’état de rappel de remplacement est réinitialisé, l’indicateur 
s’éteint et le signal sonore s’arrête. Après le remplacement du 
�ltre, la minuterie de remplacement du �ltre doit être 
réinitialisée en suivant les instructions ci-dessous :

Appuyez sur les boutons «        » + «        » et maintenez 

pendant environ 3 secondes. Relâchez lorsque le bip retentit. 

L’indicateur de remplacement du �ltre        s’éteint, ce qui 

indique que la réinitialisation a réussi.

1. Branchez le cordon d’alimentation de l’appareil dans la  

    prise de courant correspondante.

2. Con�rmez que la pile bouton CR2032 est bien logée dans la 

    télécommande. Retirez la languette d’isolation avant 

    d’utiliser la télécommande.

         AVERTISSEMENT : risque d’explosion si la pile est 

remplacée de manière incorrecte. Lorsque vous remplacez la 

pile, remplacez-la par une pile de type CR2032 identique ou 

équivalente. Respectez la polarité correcte (+ et -) lors du 

remplacement des piles. Ne stockez pas et ne transportez pas 

les piles de manière à ce que des objets métalliques puissent 

entrer en contact avec les bornes exposées des piles. 

Éliminez-les conformément aux réglementations locales, 

nationales ou fédérales.

         DANGER : NE PAS INGÉRER LA PILE ; RISQUE DE 

BRÛLURE CHIMIQUE. Ce produit contient une pile bouton/pile 

de montre. Si la pile bouton/pile de montre est avalée, elle 

peut provoquer de graves brûlures internes en seulement 2 

heures et peut entraîner la mort.

Gardez les piles neuves et usagées hors de portée des 

enfants. Si le compartiment à piles ne ferme pas bien, cessez 

d’utiliser 

le produit et gardez-le hors de portée des enfants.

Si vous pensez que des piles ont pu être avalées ou placées à 

l’intérieur d’une partie du corps, consultez immédiatement 

un médecin.

3. Appuyez sur le bouton «         », la machine se met en 

marche. L’unité indique que l’alimentation est en marche par 

un « bip » audible, l’indicateur de volume « MID » et 

l’indicateur de mode auto s’allument ensemble, la machine 

entre en mode auto et fonctionne dans le volume d’air moyen.

4. Appuyez sur le bouton «         » pour entrer en mode de 

contrôle de la vitesse, le volume d’air change selon la 

séquence haut-moyen-bas en cycles répétitifs. L’indicateur de 

vitesse sur le panneau de commande (Fig.E) af�che l’état du 

volume d’air correspondant avec un « bip » audible.

5. Appuyez sur le bouton «         » pour entrer dans le mode de 

réglage de la minuterie, la minuterie de la machine sera 

réglée sur 1 heure-2 heures-4 heures-8 heures-éteint en 

cycles répétitifs. Lorsque la minuterie est activée, le voyant de 

la minuterie        s’allume. Lorsque la minuterie est activée 

pendant 8 heures, les trois voyants de la minuterie      

s’allument ensemble. La machine fonctionnera pendant 1 

heure/2 heures/4 heures/8 heures, puis s’éteindra 

automatiquement. Lorsque la minuterie est terminée, 

l’indicateur de la minuterie           sera éteint, la machine 

conservera l’état de fonctionnement actuel.
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6. Appuyez sur le bouton «         » pour passer en mode auto. 

La machine ajustera automatiquement le volume d’air en 

fonction de la qualité de l’air ambiant, l’indicateur de mode 

auto        et l’indicateur de volume « MID » seront allumés. 

(REMARQUE : Veuillez noter que lorsque vous appuyez sur la 

touche de contrôle de la vitesse «         »        ou sur le bouton 

de contrôle de la vitesse (Fig.G(2)) de la télécommande, la 

machine repasse en mode manuel, l’indicateur du mode auto        

           est éteint).

7. Press the button “       ”, the machine will power off with an 

audible 'beep'.
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INTRODUCTION AU FONCTIONNEMENT DE LA 
TÉLÉCOMMANDE (Fig. E-G)

RÉINITIALISATION DU RAPPEL DE 
REMPLACEMENT DU FILTR
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Retirez le couvercle du capteur et        nettoyez la poussière 
qui s’y trouve.

Essuyez la lentille du capteur avec         un coton-tige 

trempé dans de l’eau claire.

      Avertissement : n’utilisez pas d’alcool ou de 

solvants organiques pour nettoyer le capteur.

Dévissez les vis         .
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        AVERTISSEMENT :  éteignez et débranchez le 

système de �ltration d’air avant d’effectuer tout 

nettoyage ou entretien sur celui-ci.

NETTOYAGE DU CAPTEUR DU 
MONITEUR DE QUALITÉ DE L’AIR 
(Fig. J)

Si la qualité de l’air dans la zone où l’appareil est monté est 

mauvaise – ou si le produit a été en service pendant une 

période prolongée – le capteur de qualité de l’air peut avoir 

besoin d’être nettoyé. (REMARQUE : si la qualité de l’air est 

mauvaise et que la machine ne fonctionne pas à haut 

volume... ou si la qualité de l’air est acceptable, mais que la 

machine ne peut pas fonctionner à bas volume... cela signi�e 

probablement que le capteur de qualité de l’air doit être 

nettoyé pour assurer son fonctionnement normal. Veuillez 

suivre les étapes ci-dessous (Fig. J)).

        AVERTISSEMENT : éteignez et débranchez le 
système de �ltration d’air avant d’effectuer tout 
nettoyage ou entretien sur celui-ci.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE 
(Fig. H)
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1.

2.

3.

4.

5.

6.

A�n de garantir un �ltrage optimal pendant la durée de vie 

de la machine, il est recommandé de la nettoyer tous les 30 

jours [plus fréquemment si elle est utilisée dans un 

environnement extrêmement poussiéreux]. Pour maintenir 

l’ef�cacité du �ltrage, un aspirateur peut être utilisé pour 

nettoyer la poussière des écrans de �ltre d’ef�cacité 

moyenne. Dans un environnement de test en laboratoire, ce 

programme de maintenance a augmenté la durée de vie 

des �ltres jusqu’à 6-8 mois.

NETTOYAGE DU FILTRE

Comme décrit précédemment, lorsque l’indicateur d’alarme 

de remplacement          passe au rouge, les �ltres doivent être 

remplacés. Le processus de remplacement de l’élément 

�ltrant est le suivant : 

1. Dévissez les vis à main du couvercle arrière et sortez le 

�ltre primaire           , utilisez un aspirateur pour le nettoyer et 

mettez de côté le �ltre et les vis pour un remontage ultérieur.

2. Le �ltre à moyenne ef�cacité            et le �ltre à haute 

ef�cacité            doivent être remplacés. Retirez-les de la 

machine et mettez-les au rebut conformément aux 

réglementations locales.

3. Installez le nouveau �ltre à moyenne ef�cacité et le 

nouveau �ltre à haute ef�cacité en séquence. Assurez-vous 

que ceux-ci sont installés dans la bonne séquence et dans la 

bonne direction en fonction des �èches sur les �ltres.

4. Installez le �ltre primaire dans le couvercle arrière, et 

assemblez le couvercle arrière sur la machine, serrez les vis.

5. Rebranchez l’appareil et réinitialisez l’état de l’alarme de 

remplacement du �ltre comme indiqué dans la section 

« RÉINITIALISATION DU RAPPEL DE REMPLACEMENT DU 

FILTRE » de ce manuel.

REMPLACEMENT DU FILTRE (Fig. E, I)

Installez le couvercle du capteur et serrez les vis.

Rebranchez la machine et mettez-la sous tension.

Faites fonctionner la machine pour véri�er si elle fonctionne 
correctement.
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DÉPANNAGE DU SYSTÈME DE FILTRATION D’AIR

DÉPANNAGE

Le produit ne fonctionne pas. 
Aucune réponse lorsque vous appuyez 
sur les boutons de commande.

1. Assurez-vous que l’appareil est correctement branché et que la 
prise est alimentée en électricité.
2. Assurez-vous que le cordon d’alimentation ou la �che ne sont pas 
endommagés. Si vous constatez des dommages, cessez 
immédiatement d’utiliser le produit et contactez le centre de service.

SOLUTION

Perte signi�cative du �ux d’air.

1. Le �ltre primaire est obstrué - reportez-vous à la section 
NETTOYAGE DU FILTRE de ce manuel.
2. Les �ltres à moyenne et haute ef�cacité ont atteint leur durée 
de vie. Reportez-vous à la section REMPLACEMENT DU FILTRE de 
ce manuel.
3. Assurez-vous que l’équipement est monté avec un espacement 
approprié par rapport aux murs et autres objets – reportez-vous 
à la section INSTALLATION ET AJUSTEMENT de ce manuel.
4. Si les problèmes persistent, contactez le centre de service.

Lorsqu’il fonctionne en mode AUTO, 
le volume du �ux d’air reste inchangé 
pendant une longue période.

Nettoyez le capteur - reportez-vous à la section NETTOYAGE DU 
CAPTEUR DU MONITEUR DE QUALITÉ DE L’AIR de ce manuel. 
S’il n’y a aucun effet, veuillez contacter le service après-vente.

Bruit de ventilateur lorsque le 
produit fonctionne.

1. Les pales du ventilateur sont endommagées ou un ou plusieurs 
corps étrangers ont pénétré dans l’appareil. Arrêtez d’utiliser 
l’appareil et contactez le centre de service.

          AVERTISSEMENT : N’essayez pas de réparer le produit – 
il n’y a pas de pièces réparables par l’utilisateur à l’intérieur 
de l’équipement.
2. Assurez-vous que le produit est correctement monté et de niveau. 
Reportez-vous à la section INSTALLATION ET AJUSTEMENT de 
ce manuel.



                                   Quando si utilizzano gli apparecchi 
elettrici, seguire sempre le precauzioni di sicurezza di base 
per ridurre il rischio di incendio, scosse elettriche e lesioni 
personali, incluso quanto segue:

                                          Per ridurre il rischio di scosse 
elettriche:
• Non esporre l’apparecchio alla pioggia e conservarlo al 
   coperto.
• Non lasciare l'apparecchio quando è collegato a un 
   alimentatore. Disinserirlo dalla presa quando non in uso.
• Non utilizzare l’apparecchio come un giocattolo. Prestare 
   molta attenzione quando l'accessorio viene utilizzato da o in 
   prossimità dei bambini.
• Usare l'apparecchio SOLO come descritto nel manuale. 
   Utilizzare solo gli accessori consigliati da DEWALT.
• Non tirare né portare l’apparecchio per il cavo, utilizzare il 
   cavo come una maniglia, chiudere una porta sul cavo né 
   avvolgere il cavo attorno ai bordi appuntiti o angoli. 
   Mantenere il cavo al di fuori della portata delle super�ci 
   riscaldate.
• Non scollegare l’apparecchio tirando il cavo. Ai �ni dello 
   scollegamento, afferrare la spina piuttosto che il cavo.
• Non movimentare la spina o l’apparecchio con le mani umide.
• Spegnere tutti i controlli prima di scollegare l'apparecchio.

 AVVERTENZA:

ISTRUZIONI IMPORTANTI DI 
SICUREZZA

LEGGERE E SEGUIRE TUTTE LE ISTRUZIONI PRIMA 
DI UTILIZZARE L'APPARECCHIO.

         AVVERTENZA: 

AVVERTENZA:
• Non utilizzare l’apparecchio con un cavo o spina 
   danneggiata.
• Non utilizzare l’apparecchio quando è danneggiato o non 
   funziona.
• Se l’apparecchio non funziona correttamente, oppure è 
   caduto, danneggiato, abbandonato all’aperto o immerso in 
   acqua, restituirlo al centro d’assistenza.

• Mantenere i capelli, gli indumenti larghi, le dita e tutte le 
   parti del corpo lontano dalle aperture e dalle parti mobili.
• Gli shock statici sono possibili in aree asciutte o in caso di 
   bassa umidità relativa dell'aria. Questo è solo temporaneo e 
   non in�uisce sull'uso del �ltro. Per ridurre la frequenza degli 
   shock statici, aggiungere umidità all'aria con una console, un 
   umidi�catore installato.
• Mantenere la macchina lontana dalle fonti di calore.
• Non utilizzare la macchina in luoghi con gas combustibili.
• Non utilizzare i prodotti contenenti oli o fumi industriali, 
   vapore, polvere metallica, aerosol o macchine a spruzzo.
• Non utilizzare l’unità senza i �ltri a posto.
• Non porre oggetti pesanti sull’unità.

AVVERTENZA:

SPECIFICHE DEL PRODOTTO

Flusso d’aria 

Tensione/Frequenza

Potenza nominale

Lunghezza del cavo 
d’alimentazione

Dimensioni

Peso del prodotto

Modello

Distanza massima 
del telecomando

71 / 90 / 109 L/s

100 W

220-240V / 50/60Hz 

2 m

50,7 x 40,3 x 10,37 cm

9,5 kg

DWXAF201

5 m
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L’imballo contiene: 
1           Puri�catore d’Aria
1           Manuale d’utente   
1           Telecomando IR (batteria inclusa)    
4           Catena
4           Gancio
• Controllare per eventuali danni all'utensile, alle parti 
   o agli accessori che potrebbero veri�carsi durante il 
   trasporto.
• Prendere il tempo necessario per leggere e 
   comprendere attentamente questo manuale prima 
   dell'uso.

CONTENUTO DELL’IMBALLO

DEFINIZIONI: LINEEA GUIDA DI SICUREZZA
Le de�nizioni seguenti descrivono il livello di gravità 
per ciascuna parola di segnale. Si prega di leggere il 
manuale e prestare attenzione a questi simboli.
    PERICOLO: Indica una situazione di imminente 
pericolo che comporterà la morte o seria lesione se non 
evitata.
    AVVERTENZA: Indica una situazione potenzialmente 
pericolosa che, se non evitata, comporterà la morte o 
seria lesione.
    PRECAUZIONE: Indica una situazione 
potenzialmente pericolosa che, se non evitata, 
comporterà la minore o moderata lesione.
AVVISO: Indica una pratica non correlata alle lesioni 
personali che, se non evitata, può provocare danni 
materiali.



CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI 
E ULTERIORI NORME DI SICUREZZA

                                         Alimentazione e cavo.
• Spegnere tutti i controlli prima di scollegare l'apparecchio.
• Non tirare né portare l’apparecchio per il cavo, utilizzare il 
   cavo come una maniglia, chiudere una porta sul cavo né 
   avvolgere il cavo attorno ai bordi appuntiti o angoli.
• Mantenere il cavo al di fuori della portata delle super�ci 
   riscaldate.
• Non scollegare l’apparecchio tirando il cavo. Ai �ni dello 
   scollegamento, afferrare la spina piuttosto che il cavo.
• Non movimentare la spina o l’apparecchio con le mani 
   umide.
• Non posizionare il cavo vicino a fonti di calore.
• Non coprire il cavo o altre coperture con tappeti.
• Non posizionare il cavo sotto i mobili o gli elettrodomestici.
• Non posizionare il cavo dove si trovano persone e non 
   camminare spesso.
• Posizionare il cavo di alimentazione in un luogo nascosto 
   per evitare l’inciampo.

AVVERTENZA:

                                        Precauzioni dell’installazione.
Se la macchina è installata sul tetto:
• Assicurarsi che il fondo della macchina sia ad almeno 1,5 m 
   da terra. Ancorare la macchina ad una struttura in grado di 
   sostenere almeno 45,36 kg.
• Non ancorare la macchina ai componenti non strutturali 
   (come cartongesso senza supporto, controsof�tti, ecc.).
• Posizionare la macchina a 0,6 m dall’eventuale angolo o 
   bocchetta di riscaldamento, raffreddamento o circolazione 
   dell'aria.

AVVERTENZA:

        AVVERTENZA: 
• PER RIDURRE IL RISCHIO DI LESIONI, GLI UTENTI DEVONO 
   LEGGERE IL MANUALE DI ISTRUZIONI. NON UTILIZZARE 
   ATTORNO ALLE POLVERI, LIQUIDI O VAPORI ESPLOSIVI. I 
   DISPOSITIVI ELETTRICI PRODUCONO ARCHI O SCINTILLE 
   CHE POSSONO PROVOCARE INCENDI O ESPLOSIONI. NON 
   UTILIZZARE NELLE STAZIONI DI RIFORNIMENTO O 
   DOVUNQUE VENGA DEPOSITA O EROGATA LA BENZINA. 
   EVITARE L’ESPOSIZINE ALLA PIOGGIA PER RIDURRE IL 
   RISCHIO DI SCOSS ELETTRICHE. CONSERVARE LA CHIUSO. 
   AI FINI DI MANUTENZIONE, UTILIZZARE SOLO LE PARTI DI 
   RICAMBIO IDENTICHE. NON UTILIZZARLO COME SGABELLO.

La manutenzione del sistema di �ltrazione dell’aria richiede 
l'estrema cura e conoscenza del sistema, e viene fatta solo 
dal personale di servizio quali�cato. Le parti di ricambio della 
macchina devono essere le stesse delle parti di fabbrica. Per 
ridurre il rischio di lesioni dovute alle scosse elettriche, 
scollegare il cavo di alimentazione prima di effettuare interventi 
di manutenzione sulle parti elettriche della macchina.

       AVVERTENZA: 
MANUTENZIONE DEL SISTEMA DI FILTRAZIONE 
DELL'ARIA

ITALIANO
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SALVAGUARDIE IMPORTANTI
Il simbolo sul prodotto o sul proprio imballo indica che il 
prodotto non dovrebbe essere trattato come ri�uto domestico. 
Viene invece consegnato ad un punto di raccolta per riciclaggio 
dei componenti elettrici ed elettronici. Assicurandosi che il 
prodotto sia trattato correttamente, si potrà prevenire qualsiasi 
impatto negativo sull'ambiente e sulla salute che potrebbe 
veri�carsi se il prodotto venisse smaltito come ri�uto ordinario. 
Per ulteriori informazioni sul riciclaggio, è necessario rivolgersi 
alle autorità locali, al servizio di raccolta ri�uti o al punto di 
vendita dove è stata acquistata il prodotto.

       AVVERTENZA: Questa macchina deve essere 
collegata a terra durante l'uso per proteggere l'operatore 
dalle scosse elettriche.

       AVVERTENZA: Far riparare o sostituire 
immediatamente un cavo danneggiato o usurato da un 
elettricista quali�cato. Rimuovere la spina dalla presa prima 
di eseguire la manutenzione. Prima di utilizzare la macchina, 
accertarsi che la frequenza e la tensione indicate sulla 
targhetta matricola corrispondano alla tensione di rete. Le 
speci�che ed i dettagli sono soggetti alle modi�che senza 
preavviso. Gli accessori mostrati nelle immagini possono 
variare a seconda del modello.

Separata raccolta Prodotti e batterie contrassegnate 
con questo simbolo vengono smaltiti con normali 
ri�uti domestici.

I prodotti e le batterie contengono materiali che possono 
essere recuperati o riciclati riducendo la domanda di materie 
prime. Per favore riciclare prodotti e batterie elettriche 
secondo le disposizioni locali. Per ulteriori informazioni, si 
rimanda a www.2helpU.com



3. Posizionare la catena        su ciascun gancio a vite         (Fig.D).
4. Assicurarsi che l'unità sia livellata. Si consiglia la distanza di 
    almeno 1,5 m dal suolo. L'utente può regolare la lunghezza 
    della catena a necessità.
5. Si consiglia di collegare la macchina addirittura ad una presa 
    elettrica.

INTRODUZIONE ALL’OPERAZIONE
Il sistema di �ltrazione dell'aria può essere azionato 
direttamente per mezzo del pannello di controllo o il 
telecomando IR.

20
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15 ON/OFF

16 Controllo della velocità

17 Modalità automatica attivata 

18 Indicatore di velocità

19 Indicatore del timer

20 Indicatore della modalità automatica

21 Indicatore di sostituzione del �ltro

22 Sensore IR

INTRODUZIONE ALL’OPERAZIONE SUL 
PANNELLO DI CONTROLLO. (Fig. E)

        AVVERTENZA: NON UTILIZZARE MAI IL 
SISTEMA DI FILTRAZIONE DELL'ARIA SENZA 
FILTRI INSTALLATI.

        NOTA: RIMUOVERE LA CONFEZIONE DEL 
FILTRO PRIMA DI UTILIZZARE IL PRODOTTO.
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1 Griglia di uscita dell'aria

2 Pannello di controllo

3 Gancio della copertura superiore

4 Maniglia

5 Cavo di alimentazione

6 Fusibile

8 Coperchio del sensore

7 Sensore

DESCRIZIONE (Fig. A)
    AVVERTENZA: Non modi�care mai l'apparecchio 
elettrico o ogni parte sua. Potrebbero veri�carsi danni o lesioni 
personali.

1. Fissare la catena         al gancio sulla copertura superiore 
    della macchina (Fig.B). Si consiglia di posizionare l'unità ad 
    almeno 1,5 m sopra il pavimento e di garantire una distanza 
    di almeno 0,6 m dagli angoli e dall’eventuale bocchetta 
    riscaldamento o ventilazione (Fig.C).
2. Installare il gancio a vite         nella struttura di supporto 
    dell'edi�cio (Fig.D).

9 Filtro ad alta ef�cacia

10 Filtro a media ef�cienza

11 Copertura posteriore 

12 Telecomando IR

13 Gancio a vite

13

13

14 Catena

INSTALLAZIONE E REGOLAZIONE 
(Fig. B-D)
Il sistema di puri�cazione dell'aria è progettato per la 
circolazione dell'aria e la �ltrazione della polvere di legno, 
viene installato come segue.

         AVVERTENZA: Assicurarsi che sia disponibile 
una presa di corrente adatta per questo prodotto, 
posizionata in modo che il cavo non costituisca pericolo 
di inciampo. Non modi�care la spina o il cavo.

        AVVERTENZA: Non installare la macchina su 
super�ci non strutturali come cartongesso senza 
supporto o griglie per controsof�tti. I ganci forniti con il 
prodotto sono progettati per un carico massimo di 100 
libbre.
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1. Collegare il cavo di alimentazione alla presa di corrente 
    appropriata.
2. Premere il tasto “      ”, l'alimentazione verrà erogata al 
    sistema di �ltrazione dell'aria. L'unità indicherà che 
    l'alimentazione è accesa con un “bip” sonoro, il LED “MID” 
    si illuminerà per indicare il funzionamento dell’unità a 
    velocità media.
3. Premere il tasto di controllo della velocità “      ”, la portata 
    dell'aria cambia ciclicamente nella sequenza alta-media-
    bassa. L'indicatore di velocità sul pannello di controllo 
    (Fig.E) mostra lo stato della portata d'aria corrispondente.
4. Premere la modalità automatica sul tasto “      ” per 
    accedere alla modalità automatica. La macchina adeguerà 
    automaticamente la portata dell'aria alla qualità dell'aria 
    circostante e l'indicatore della modalità automatica         
    sarà acceso. (Avere cura che quando si preme il tasto di 
    controllo della velocità “      ”, la macchina tornerà alla 
    modalità manuale, l'indicatore della modalità automatica      
    sarà spento).



L'indicatore di sostituzione del �ltro         si spegne prima che 

scada la durata utile della cartuccia �ltrante.  Quando il �ltro 

raggiunge la durata impostata, l'indicatore di sostituzione del 

�ltro        diventerà rosso con un suono ad intervallo ogni 2 

ore per 24 ore. Trascorse le 24 ore, l'indicatore rimane rosso e 

non si sentirà più alcun suono. Quando lo stato del 

promemoria di sostituzione viene ripristinato, l'indicatore si 

spegne e il segnale acustico si interrompe. Dopo aver 

sostituito il �ltro, è necessario reimpostare il timer di 

sostituzione del �ltro procedendo come segue:

Tenere premuti contemporaneamente il pulsante “       ” + 

“      ” per circa 3 secondi.  Rilasciare quando viene emesso il 

segnale acustico. L'indicatore di sostituzione del �ltro          si 

spegnerà, indicando che il ripristino è riuscito.

    modalità automatica          sarà spento).
7. Premere il pulsante “      ”, la macchina si spegnerà 
    emettendo un 'bip'.

        PERICOLO: NON INGERIRE LA BATTERIA; PERICOLO DI 
USTIONI CHIMICHE. Questo prodotto contiene una batteria a 
bottone/moneta. Se la batteria a bottone/moneta viene ingerita, 
possono veri�carsi gravi ustioni interne in sole 2 ore e morte.
Mantenere le batterie nuove e usare fuori dai bambini Se il 
compartimento della batteria non è chiuso sicuro, fermare 
l'utilizzo del prodotto e tenerlo fuori la portata dei bambini.
Se ritiene che le batterie sarebbe state inghiottite o posizionate 
dentro qualsiasi parte del corpo, ricorrere immediatamente al 
medico.
3. Premere il pulsante “      ”, la macchina si accenderà. L'unità 
    indicherà che l'alimentazione è accesa con un 'bip', 
    l'indicatore del volume "MID" e l'indicatore della modalità 
    automatica si accenderanno insieme, la macchina entrerà in 
    modalità automatica e funzionerà con una portata d'aria media.
4. Premere il pulsante "      " per accedere alla modalità di 
    controllo della velocità, la portata dell'aria varia ciclicamente 
    nella sequenza alta-media-bassa. L'indicatore di velocità sul 
    pannello di controllo (Fig.E) mostra lo stato della portata d'aria 
    corrispondente con un "bip".
5. Premere il pulsante "      " per accedere alla modalità di 
    impostazione del timer, il timer della macchina verrà impostato 
    ciclicamente su 1 ora-2 ore-4 ore-8 ore–spento. Quando il 
    timer è attivo, l'indicatore del timer          sarà acceso, quando 
    il timer è impostato su 8 ore , i tre indicatori del timer         si 
    accenderanno insieme. La macchina funzionerà per 1 ora/2 
    ore/4 ore/8 ore e poi si spegnerà automaticamente. Allo 
    scadere del timer, l'indicatore del timer         sarà spento, la 
    macchina rimarrà nello stato di funzionamento attuale.
6. Premere il pulsante “      ” per accedere alla modalità 
    automatica.  La macchina adeguerà automaticamente la 
    portata dell'aria alla qualità dell'aria circostante, l'indicatore 
    della modalità automatica        e l'indicatore del volume “MID” 
    saranno accesi. (AVVISO: Si prega di avere cura che quando 
    il tasto di controllo della velocità “      ”          o il pulsante di 
    controllo della velocità (Fig. G(2)) sul telecomando è premuto, 
    la macchina tornerà alla modalità manuale, l'indicatore della 

1. Collegare il cavo di alimentazione della macchina alla presa 
    di corrente corrispondente.
2. Confermare che la batteria a bottone CR2032 sia alloggiata 
    correttamente nel telecomando. Rimuovere la linguetta di 
    isolamento prima di utilizzare il telecomando.

        AVVERTENZA: Pericolo dell'esplosione se la batteria 
non è sostituita giustamente. Quando si sostituisce la batteria, 
utilizzare una di tipo CR2032 uguale o equivalente. Rispettare la 
polarità corretta (+ e –) quando si sostituiscono le batterie. Non 
conservare né trasportare le batterie in modo che gli oggetti 
metallici possano entrare in contatto con i terminali esposti della 
batteria. Smaltire secondo le normative locali, statali o federali.
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INTRODUZIONE ALL’OPERAZIONE SUL 
TELECOMANDO (Fig. E-G)
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        AVVERTENZA: Spegnere e scollegare il sistema 

di �ltrazione dell'aria prima di eseguire qualsiasi 

operazione di pulizia o manutenzione relativa.

Per garantire una �ltrazione ottimale durante la vita della 

macchina, si consiglia di pulirla per ogni 30 giorni [la 

periodicità può essere accorciata se utilizzata in ambiente 

estremamente polveroso].  Per mantenere l'ef�cacia della 

�ltrazione, è possibile utilizzare un aspirapolvere per 

rimuovere la polvere dagli schermi �ltranti di media ef�cacia. 

In un ambiente di test di laboratorio, questo programma di 

manutenzione ha aumentato la durata dei �ltri �no a 6-8 

mesi.

PULIZIA FILTRO

MANUTENZIONE E PULIZIA (Fig. H)

RIPRISTINO PROMEMORIA SOSTITUZIONE 
FILTRO



Installare il coperchio del sensore ed avvitare le viti.

Rimuovere il coperchio del sensore         e pulirlo dalla 
polvere.

Pulire la lente del sensore         con un battufolo di cotone 

imbevuto di acqua pulita.

       AVVERTENZA: Non utilizzare alcool o solventi 

organici per pulire il sensore.

Svitare le viti         .

Ricollegare la macchina e accenderla.

Avviare la macchina per veri�carne il funzionamento 
corretto.

Come descritto in precedenza, quando l'indicatore di allarme di 

sostituzione         diventa rosso, i �ltri devono essere sostituiti.  

Il processo di sostituzione della cartuccia �ltrante è come 

segue:

1. Svitare le viti manuali del coperchio posteriore ed estrarre il 

    �ltro primario        , utilizzare un aspirapolvere per pulire e 

    mettere da parte il �ltro e le viti per il successivo 

    riassemblaggio.

2. Il �ltro a media ef�cacia         e il �ltro ad alta ef�cacia   

    devono essere sostituiti. Rimuoverli dalla macchina e 

    smaltirli secondo le normative locali.

3. Installare in sequenza il nuovo �ltro a media ef�cacia e il 

    nuovo �ltro ad alta ef�cacia. Assicurarsi che questi �ltri 

    siano installati nella sequenza corretta e nella direzione 

    corretta in base alle frecce sui di essi.

4. Installare il �ltro primario nel coperchio posteriore e montare 

    il coperchio posteriore sulla macchina, avvitare le viti.

5. Ricollegare l'unità e ripristinare lo stato dell'allarme di 

    sostituzione del �ltro come indicato nella sezione 

    "RIPRISTINO ALLARME SOSTITUZIONE FILTRO" di 

    questo manuale.
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SOSTITUZIONE FILTRO (Fig. E, I)

PULIZIA DEL SENSORE 
MONITORAGGIO DELLA QUALITÀ 
DELL'ARIA (Fig. J)

Se la qualità dell'aria nell'area in cui è montata l'unità è 

scarsa, oppure se il prodotto è stato utilizzato da lungo, 

sarebbe necessario pulire il sensore della qualità dell'aria.  

(AVVISO: Se la qualità dell'aria è scarsa e la macchina non 

funziona ad elevata ef�cacia, oppure la qualità dell'aria è 

accettabile, ma la macchina non può funzionare a bassa 

ef�cacia... è possibile il sensore della qualità dell'aria deve 

essere pulito per garantirne il normale funzionamento. Si 

prega di seguire i passaggi (Fig. J).

        AVVERTENZA: Spegnere e scollegare il sistema 
di �ltrazione dell'aria prima di eseguire qualsiasi 
operazione di pulizia o manutenzione relativa.
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RICERCA GUASTI DEL SISTEMA DI FILTRAZIONE DELL'ARIA

RICERCA GUASTI

Il prodotto non funziona. Nessuna risposta 

quando si premono i pulsanti di controllo.

1. Assicurarsi che l'unità sia collegata correttamente e che ci sia

    alimentazione alla presa.

2. Assicurarsi che il cavo di alimentazione o la spina non siano

    danneggiati. In caso di danni, interrompere immediatamente l'uso

    del prodotto e contattare il Centro assistenza.

SOLUZIONE

Perdita signi�cativa del �usso d'aria.

1. Il �ltro primario è bloccato - fare riferimento alla sezione PULIZIA

    FILTRO di questo manuale.

2. I �ltri a media e alta ef�cacia hanno raggiunto la loro durata utile.

    Fare riferimento alla sezione SOSTITUZIONE FILTRO di questo 

    manuale.

3. Assicurarsi che l'apparecchiatura sia montata con la giusta 

    distanza dalle pareti e da altri oggetti - fare riferimento alla sezione

    INSTALLAZIONE E REGOLAZIONE di questo manuale.

4. Se i problemi persistono, contattare il Centro assistenza.

Durante il funzionamento in modalità AUTO, 

la bassa portata dell'aria rimane invariata 

per un lungo periodo di tempo.

Pulire il sensore: fare riferimento alla sezione PULIZIA DEL SENSORE 

MONITOR DELLA QUALITÀ DELL'ARIA di questo manuale.

Se quanto sopra non ha effetto, contattare l'assistenza post-vendita.

Rumore della ventola durante il 

funzionamento del prodotto.

1. Le pale del ventilatore sono danneggiate o gli oggetti estranei sono 

    entrati nell'apparecchiatura. Interrompere l'utilizzo e contattare il 

    Centro assistenza.

         AVVERTENZA: Non tentare di riparare il prodotto: all'interno 

dell'apparecchiatura non sono presenti parti riparabili dall'utente.

2. Assicurarsi che il prodotto sia montato correttamente e livellato. 

    Fare riferimento alla sezione INSTALLAZIONE E REGOLAZIONE di 

    questo manuale.



                                           Volg bij het gebruik van 
elektrische apparaten altijd de 
basisveiligheidsmaatregelen om het risico op brand, 
elektrische schokken en persoonlijk letsel te 
verminderen, waaronder:

                                           Om het risico op 
elektrische schokken te verminderen:
• Stel het apparaat niet bloot aan regen en bewaar het 
   binnenshuis.
• Verlaat het apparaat niet wanneer het is aangesloten op een 
   stroombron. Haal de stekker uit het stopcontact wanneer 
   deze niet wordt gebruikt.
• Laat het apparaat niet als speelgoed gebruiken. Let goed op 
   wanneer het apparaat wordt gebruikt door of in de buurt van 
   kinderen.
• Gebruik dit apparaat ALLEEN zoals beschreven in de 
   handleiding. Gebruik alleen DEWALT aanbevolen bijlagen.
• Trek of draag dit apparaat niet aan het snoer, gebruik het 
   snoer niet als handvat, sluit een deur aan het snoer of trek 
   het snoer niet rond scherpe randen of hoeken. Houd het 
   snoer uit de buurt van verwarmde oppervlakken.
• Trek dit apparaat niet los door aan het snoer te trekken. Om 
   te loskoppelen, pak de stekker vast, niet het snoer.
• Gebruik de stekker of het apparaat niet met natte handen.
•  Schakel alle bedieningselementen uit voordat u het apparaat 
    loskoppelt.

 WAARSCHUWING:

BELANGRIJKE 
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

LEES EN VOLG ALLE INSTRUCTIES VOORDAT U 
DIT APPARAAT GEBRUIKT. 

         WAARSCHUWING: 

WAARSCHUWING:
• Gebruik dit apparaat niet met een beschadigd snoer of 
   stekker.
• Gebruik dit apparaat niet als het beschadigd is of niet werkt.
• Als het apparaat niet goed werkt, of als het is gevallen, 
   beschadigd, buiten is gelaten of in water is gevallen, breng 
   het dan terug naar een dienstencentrum.

• Houd haar, losse kleding, vingers en alle lichaamsdelen uit 
   de buurt van de openingen en bewegende delen.
• Statische schokken zijn mogelijk in droge gebieden of 
   wanneer de relatieve luchtvochtigheid laag is. Dit is slechts 
   tijdelijk en heeft geen invloed op het gebruik van het �lter. 
   Om de frequentie van statische schokken te verminderen, 
   voeg vocht aan de lucht toe met een console, geïnstalleerde 
   luchtbevochtiger.
• Houd de machine uit de buurt van warmtebronnen.
• Gebruik de machine niet op plaatsen met brandbare gassen.
• Niet gebruiken in producten die industriële oliën of dampen, 
   stoom, metaalstof, aerosol of spuitmachines bevatten.
• Gebruik dit apparaat niet zonder �lters op zijn plaats.
• Plaats geen zware voorwerpen op het apparaat.

WAARSCHUWING:

PRODUCTSPECIFICATIES

Luchtstroom 

Spanning/frequentie

Nominaal vermogen

Lengte netsnoer

Afmetingen

Product gewicht

Model

Maximale afstandsbe-
dieningsafstand 

71 / 90 / 109 L/s

100 W

220-240V / 50/60Hz 

2 m

50.7 x 40.3 x 10.37 cm

9.5 kg

DWXAF201

5 m
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Het pakket bevat: 
1           Luchtzuiveraar
1           Gebruikershandleiding     
1           IR afstandsbediening (batterij inbegrepen)
4           Ketting            
4           Haak
• Controleer of het gereedschap, onderdelen of 
   accessoires beschadigd zijn tijdens het transport.
• Neem de tijd om deze handleiding grondig te lezen 
   en te begrijpen voordat u gaat werken.

INHOUD VAN DE VERPAKKING

DEFINITIES: VEILIGHEIDSRICHTSNOEREN
De onderstaande de�nities beschrijven de ernst van elk 
signaalwoord. Lees de handleiding en let op deze 
symbolen.
    GEVAAR: Geeft een dreigend gevaarlijke situatie 
aan die, indien niet vermeden, zal leiden tot overlijden 
of ernstig letsel.
    WAARSCHUWING: Geeft een potentieel gevaarlijke 
situatie aan die, indien niet vermeden, kan leiden tot 
overlijden of ernstig letsel.
    VOORZICHTIG: Geeft een potentieel gevaarlijke 
situatie aan die, indien niet vermeden, tot lichte of 
matige verwondingen kan leiden.
LET OP: Geeft een praktijk aan die niet gerelateerd is 
aan persoonlijk letsel dat, indien niet vermeden, kan 
leiden tot materiële schade.



                                                  Stroom en snoer.
• Schakel alle bedieningselementen uit voordat u het apparaat 
   loskoppelt.
• Trek of draag dit apparaat niet aan het snoer, gebruik het 
   snoer niet als handvat, sluit een deur aan het snoer of trek 
   het snoer niet rond scherpe randen of hoeken.
• Houd het snoer uit de buurt van verwarmde oppervlakken.
• Trek dit apparaat niet los door aan het snoer te trekken. Om 
   te loskoppelen, pak de stekker vast, niet het snoer.
• Gebruik de stekker of het apparaat niet met natte handen.
• Plaats het snoer niet in de buurt van een warmtebron.
• Bedek koord of andere afdekkingen niet met tapijten.
• Plaats geen snoer onder meubels of apparaten.
• Plaats geen koord waar mensen zijn en loop vaak rond.
• Plaats het netsnoer op een verborgen plaats om te 
   voorkomen dat mensen struikelen.

WAARSCHUWING:

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES 
AANVULLENDE VEILIGHEIDSREGELS

                                               
Installatievoorzorgsmaatregelen. 
Als de machine op het plafond is geïnstalleerd:
• Zorg ervoor dat de onderkant van de machine minimaal 
  1,5m van de grond is. Bevestig de machine aan een 
  structuur die ten minste 45,36kg kan vasthouden.
• Bevestig de machine niet aan niet-structurele componenten 
   (zoals niet-ondersteunende gipsplaten, verlaagde plafonds, 
   enz.).
• Plaats de machine 0.6m vanaf elke hoek en eventuele 
   verwarmings-, koelings- of luchtcirculatieopeningen.

WAARSCHUWING:

        WAARSCHUWING:
• OM HET RISICO OP LETSEL TE VERMINDEREN, MOETEN 
   GEBRUIKERS DE HANDLEIDING LEZEN. NIET GEBRUIKEN 
   ROND EXPLOSIEF STOF, VLOEISTOFFEN OF DAMPEN. 
   ELEKTRISCHE APPARATEN PRODUCEREN BOGEN OF 
   VONKEN DIE BRAND OF EXPLOSIE KUNNEN VEROORZAKEN. 
   NIET GEBRUIKEN OP TANKSTATIONS OF ERGENS WAAR 
   BENZINE WORDT OPGESLAGEN OF AFGEGEVEN. OM HET 
   RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN TE VERMINDEREN, NIET 
   BLOOTSTELLEN AAN REGEN. BINNENSHUIS BEWAREN. BIJ 
   ONDERHOUD ALLEEN IDENTIEKE VERVANGINGSONDERDELEN 
   GEBRUIKEN. GEBRUIK HET NIET ALS EEN STAPJE KRUK.

Het onderhoud van een lucht�ltratiesysteem vereist uiterste 
zorg en kennis van het systeem en mag alleen worden 
uitgevoerd door gekwali�ceerd servicepersoneel. De 
vervangende onderdelen van de machine moeten hetzelfde 
zijn als fabrieksonderdelen. Om het risico op letsel door 
elektrische schokken te verminderen, moet u het netsnoer 
loskoppelen voordat u de elektrische onderdelen van de 
machine repareert.

       WAARSCHUWING: 
ONDERHOUD VAN LUCHTFILTRATIESYSTEMEN

NEDERLANDS

41

BELANGRIJKE WAARBORGEN
Het symbool op het product of de verpakking geeft aan dat 
het product niet mag worden behandeld als huishoudelijk 
afval. In plaats daarvan moet het worden afgegeven aan een 
inzamelpunt voor de recycling van elektrische en 
elektronische componenten. Door ervoor te zorgen dat het 
product op de juiste manier wordt behandeld, helpt u 
eventuele negatieve gevolgen voor het milieu en de 
gezondheid te voorkomen die zouden kunnen ontstaan als 
het product als gewoon afval zou worden weggegooid. Voor 
meer informatie over recycling dient u contact op te nemen 
met uw lokale autoriteiten, afvalinzamelingsdienst of het 
verkooppunt waar u de goederen hebt gekocht.

       WAARSCHUWING: Deze machine moet worden 
geaard tijdens gebruik om de machinist te beschermen tegen 
elektrische schokken.

      WAARSCHUWING: Repareer of vervang een 
beschadigd of versleten snoer onmiddellijk door een 
gekwali�ceerde elektricien. Verwijder de stekker uit het 
stopcontact voordat u onderhoud uitvoert. Controleer voordat 
u de machine gebruikt of de frequentie en spanning op het 
typeplaatje overeenkomen met de netspanning. Speci�caties 
en details kunnen zonder voorafgaande kennisgeving worden 
gewijzigd. De accessoires op de foto's kunnen variëren 
afhankelijk van het model.

Afzonderlijke verzameling. Producten en batterijen 
die met dit symbool zijn gemarkeerd, mogen niet 
bij normaal huishoudelijk afval worden weggegooid.

Producten en batterijen bevatten materialen die kunnen 
worden teruggewonnen of gerecycled, waardoor de vraag 
naar grondstoffen wordt verminderd. Recycle elektrische 
producten en batterijen volgens lokale voorschriften. Meer 
informatie is beschikbaar op www.2helpU.com



1. Bevestig de ketting          slot aan de haak op de bovenste 
    afdekplaat van de machine (Fig.B) . Het wordt aanbevolen 
    dat het apparaat zich ten minste 1,5m boven het loor 
    bevindt en minstens 0,6m van hoeken en eventuele 
    verwarming of ventilatieopeningen verwijderd (Fig.C).
2. Installeer de schroefhaak         in de bouwsteunstructuur 
    (Fig.D).

9 Hoog ef�ciëntie�lter

10  Medium ef�ciëntie�lter

11 Achterdekplaat

12 IR-afstandsbediening

13 Schroefhaak

13

14 Ketting

INSTALLATIE EN AANPASSING 
(Fig. B-D)
Het luchtzuiveringssysteem is ontworpen voor circulerende 
lucht- en houtstof�ltratie en de volgende installatiestappen 
moeten worden gevolgd.

         WAARSCHUWING:  Controleer of er een geschikt 
stopcontact voor dit product is, zodat het snoer geen 
struikelgevaar vormt. Pas de stekker of het snoer niet 
aan.

15  AAN/UIT

16 Snelheidsregeling

17 Auto modus AAN

18  Snelheidsindicator

19 Timer-indicator

20 Auto modus indicator

21 Filtervervangingsindicator

22 IR-sensor

CONTROLE PANEL OPERATIE INLEIDING. 
(Fig. E)

        WAARSCHUWING: GEBRUIK HET LUCHTFIL-
TRATIESYSTEEM NOOIT ZONDER FILTERS 
GEÏNTALLEERD.

        LET OP: VERWIJDER DE VERPAKKING VAN 
HET FILTER VOORDAT U HET PRODUCT GEBRUIKT.

1. Sluit het netsnoer aan op het juiste stopcontact.

3. Druk op de snelheidsregeltoets “      ”, het luchtvolume 

    verandert met de volgorde hoog-midden-laag in herhalende 

    cycli. De snelheidsindicator op het bedieningspaneel (Fig.E) 

    geeft de overeenkomstige luchtvolumestatus weer.

2. Druk op de toets “     ” en de stroom wordt geleverd aan het 

    lucht�ltersysteem. Het apparaat geeft aan dat de stroom is 

    ingeschakeld met een hoorbare "piep", de "MID" LED zal 

    branden om aan te geven dat het apparaat op middelhoge 

    snelheid werkt.
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1 Luchtuitlaatrooster

2 Bedieningspaneel

3 Bovenste afdekplaat haak

4 Handvat

5 Netsnoer

6 Zekering

8 Sensorafdekking

7 Sensor

BESCHRIJVING (Fig. A)
    WAARSCHUWING: Pas nooit het stroomapparaat of een 
deel ervan aan. Schade of persoonlijk letsel kan ontstaan.

14

        WAARSCHUWING: Installeer de machine niet op 
niet-structurele oppervlakken zoals niet-ondersteunde 
gipsplaten of dakroosters. De bij het product 
meegeleverde haken zijn geschikt voor een maximale 
belasting van 100 pond.

3. Plaats de ketting          op elk van de schroefhaak          (Fig.D).
4. Zorg dat de eenheid vlak is. Het wordt aanbevolen om ten 
   minste 1,5m boven de grond te zijn. De gebruiker kan de 
   lengte van de ketting aanpassen zoals vereist.
5. Het wordt aanbevolen de machine rechtstreeks in een 
    stopcontact te steken.

13

INLEIDING VAN DE OPERATIE
Het lucht�ltratiesysteem kan direct worden bediend met 
behulp van het bedieningspaneel of IR-afstandsbediening.

14



4. Druk op de automatische modus op de toets “      ”, ga naar 

    de automatische modus. De machine zal automatisch het 

    luchtvolume aanpassen volgens de omringende 

    luchtkwaliteit, en de automatische modusindicator         zal 

    aan zijn. (Houd er rekening mee dat wanneer de 

    snelheidsregeltoets “         ” wordt ingedrukt, de machine 

    terug zal schakelen naar handmatige modus, de 

    automatische modusindicator         zal uitgeschakeld zijn).

20
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1. Sluit het netsnoer van de machine aan op het 

    overeenkomstige stopcontact.

2. Controleer of de CR2032-knopbatterij goed in de    

    afstandsbediening is ondergebracht. Verwijder het tabblad 

    isolatie voordat u remote gebruikt.

        WAARSCHUWING: Explosiegevaar als de batterij 

onjuist wordt vervangen. Bij het vervangen van de batterij, 

vervang deze door hetzelfde of gelijkwaardig type CR2032. 

Let op de juiste polariteit (+ en –) bij het vervangen van 

batterijen. Bewaar of draag batterijen niet zodat metalen 

voorwerpen contact kunnen opnemen met blootgestelde 

batterijklemmen. Verwijderen volgens lokale, staats- of 

federale voorschriften.

         GEVAAR: DE BATTERIE NIET INBRENGEN; CHEMISCH 

BRANDGEVAAR. Dit product bevat een munt/knoopcel batterij. 

Als de batterij van de munt/knoopcel wordt ingeslikt, kan dit 

ernstige interne brandwonden veroorzaken in slechts twee 

uur en kan leiden tot de dood.

Houd nieuwe en gebruikte batterijen uit de buurt van 

kinderen. Als het batterijvak niet goed sluit, stop dan met het 

gebruik van het product en houd het uit de buurt van 

kinderen.

Als u denkt dat batterijen zijn ingeslikt of in een deel van het 

lichaam zijn geplaatst, zoek dan onmiddellijk medische hulp.

3. Druk op de knop “       ” en de machine gaat aan. Het 

apparaat zal aangeven dat de stroom is ingeschakeld met een 

hoorbare 'piep', de volumeindicator "MID" en de 

automatische modus indicator zullen samen aan zijn, de 

machine gaat naar de automatische modus en werkt in het 

middelste luchtvolume.

AFSTANDSBEDIENING OPERATIE INLEIDING 
(Fig. E-G)

4. Druk op de knop “     ” om de snelheidsregelmodus in te 

schakelen, het luchtvolume verandert met de volgorde 

hoog-midden-laag in herhalende cycli. De snelheidsindicator 

op het bedieningspaneel (Fig.E) geeft de overeenkomstige 

luchtvolumestatus met een hoorbare 'piep' weer.

5. Druk op de knop “     ” om de timerinstelmodus in te 

schakelen, de machine timer zal worden ingesteld op 1 uur-2 

uur-4 uur-8 uur-uit in herhalende cycli. Wanneer de timer is 

getimed op, zal de timerindicator         branden. Wanneer de 

timer is getimed op 8 uur, zal de drie timerindicator       

samen branden. De machine zal 1 uur/2 uur/4 uur/8 uur 

werken en dan automatisch uitschakelen. Wanneer de timer 

is uitgeschakeld, zal de timerindicator          uit zijn, de 

machine zal de huidige bedrijfsstatus behouden.

19
19
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De �ltervervangingsindicator         houdt uit voordat de 

levensduur van het �lterelement verloopt. Wanneer de 

levensduur van het �lter de ingestelde levensduur bereikt, 

verandert de �ltervervangingsindicator         in rood, met 

geluid, en het geluid blijft elke 2 uur klinken gedurende 

24-uur. Na 24-uur blijft de indicator rood en wordt er geen 

geluid meer gehoord. Wanneer de vervangende herinner-

ingsstatus wordt gereset, gaat de indicator uit en stopt het 

piepen. Nadat het �lter is vervangen, moet de �ltervervang-

ingstimer worden gereset volgens de onderstaande 

aanwijzingen:

Druk op de knop “       ” + “       ” samen en houd de knop 

ongeveer drie seconden ingedrukt. Laat los als de piep klinkt. 

De �ltervervangingsindicator         gaat uit, wat aangeeft dat 

de reset succesvol was.

6. Druk op de knop “     ” om in de automatische modus te 

gaan. De machine zal automatisch het luchtvolume 

aanpassen volgens de omringende luchtkwaliteit, de 

automatische modeindicator         en de volumeindicator 

"MID" zullen aan zijn. (OPMERKING: Houd er rekening mee 

dat wanneer de snelheidsregeltoets “     ”         of de 

snelheidsregelknop (Fig.G(2)) op de afstandsbediening wordt 

ingedrukt, de machine zal terugschakelen naar de 

handmatige modus, de automatische modus indicator         zal 

uitgeschakeld zijn).

7. Druk op de knop “      ”, de machine schakelt uit met een 

hoorbare 'piep'.
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HERSTELLEN VAN HERINNERING VOOR 
FILTERVERVANGING



Zoals eerder beschreven, wanneer de vervangende 

alarmindicator         verandert in rood, moeten de �lters 

worden vervangen.

Het vervangingsproces van het �lterelement is als volgt:

1. Schroef de handschroeven van de achterklep los en 

verwijder het primaire �lter         , gebruik stofzuiger om te

reinigen en zet �lter en schroeven opzij voor latere montage.

2. Het medium ef�ciency �lter          en het hoge ef�ciency �lter 

         moeten worden vervangen. Verwijder ze uit de machine 

en gooi ze weg volgens de lokale voorschriften.

3. Installeer nieuwe medium ef�ciency �lter en hoge ef�ciency 

�lter in volgorde. Zorg ervoor dat deze in de juiste volgorde en 

in de juiste richting zijn geïnstalleerd op basis van de pijlen op 

de �lters.

4. Installeer primaire �lter in achterklep, en assembleer de 

achterklep aan de machine, draai de schroeven vast.

5. Sluit het apparaat weer aan en reset de alarmstatus van de 

�ltervervanging zoals aangegeven in het gedeelte 

'HERSTELLEN VAN ALARM VOOR FILTERVERVANGING' van 

deze handleiding.

21
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FILTERVERVANGING (Fig. E, I)

        WAARSCHUWING: Schakel het lucht�ltersys-

teem uit en koppel het uit voordat u het schoonmaakt of 

onderhoud uitvoert.

Om een optimale �ltering gedurende de levensduur van de 

machine te garanderen, wordt aanbevolen om de machine om 

de 30-dagen te reinigen [vaker bij gebruik in een extreem 

stof�ge omgeving]. Om de �lteref�ciëntie te behouden, kan 

een stofzuiger worden gebruikt om het stof van de medium 

ef�ciency �lterschermen te reinigen. In een laboratoriumtes-

tomgeving verlengde dit onderhoudsschema de levensduur 

van de �lters tot 6-8 maanden.

FILTERREINIGING

ONDERHOUD EN REINIGING (Fig. H)
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Veeg de lens          van sensor af met een wattenstaafje 

gedompeld in schoon water.

      WAARSCHUWING:  Gebruik geen alcohol of 

organische oplosmiddelen om de sensor schoon te 

maken.

Installeer de sensorkap en draai de schroeven vast.

Verwijder de sensorkap          en maak er stof uit.

Schroef de schroeven        los.

 Sluit het apparaat weer aan en zet het aan.

Voer de machine uit om te controleren of deze goed werkt.

21
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1.

2.

3.

4.

5.

6.

REINIGING VAN DE SENSOR VAN DE 
LUCHTKWALITEITSBEVAKING (Fig. J)

Als de luchtkwaliteit in het gebied waar het apparaat is 

gemonteerd slecht is – of als het product langere tijd in 

gebruik is geweest – moet de luchtkwaliteitssensor mogelijk 

worden gereinigd. (OPMERKING: Als de luchtkwaliteit slecht is 

en de machine niet op hoog volume werkt... of de 

luchtkwaliteit aanvaardbaar is, maar de machine niet op laag 

volume kan werken... betekent dit waarschijnlijk dat de 

luchtkwaliteitssensor moet worden gereinigd om zijn normale 

werking te verzekeren. Volg de stappen (Fig. J).

        WAARSCHUWING: Schakel het lucht�ltersysteem 
uit en koppel het uit voordat u het schoonmaakt of 
onderhoud uitvoert.
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PROBLEEMOPLOSSING MET HET LUCHTFILTRATIESYSTEEM

PROBLEEMOPLOSSING

Het product werkt niet. Geen reactie bij 

het indrukken van bedieningsknoppen.

1. Zorg ervoor dat het apparaat goed is aangesloten en dat er 

stroom is naar het stopcontact.

2. Zorg ervoor dat het netsnoer of de stekker niet beschadigd is. Als 

er schade wordt waargenomen, stop dan onmiddellijk met het 

gebruik van het product en neem contact op met het dienstencen-

trum.

OPLOSSING

Aanzienlijk verlies van luchtstroom.

1. Het primaire �lter is geblokkeerd. Raadpleeg het gedeelte 

FILTERREINIGING van deze handleiding.

2. De middelgrote en hoge ef�ciëntie �lters hebben hun levensduur 

bereikt. Raadpleeg de sectie FILTERVERVANGING van deze 

handleiding.

3. Zorg ervoor dat de apparatuur is gemonteerd met de juiste 

afstand van muren en andere objecten. Raadpleeg de sectie 

INSTALLATIE EN AANPALING van deze handleiding.

4.Als de problemen blijven bestaan, neemt u contact op met het 

dienstencentrum.

Bij gebruik in AUTO-modus blijft het lage 

luchtvolume gedurende lange tijd 

ongewijzigd.

Raadpleeg de sectie REINIGING VAN DE SENSOR VAN DE 

LUCHTKWALITEITSBEVAKING van deze handleiding.

Als er geen effect is, neem dan contact op met de ondersteuning na 

verkoop.

Ventilatorgeluid wanneer het product 

draait.

1. De ventilatorbladen zijn beschadigd of er zijn vreemde voorwerpen 

in de apparatuur terechtgekomen. Stop met het gebruik en neem 

contact op met het dienstencentrum.

          WAARSCHUWING: Probeer het product niet te repareren, 

er zijn geen onderdelen die door de gebruiker kunnen worden 

onderhouden in de apparatuur.

2. Zorg ervoor dat het product goed is gemonteerd en vlak is. 

Raadpleeg de sectie INSTALLATIE EN AANPALING van deze 

handleiding.



                               Når du bruker elektriske 
apparater følger du alltid grunnleggende 
sikkerhetsregler for å redusere risikoen for brann, 
elektrisk sjokk og personlig skade, inkludert følgende:

                                For å redusere risikoen for 
elektrisk sjokk:
• Ikke eksponer apparaten til regn og oppbevares innenfor.
• Ikke forlat apparaten når den er koblet til en strøm kilde.
   Fjern den fra uttaket når det ikke er brukt.
• La apparaten ikke brukes som leketøy.Følg nøye med når 
   apparaten brukes av eller nær barn.
• Bruk denne apparaten KUN som beskrevet i bruksanvisningen.
   Bruk kun DEWALT anbefalte tilknytninger.
• Ikke trekk eller bær denne apparaten av ledningen, bruk 
   ledningen som håndtering, lukk en dør på ledningen eller trekk 
   ledningen rundt skarpe kanter eller hjørner.Hold ledningen 
   unna varme over�ate.
• Ikke trekk ut apparaten ved å trekke på ledningen.For å løse 
   pluggen, ta pluggen, ikke ledningen.
•  Ikke håndtere pluggen eller apparaten med våte hender.
• Slå av alle kontroller før du slipper ut apparaten.

 ADVARSEL:

VIKTIGE 
SIKKERHETSINSTRUKSJONER

FØR DU BRUKER DENNE APPARATEN, LESE OG 
FØLG ALLE INSTRUKSJONER.

         ADVARSEL:

ADVARSEL:
• Bruk ikke denne apparaten med en skadet ledning eller plugg.
• Bruk ikke denne apparatsstedet når skadet eller ikke operativt.
• Hvis påføringen ikke virker riktig, eller hvis det er mistet, 
   skadet, venstre dører eller mistet i vann, så lever det tilbake 
   til et tjenestesenter.

• Hold hår, løse klær, �ngre og alle kroppsdeler unna åpningene 
   og bevegelsesdeler.
• Statisk sjokk er mulig i tørre områder eller når luftens relative 
   humiditet er lavt.Dette er bare midlertidig og påvirker ikke 
   bruk av �lteret.For å redusere frekvensen av statisk sjokk, 
   legge fuktighet til luften med en konsol, installert humidi�er.
• Hold maskinen unna varmekilder.
• Bruk ikke maskinen på steder med samtidig gass.
• Skal ikke brukes til produkter som inneholder industrielle 
   oljer eller rødme, damp, metallstøv, luftstoff eller 
   spraymaskiner.
• Ikke bruk denne enheten uten �lter på plass.
• Ikke plasser tunge objekter på enheten.

ADVARSEL:

PRODUKTSPESIFIKASJONER

Luftstrøm

Spenning/frekvens

Nominell kraft

Kraftledningslengde

Dimensjoner

Produktvikt

Model

Maksimal 
fjernkontrollavstand

71 / 90 / 109 L/s

100 W

220-240V / 50/60Hz 

2 m

50.7 x 40.3 x 10.37 cm

9.5 kg

DWXAF201

5 m
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Pakningen inneholder:
1           Luftrenser
1           Bruksanvisning
1           IR fjernkontroller (batteri inkludert)
4           Kjede
4           Krok
• Kontroller om skader på verktøy, deler eller tilbehør 
   som kan ha oppstått under transport.
• Ta tid til å lese og forstå denne bruksanvisningen før 
    operasjon.

PAKNINGSINNHOLD

DEFINISJONER: SIKKERHETSREGLER
De�nisjonene nedenfor beskriver alvorlighetsnivået for 
hvert signal ord.Les bruksanvisningen og følg med på 
disse symbolene.
    FARE: Indikerer en nær farlig situasjon som, hvis i
kke unngås, vil føre til død eller alvorlig skade.
    ADVARSEL: Indikerer en potensielt farlig situasjon 
som, hvis ikke unngås, kan føre til død eller alvorlig 
skade.
    FORSIKTIG: Indikerer en potensielt farlig situasjon 
som, hvis ikke unngås, kan føre til mindre eller 
moderat skader.
BEMERK:  Indikerer en praksis som ikke er relatert til 
personlig skade, som, hvis ikke unngås, kan føre til 
eiendomsskade.



1 Luftutslettgrille

2 Kontrollpanel

3 Toppdekningsplatekrok

4 Håndtak

5 Kraftledning

6 Sikring

8 Sensordekning

7 Sensor

SPARE DISSE INSTRUKSJONENE 
YTTERLIGERE SIKKERHETSREGLER

                                     Strøm og ledning.
• Slå av alle kontroller før du slipper ut apparaten.
• Ikke trekk eller bær denne apparaten av ledningen, bruk 
   ledningen som håndtering, lukk en dør på ledningen eller 
   trekk ledningen rundt skarpe kanter eller hjørner.
• Hold ledningen unna varme over�ate.
• Ikke trekk ut apparaten ved å trekke på ledningen.For å 
   løse pluggen, ta pluggen, ikke ledningen.
• Ikke håndtere pluggen eller apparaten med våte hender.
• Ikke plass ledningen nær varmekilden.
• Ikke dekk ledningen eller andre dekker med tepper.
• Ikke plasser ledningen under møbler eller appparaten.
• Ikke legg ledningen der folk er og ofte går rundt.
• Sett strømledningen i et skjult sted for å unngå å 
   snublere folk.

ADVARSEL:

                                   Installasjonsforholdsregler. 
Dersom maskinen er installert på taket:
• Sørg for at bunnen av maskinen er minst 1,5 m fra bakken.
   Anker maskinen til en struktur som kan holde minst 
   45,36kg.
• Bruk ikke maskinen til ikke-strukturelle komponenter (for 
   eksempel ubehandlet tørkeavføring, nedtaket, osv.)
• Posisjon av maskinen 0,6 m fra hvert hjørne og enhver 
   varme, kjøling eller luftsirkulasjonsventiler.

ADVARSEL:

        ADVARSEL:
• FOR Å REDUSERE RISIKOEN FOR SKADE, MÅ BRUKERE 
   LESE INSTRUKSJONSANVISNING.IKKE BRUK RUNDT 
   EKSPLOSIV STØV, VÆSKE ELLER VAPOR.ELEKTRISKE 
   ENHETER PRODUSERER ARKTIKK ELLER SPARK SOM KAN 
   FORÅRSAKE ILD ELLER EKSPLOSJON.IKKE BRUK VED 
   FYLLINGSSTASJONER ELLER HVOR SOM HELST GASOLIN 
   OPPBEVARES ELLER DISPENSERES.FOR Å REDUSERE 
   RISIKOEN FOR ELEKTRISK SJOKK, IKKE EKSPONERE FOR 
   REGN.OPPBEVAR INNI.BRUK KUN IDENTISKE 
   ERSTATNINGSDELER NÅR DU BRUKER.IKKE BRUK DEN SOM 
   EN STEVNINGSAVFØRING.

Å tjene et luft�ltreringssystem krever ekstrem omsorg og 
kunnskap av systemet, og bør kun gjøres av kvali�sert 
servicepersonell.Reservedelene av maskinen må være det 
samme som fabrikkdelene.For å redusere risikoen for skade 
fra elektrisk sjokk, trekke ut kraftledningen før maskinens 
elektriske deler.

      ADVARSEL:
SERVICERING AV LUFTFILTRERINGSSYSTEM

NORSK
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VIKTIGE SIKKERHETSVAKTER
Symbolet på produktet eller pakningen indikerer at produktet 
ikke skal behandles som avslått hjemme.I stedet skal den 
leveres inn til et samlingspunkt for rekirkulering av elektriske 
og elektroniske komponenter.Ved å sikre at produktet 
behandles på riktig måte, vil du hjelpe til å forhindre negativ 
påvirkning på miljø og helse som kan oppstå, var produktet 
som skal kastes som vanlig avvisning.For ytterligere 
informasjon om rekirkulering bør du kontakte dine lokale 
myndigheter, nekte samlingstjeneste eller salgsutstyret der 
du kjøpte varene.

       ADVARSEL: Denne maskinen må jordes under bruk 
for å beskytte operatoren mot elektrisk sjokk.

       ADVARSEL: Reparer eller erstatt en skadet eller 
brukt ledning umiddelbart av en kvali�sert elektiser.Fjern 
pluggen fra uttaken før vedlikeholdet opprettholdes.Før du 
bruker maskinen, sørg for at frekvensen og spenningen vist 
på forhandlingsplaten tilsvarer hovedspenningen. 
Spesi�kasjoner og detaljer kan endres uten tidligere 
varsel.Tilbehøret vist i bildene kan variere i henhold til 
modellen.

Separat samling.Produkter og batterier merket med 
dette symbolet må ikke kastes med normal 
husholdningsavfall.

Produkter og batterier inneholder materiale som kan være 
Produkter og batterier inneholder materiale som kan 
gjenopprettes eller rekirkuleres for å redusere kravet på rå 
materialer.Vennligst gjensykle elektriske produkter og batterier 
i henhold til lokale produkter.Ytterligere informasjon er 
tilgjengelig ved www.2helpU.com

BESKRIVELSE (Fig. A)
    ADVARSEL: Aldri endre strømapparaten eller noe del av 
den.Skader eller personlig skade kan oppstå.



3. Legg kjeden            på hver skruhook            (Fig.D).
4. Sørg for at enheten er nivå.Det anbefales at det er minst 
    1,5 m over bakken.Brukeren kan justere lengden av lenken 
    som nødvendig.
5. Det anbefales at maskinen kobles direkte inn i en elektrisk 
    uttak.

4. Trykk auto-modus på nøkkelen “          ”, gå inn i  automoden.

    Maskinen vil automatisk justere luftvolumet i henhold til 

    luftkvaliteten omgitt, og auto-modus indikator         vil bli på.

    (Vennligst merke deg at når fartkontrollnøkkelen “          ” 

    trykkes, vil maskinen endre seg tilbake til manuell modus, 

    auto-modus indikator           vil bli av;

1. Fast låsen til kjeden            til kroken ved toppdekkplaten av 
    maskinen (Fig.B).Det anbefales at enheten er lokalisert 
    minst 1,5 m over låret og sikre minst 0,6 m unna hjørner 
    og enhver varme eller ventilasjon (Fig.C).
2. Installer skrukroken           , inn i bygningsstøttestrukturen 
    (Fig.D).

9 Høyeffektivitets�lter

10 Mellemeffektivitets�lter

11 Bak dekningsplate

12 IR-fjernkontroll

13 Skrukrok

13

13

20

20

14 Kjede

15 PÅ/AV

16 Hastighedskontrol

17 Auto-modus PÅ

18 Hastighetsindikator

19 Timerindikator

20 Indikator for Auto-modus

21 Filtererstatningsindikator

22  IR-sensor

INSTALLASJON AND JUSTERING 
(Fig. B-D)
Luftrenseringssystemet er designet for å sirkulere luft og tre 
støv�ltrasjon, og følgende installasjonstrinn skal følges.

         ADVARSEL: Sørg for at det �nnes et passende 
strømuttaken for dette produktet, så ledningen ikke blir 
en fare for å snublere.Ikke modi�ser plugg eller ledning.

        ADVARSEL: Ikke installer maskinen på 
ikke-strukturelle over�ater slik som 
ikke-støttes tørkeavføring eller droppe 
taketgrid.Krokene som leveres med produktet 
er vurdert for en maksimal mengde på 100 kg.

INDLEDNING AV OPERASJON
Luft�ltrasjonssystemet kan opereres direkte ved å bruke 
kontrollpanelet eller IR-fjernkontroll.

INDLEDNING AV OPERASJON AV
KONTROLLPANEL.(Fig. E)

        ADVARSEL: OPERER ALDRI LUFTFILTRAS-
JONSSYSTEMET UTEN FILTERER INSTALLERT.

        BEMERK: FJERN PAKNINGEN AV FILTERET 
FØR DU BRUKER PRODUKTET.

1. Plug strømledningen inn i den passende strømuttaken.

3. Trykk fartskontrollnøkkelen “          ”, luftvolumet endres 

    med sekvensen høy-mellom-lav i gjentatt sykluser.

    Hastighetsindikatoren på kontrollpanel (Fig.E) viser 

    tilsvarende luftvolum status.

2. Trykk nøkkelen “          ”, strømmen vil leveres til 

    luft�ltrasjonssystemet.Enkelten vil indikere at makten er på 

    med en audible “pip”, vil LED “MID” lyse for å indikere at 

    enheten opererer med medium hastighet.
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Filtreerstatningsindikator           holder seg unna før 

�lterelementets tjeneste utløper.Når �lterets serveringsliv når 

settet livspan, vil �ltererstatningsindikatoren           endre seg 

til rød, med lyd, og lyden vil fortsette å lyde hver 2. time i 24 

timer.Etter 24 timer holder indikatoren rød, og ingen lyd vil bli 

hørt igjen.Når påminnelsestasjonen er gjenopprettet, vil 

indikatoren avbryte og piping stoppes.Etter at �lteret er 

erstattet, må �ltererstatningstimer gjenopptas ved bruk av 

instruksjonene nedenfor.

Trykk på knappen “         ” + “         ” sammen og hold i 

omtrent 3 sekunder.Slipp når pipen lyder. Filtreerstatningsind-

ikator          vil avslutte hvilket indikerer at resettningen var 

vellykket.

1. Plugg kraftledningen i den tilsvarende strømuttaken.

2. Bekreft at CR2032-batteriet er riktig husholdt i 

fjernkontrollen.Fjern isoleringstaben før du bruker 

fjernkontroll.

       ADVARSEL: JFare for eksplosjon hvis batteriet er feil 

erstattet.Når batteriet erstattes, erstatter det med samme 

eller tilsvarende type CR2032. Observe korrekt polaritet 

(+ og –) ved å erstatte batterier.Ikke oppbevar eller bær 

batterier slik at metallobjekter kan kontakte eksponert 

batteriterminaler.Kast i henhold til lokal, stater eller 

føderal regler.

       FARE: IKKE SVELG BATTERIET; KJEMISK BRENNFARE.-

Dette produktet inneholder et mynt/knappcellebbatteri.Der-

som mynten/knappkjellebatteriet svelges, kan det forårsake 

alvorlige indre brenner om bare to timer og føre til døden.

Oppbevar nye og brukte batterier fra barn.Dersom batteriet 

ikke lukker sikkert, må du slutte å bruke produktet og holde 

det borte fra barn.

Hvis du tror at batterier kan ha svelget eller plassert inni noe 

av kroppen, søk umiddelbart medisinsk oppmerksomhet.

3. Trykk på knappen “          ”, vil maskinen strømme på. 

Enheten vil indikere at makten er på med en audible 'pip', 

volumet indikator ”MID” og auto-modus indikator vil være på 

sammen, maskinen går inn i automoden og opereres i midt 

luftvolum.

4. Trykk på knappen “          ” for å gå inn i hastighetskon-

trollmoden, endrer luftvolumet med sekvensen høy-mid-

del-lav i gjentatt sykluser.Hastighetsindikator på kontrollpanel 

(Fig.E) viser tilsvarende luftvolum status med en audible 'pip'.

5. Press knappen “         ” for å gå inn i timesettingsmodus, vil 

maskintimer settes til 1 time-2 timer-4 timer-8 timer-off i 

gjentatt sykluser.Når timen er over, vil timeindikatoren være 

på, når timer indikatoren            er 8 timer på, vil de tre timer 

indikatoren             være på sammen.Maskinen opererer 1 

time/2 timer/4 timer/8 timer og så automatisk strøm av.Når 

timen er avsluttet, vil timer indikatoren             være avsluttet, 

vil maskinen beholde nåværende operasjonsstatus.
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6. Trykk på knappen “        ” for å gå inn i auto-modus. 

Maskinen vil automatisk justere luftvolumet i henhold til den 

omgivende luftkvaliteten, auto-modus indikatoren            og 

volumet indikatoren ”MID” vil være på.(BEMERK: Vennligst 

merke til at når hastighetskontrollnøkkelen “         ”             

eller hastighetskontrollknappen (Fig.G(2)) på fjernt trykkes, vil 

maskinen endre seg tilbake til manuell mode, auto-modus 

indikatoren           vil være av.

7. Trykk på knappen “        ”, vil maskinen strømme av med 

en synlig 'pip'.
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OPERASJONSINDLEDNING AV FJERNKONTROLL 
(Fig. E-G)

GJENOPPRETTELSE AV PÅMINNELSE OM 
FILTERERSATTNING

NORSK
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        ADVARSEL: Slå av strøm og plugg ut 

luft�ltrasjonssystemet før det utfører rengjøring 

eller vedlikeholdelse på det.

For å sikre optimisk �ltering i løpet av maskinens liv anbefales 

det at den renses hver 30. dag [hyppigere hvis det brukes i et 

ekstremt mørkt miljø).For å opprettholde �lteringseffekten, 

kan en vakuum-renser brukes til å rense støvet fra den 

medium-effektive �lterskjermen.I et laboratorietest-miljø økte 

denne vedlikeholdsplanen serveringslivet for �lterene til 6-8 

måneder.

FILTERRENGJØRING

VEDLIKEHOLDELSE OG 
RENGJØRING (Fig. H)



Installer sensordekket og stram skruene.

Fjern sensordekningen           og rens støv fra den.

Tørk lensen av sensoren           med en bomullsbade dyppet 

i rent vann.

     ADVARSEL: BRUK IKKE ALKOHOL ELLER 
ORGANISKE OPPLØSNINGSVÆSKE FOR Å 
RENSE SENSOREN.

Slå av skruene         .

Plukk maskinen tilbake og kraft på.

Kjør maskinen for å sjekke om den virker riktig.

Som beskrevet tidligere, når erstatningsalarmen indikatoren 

         endrer til røde, må �lterene erstattes.

Filterelementet erstatningsprosessen er som følger:

1. Skru av håndskruene på baksiden og ta ut hoved�lteret

              , bruk vakuum clearer for å rense, og sett til side 

    �lter og skruer for senere samling.

2. Mellom effektivitet�lter            og høy effektivitet�lter           

    må erstattes.Fjern dem fra maskinen og kaste dem ut i 

    henhold til lokale regler.

3. Install ny mellom-effektivitet�lter og høy effektivitet�lter i 

    sekvens.Sørg for at disse er installert i riktig sekvens og i 

    riktig retning basert på pilene på �lterene.

4. Install primær�lteret i bakdekket og samle baksiden til 

    maskinen, stram skruene.

5. Plug enheten inn igjen og gjenoppta 

    �ltererstatningsalarmestatus som instruert i avsnittet 

    ”GJENOPPRETTELSE AV ALARM OM FILTERERSATTNING” 

    i denne bruksanvisningen.
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FILTERERSATTNING (Fig. E, I)

RENGJØRING AV
LUFTKVALITETSOVERVÅKNINGSS-
ENSOR (Fig. J)

Dersom luftkvaliteten i området hvor enheten er ladet er fattig, 

eller hvis produktet har vært i tjeneste i en forlenget 

periode – kan luftkvalitetsensoren være renset.Hvis 

luftkvaliteten er fattig og maskinen ikke opererer på høyt 

volum... eller luftkvaliteten er akseptabel, men maskinen kan 

ikke operere på lavt volum...betyr det sannsynligvis at 

luftkvalitetssensoren må renses for å sikre den normale 

operasjonen.Følg trinnene (Fig. J).

       ADVARSEL: Slå av strøm og plugg ut 
luft�ltrasjonssystemet før det utfører rengjøring 
eller vedlikeholdelse på det.
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FEILSØKING AV LUFTFILTRASJONSSYSTEMET

FEILSØKING

Produktet virker ikke.Ingen svar når du 

trykker på kontrollknapper.

1. Sørg for at enheten er koblet inn riktig, og det er makt til utstyret.

2. Sørg for at kraftlednig eller plugg ikke er skadet.Dersom det 

observeres skade, må du slutte å bruke produktet umiddelbart og 

kontakte tjenestesenter.

OPPLØSNING

Stort tap av luftstrøm.

1. Det primære �lteret er blokkert - se FILTERRENGJØRING-avsnittet 

av denne bruksanvisningen.

2. Medium og høy effektivitets�lter har nådd sine tjeneste liv.Se 

FILTERERSATTNING-avsnittet av denne bruksanvisningen.

3. Sørg for at utstyret er ladet med riktig rom fra vegger og andre 

objekter – se INSTALLASJON OG JUSTERING-avsnittet i denne 

bruksanvisningen.

4. Hvis problemer varer, kontakt tjenestesenter.

Ved å løpe i AUTO-modus forblir luftlavvolu-

met uendret i lang periode.

Rens sensoren - se RENGJØRING AV LUFTKVALITETSOVERVÅKNINGS-

SENSOR-avsnittet i denne bruksanvisningen.

Dersom det ikke er noen effekt, vennligst kontakt ettersalgsstøtte.

Fem lyd når produktet løper.

1. Fanbladene er skadet eller utenlandske objekter har havnet i 

utstyret.Slutt å bruke og kontakt tjenestesenter.

          ADVARSEL:Ikke prøv å reparere produktet - det er ingen 

brukbare deler innenfor utstyret.

2. Sørg for at produktet er riktig ladet og nivå.Se INSTALLASJON og 

ADVARNING-avsnittet i denne bruksanvisningen.



    PERIGO: Indica uma situação de perigo iminente 
que, se não evitada, resultará em morte ou ferimento 
grave.
    AVISO: Indica uma situação potencialmente 
perigosa que, se não evitada, poderá resultar em morte 
ou ferimento grave.
    CUIDADO: Indica uma situação potencialmente 
perigosa que, se não evitada, pode resultar em 
ferimento leve ou moderada.
ATENÇÃO: Indica uma prática não relacionada com 
ferimentos pessoais que, se não evitada, pode resultar 
em danos materiais.

                        Ao utilizar aparelhos elétricos, siga 
sempre as precauções básicas de segurança para 
reduzir o risco de incêndio, choque elétrico e 
ferimentos pessoais, incluindo:

                       Para reduzir o risco de choque elétrico:
• Não exponha o aparelho à chuva e guarde-o em ambiente 
   fechado.
• DNão deixe o aparelho quando estiver conectado a uma fonte 
   de energia. Desconecte-o da tomada quando não estiver em 
   uso.
• Não permita que o aparelho seja utilizado como um brinquedo. 
   Preste atenção especial quando o aparelho for utilizado por 
   ou perto de crianças.
• Utilize este aparelho APENAS como descrito no manual. 
   Utilize apenas acessórios recomendados pela DEWALT.
• Não puxe ou transporte este aparelho pelo cabo, não utilize o 
   cabo como alça, não feche a porta sobre o cabo e não puxe o 
   cabo ao redor de cantos ou bordas a�adas. Mantenha o cabo 
   longe de superfícies aquecidas.
• Não desligar este aparelho puxando o cabo. Para desligar, 
   segure a �cha, não o cabo.
• Não manuseie a �cha ou o aparelho com as mãos molhadas.
• Desligue todos os controlos antes de desconectar o aparelho 
   da tomada.

 AVISO:

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA 
IMPORTANTES

ANTES DE UTILIZAR ESTE APARELHO, LEIA E SIGA 
TODAS AS INSTRUÇÕES.

         AVISO: 

AVISO:
• Não utilize o aparelho com cabo ou �cha dani�cados.
• Não utilize o aparelho quando estiver dani�cado ou inoperante.
• Se o aparelho não estiver a funcionar corretamente, se tiver 
   caído, se tiver sido dani�cado, se tiver sido deixado ao ar 
   livre ou se tiver caído na água, leve-o a um centro de 
   assistência.

• Manter o cabelo, a roupa larga, os dedos e todas as partes 
   do corpo afastados das aberturas e das peças móveis.
• Os choques estáticos são possíveis em áreas secas ou 
   quando a humidade relativa do ar é baixa. Isto é apenas 
   temporário e não afeta a utilização do �ltro. Para reduzir a 
   frequência dos choques estáticos, aumente a humidade do 
   ar com um humidi�cador instalado na consola.
• Mantenha o aparelho afastado de fontes de calor.
• Não utilize o aparelho em locais com gases combustíveis.
• Não utilize em produtos que contenham óleos ou fumos 
   industriais, vapor, poeiras metálicas, máquinas de aerossol 
   ou pulverização.
• Não utilize o aparelho sem os �ltros instalados.
• Não coloque objetos pesados sobre o aparelho.

AVISO:

ESPECIFICAÇÕES DO PRODUTO

Fluxo de ar 

Tensão/frequência

Potência nominal

Comprimento do 
cabo de alimentação

Dimensões 

Peso do produto

Modelo

Distância máxima do 
controlo remoto

71 / 90 / 109 L/s

100 W

220-240V / 50/60Hz 

2 m

50.7 x 40.3 x 10.37 cm

9.5 kg

DWXAF201

5 m
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A embalagem contém:
1           Puri�cador de Ar
1           Manual do Utilizador
1           Controlo Remoto IR (bateria incluída)      
4           Correntes
4           Ganchos
• Veri�que se há danos nas ferramentas, peças ou 
   acessórios que possam ter ocorrido durante o 
   transporte.
• Leia atentamente e compreenda este manual antes 
   da operação.  

CONTEÚDO DA EMBALAGEM

DEFINIÇÕES: DIRETRIZES DE SEGURANÇA
As de�nições abaixo descrevem o nível de gravidade 
de cada palavra sinalizadora. Por favor, leia o manual e 
preste atenção a estas palavras.



                           Alimentação e cabo.
• Desligue todos os controlos antes de desconectar o aparelho 
   da tomada.
• Não puxe ou transporte este aparelho pelo cabo, não utilize 
   o cabo como alça, não feche a porta sobre o cabo e não 
   puxe o cabo ao redor de cantos ou bordas a�adas.
• Mantenha o cabo longe de superfícies aquecidas.
• Não desligar este aparelho puxando o cabo. Para desligar, 
   segure a �cha, não o cabo.
• Não manuseie a �cha ou o aparelho com as mãos molhadas.
• Não coloque o cabo próximo a qualquer fonte de calor.
• Não cubra o cabo ou outras coberturas com tapetes.
• Não coloque o cabo sob móveis ou eletrodomésticos.
• Não coloque o cabo em locais onde as pessoas costumam 
   andar.
• Coloque o cabo de alimentação num local escondido para 
   evitar que as pessoas tropeçem.

AVISO:

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕESREGRAS 
ADICIONAIS DE SEGURANÇA

                          Precauções de instalação.
Se o aparelho estiver instalado no teto:
• Assegure-se de que a parte inferior do aparelho esteja a 
   pelo menos 1,5 m do chão. Fixe o aparelho a uma estrutura 
   capaz de suportar pelo menos 45,36 kg.
• Não �xe o aparelho a componentes não estruturais (tais 
   como paredes de gesso cartonado sem suporte, tetos falsos, 
   etc.).
• Posicione o aparelho a 0,6 m de qualquer canto e de 
   quaisquer aberturas de aquecimento, refrigeração ou 
   circulação de ar.

AVISO:

        AVISO:
• PARA REDUZIR O RISCO DE FERIMENTOS, OS UTILIZADORES 
   DEVEM LER O MANUAL DE INSTRUÇÕES. NÃO UTILIZE PERTO 
   DE POEIRAS, LÍQUIDOS OU VAPORES EXPLOSIVOS. OS 
   APARELHOS ELÉTRICOS PRODUZEM ARCOS OU FAÍSCAS 
   QUE PODEM CAUSAR INCÊNDIO OU EXPLOSÃO. NÃO UTILIZE 
   EM POSTOS DE ABASTECIMENTO OU EM QUALQUER LUGAR 
   ONDE A GASOLINA SEJA ARMAZENADA OU DISTRIBUÍDA. 
   PARA REDUZIR O RISCO DE CHOQUE ELÉTRICO, NÃO 
   EXPONHA À CHUVA. GUARDE EM AMBIENTE FECHADO. 
   DURANTE A MANUTENÇÃO, UTILIZE APENAS PEÇAS DE 
   SUBSTITUIÇÃO IDÊNTICAS. NÃO O UTILIZE COMO UM BANCO 
   DE APOIO.

A manutenção de um sistema de �ltragem de ar requer 
extrema cautela e conhecimento do sistema, devendo ser 
realizada apenas por pessoal quali�cado. As peças de 
substituição do aparelho devem ser idênticas às peças de 
fábrica. Para reduzir o risco de ferimentos causados por 
choques elétricos, desligue o cabo de alimentação antes 
de efetuar a manutenção dos componentes elétricos do 
aparelho.

       AVISO:
MANUTENÇÃO DO SISTEMA DE FILTRAGEM DE AR

PORTUGUÊS
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MEDIDAS DE SEGURANÇA IMPORTANTES
O símbolo no produto ou na embalagem indica que o 
produto não deve ser tratado como o lixo doméstico. Em vez 
disso, deve ser entregue a um ponto de recolha para a 
reciclagem de componentes elétricos e eletrónicos. Ao 
garantir que o produto é tratado da forma correta, está a 
ajudar a evitar qualquer impacto negativo no ambiente e na 
saúde que poderia surgir se o produto fosse eliminado 
como o lixo comum. Para mais informações sobre a 
reciclagem, deve contactar as autoridades locais, o serviço 
de recolha de lixo ou o ponto de venda onde comprou os 
produtos.

       AVISO: Este aparelho deve estar aterrado durante a 
utilização para proteger o operador de choques elétricos.

       AVISO: Repare ou substitua imediatamente um cabo 
dani�cado ou desgastado por um eletricista quali�cado. 
Retire a �cha da tomada antes de realizar a manutenção. 
Antes de utilizar o aparelho, certi�que-se de que a frequência 
e a tensão indicadas na placa de identi�cação correspondem 
à tensão da rede elétrica. As especi�cações e os pormenores 
estão sujeitos a alterações sem aviso prévio. Os acessórios 
mostrados nas imagens podem variar de acordo com o 
modelo.

Recolha seletiva. Os produtos e as baterias 
marcados com este símbolo não devem ser 
eliminados juntamente com o lixo doméstico 
comum.

Os produtos e as baterias contêm materiais que podem ser 
recuperados ou reciclados, reduzindo a procura de 
matérias-primas. Por favor, recicle produtos elétricos e as 
baterias de acordo com as disposições locais. Mais 
informações estão disponíveis em www.2helpU.com



3. Prima a tecla de controlo de velocidade "       ", o volume de 

    ar muda com a sequência alto-médio-baixo em ciclos 

    repetidos. O indicador de velocidade no painel de controlo 

    (Fig. E) exibe o estado do volume de ar correspondente com 

    um "bip" audível.

1. Fixe e trave a corrente         ao gancho na tampa superior do 
    aparelho (Fig.B). Recomenda-se que o aparelho seja 
    localizada a pelo menos 1,5 m acima do chão e que �que a 
    pelo menos 0,6 m de distância dos cantos e de quaisquer 
    fontes de calor ou ventilação (Fig.C).
2. Instale o gancho do parafuso          na estrutura de suporte do 
    edifício (Fig.D).

9 Filtro de alta e�ciência

10 Filtro de e�ciência média

11 Tampa traseira

12 Controlo remoto IR

13 Gancho de parafuso

13

14 Corrente

15 LIGAR/DESLIGAR

16 Controlo de velocidade

17 Modo automático LIGADO

18 Indicador de velocidade

19 Indicador de temporizador

20 Indicador do modo automático

21 Indicador de substituição do �ltro

22 Sensor IR

INSTALAÇÃO E AJUSTE (Fig. B-D)
O sistema de puri�cação do ar foi concebido para ar 
circulante e �ltragem de pó de madeira, devendo ser seguidos 
os seguintes passos de instalação.

         AVISO: Certi�que-se de que existe uma tomada 
elétrica adequada para este produto, localizada de 
forma a que o cabo não represente um risco de tropeçar. 
Não modi�que a �cha ou o cabo.

        AVISO: Não instale o aparelho em superfícies não 
estruturais, tais como paredes de gesso cartonado sem 
suporte ou grelhas de tetos falso. Os ganchos fornecidos 
com o produto têm uma carga máxima de 100 libras.

INTRODUÇÃO À OPERAÇÃO DO PAINEL DE 
CONTROLO. (Fig. E)

        WARNING: NEVER OPERATE THE AIR 
FILTRATION SYSTEM WITHOUT FILTERS 
INSTALLED.

        NOTE: REMOVA A EMBALAGEM DO FILTRO 
ANTES DE UTILIZAR O PRODUTO.

1. Ligue o cabo de alimentação à tomada elétrica adequada.

2.  Prima a tecla "      ", a energia será fornecida ao sistema 

     de �ltragem de ar. O aparelho indicará que a energia está 

     ligada com um "bip" audível e o LED "MID" acender-se-á 

     para indicar que o aparelho está a funcionar a velocidade 

     média.
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1 Grelha de saída de ar

2 Painel de controlo

3 Gancho da tampa superior

4 Pega

5 Cabo de alimentação

6 Fusível

8 Tampa do sensor

7 Sensor 

DESCRIÇÃO (Fig. A)
    AVISO: Nunca modi�que o aparelho elétrico ou qualquer 
parte dele. Podem ocorrer danos ou ferimentos pessoais.

14

3.  Coloque a corrente         em cada gancho de parafuso         
    (Fig.D).
4. Certi�que-se de que o aparelho está nivelado. Recomenda-se 
    que esteja a pelo menos 1,5 m acima do chão. O utilizador 
    pode ajustar o comprimento da corrente conforme necessário.
5.  Recomenda-se que o aparelho seja ligado diretamente a 
    uma tomada elétrica.

13

INTRODUÇÃO À OPERAÇÃO
O sistema de �ltragem de ar pode ser operado diretamente 
através do painel de controlo ou do controlo remoto IR.

14



O indicador de substituição do �ltro         mantém-se 

desligado antes de a vida útil do elemento �ltrante expirar. 

Quando a vida útil do �ltro atingir o prazo de�nido, o indicador 

de substituição do �ltro         mudará para vermelho, emitindo 

um som, que continuará a tocar a cada 2 horas durante 24 

horas. Após 24 horas, o indicador continuará vermelho e 

nenhum som será ouvido novamente. Quando o estado do 

lembrete de substituição for reiniciado, o indicador 

desligar-se-á e o sinal sonoro irá parar. Após a substituição do 

�ltro, o temporizador de substituição do �ltro deve ser 

reiniciado seguindo as instruções abaixo:

1. Ligue o cabo de alimentação do aparelho à tomada elétrica    

    correspondente.

2. Con�rme que a bateria tipo botão CR2032 está 

    corretamente colocada no controlo remoto. Remova a aba 

    isolante antes de utilizar o controlo remoto.

        AVISO: Perigo de explosão se a bateria for substituída 

incorretamente. Ao substituir a bateria, troque por uma do 

mesmo tipo ou equivalente CR2032. Observe a polaridade 

correta (+ e -) ao substituir a bateria. Não armazene ou 

transporte baterias de modo que objetos metálicos possam 

entrar em contacto com os terminais expostos das baterias. 

Elimine de acordo com os regulamentos locais, estaduais ou 

federais.

         PERIGO: DNÃO INGIRA A BATERIA; RISCO DE 

QUEIMADURA QUÍMICA. Este produto contém uma bateria tipo 

botão/célula. Se a bateria tipo botão/célula for engolida, pode 

causar queimaduras internas graves em apenas 2 horas e 

pode levar à morte.

Mantenha as baterias novas e usadas fora do alcance das 

crianças. Se o compartimento da bateria não fechar 

corretamente, pare de utilizar o produto e mantenha-o 

afastado das crianças.

Se suspeitar que as baterias possam ter sido engolidas ou 

colocadas dentro de qualquer parte do corpo, procure 

atendimento médico imediato.

3. Prima o botão "         ", o aparelho será ligada. O aparelho 

indicará que a energia está ligada com um "bip" audível, o 

indicador de volume "MID" e o indicador do modo automático 

acender-se-ão em conjunto, o aparelho entrará no modo 

automático e operará no volume de ar médio.

4. Prima a tecla de modo automático "      " para entrar no 

    modo automático. O aparelho ajustará automaticamente o 

    volume de ar de acordo com a qualidade do ar circundante, 

    e o indicador do modo automático         acender-se-á. 

    (Tenha em atenção que quando a tecla de controlo de 

    velocidade "        " é premida, o aparelho mudará de volta 

    para o modo manual, o indicador do modo automático 
    �cará apagado).
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6. Prima o botão "      " para entrar no modo automático. O 

aparelho ajustará automaticamente o volume de ar de acordo 

com a qualidade do ar circundante, o indicador do modo 

automático         e o indicador de volume "MID" 

acender-se-ão. (NOTA: Tenha em atenção que quando a tecla 

de controlo de velocidade "        "           ou o botão de 

controlo de velocidade (Fig.G (2)) no controlo remoto é 

premido, o aparelho mudará de volta para o modo manual, o 

indicador do modo automático          �cará apagado).

7. Prima o botão "         ", o aparelho desligar-se-á com um 

"bip" audível.
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INTRODUÇÃO À OPERAÇÃO DO CONTROLO 
REMOTO (Fig. E-G)

REINICIALIZAÇÃO DO LEMBRETE DE 
SUBSTITUIÇÃO DO FILTRO

PORTUGUÊS
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4. Prima o botão "      " para entrar no modo de controlo de 

velocidade, o volume de ar muda com a sequência 

alto-médio-baixo em ciclos repetidos. O indicador de 

velocidade no painel de controlo (Fig. E) exibe o estado do 

volume de ar correspondente com um "bip" audível.

5. Prima o botão "        " para entrar no modo de de�nição do 

temporizador, o temporizador do aparelho será de�nido para 1 

hora-2 horas-4 horas-8 horas-desligado em ciclos repetidos. 

Quando o temporizador estiver ligado, o indicador do 

temporizador          acender-se-á. Quando o temporizador 

estiver de�nido para 8 horas, os três indicadores do 

temporizador           acender-se-ão em conjunto. O aparelho 

funcionará durante 1 hora/2 horas/4 horas/8 horas e depois 

desligar-se-á automaticamente. Quando o temporizador 

estiver desligado, o indicador do temporizador           estará 

desligado, o aparelho manterá o estado de funcionamento 

atual.
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Como descrito anteriormente, quando o indicador de 

substituição do �ltro         muda para vermelho, os �ltros 

precisam ser substituídos.

O processo de substituição do elemento �ltrante é o seguinte:

1. Desaperte os parafusos manuais da tampa traseira e retire 

o �ltro primário         , utilize um aspirador para limpar e 

guarde o �ltro e os parafusos para posterior remontagem.

2. Os �ltros de e�ciência média           e alta e�ciência          

precisam ser substituídos. Retire-os do aparelho e elimine-os 

de acordo com os regulamentos locais.

3. Instale os novos �ltros de e�ciência média e alta e�ciência 

em sequência. Certi�que-se de que estes são instalados na 

sequência e direção corretas, com base nas setas nos �ltros.

4. Instale o �ltro primário na tampa traseira e monte a tampa 

traseira no aparelho, apertando os parafusos.

5. Volte a ligar o aparelho e reponha o estado do alarme de 

substituição do �ltro, conforme indicado na secção 

"REPOSIÇÃO DO ALARME DE SUBSTITUIÇÃO DO FILTRO" 

deste manual.

21

11

10 9

Prima os botões "        " + "      " em simultâneo durante 

cerca de 3 segundos. Libere quando soar o sinal sonoro. O 

indicador de substituição do �ltro          desligar-se-á, o que 

indica que a reposição foi bem sucedida.
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SUBSTITUIÇÃO DO FILTRO (Fig. E, I)

LIMPEZA DO SENSOR DE 
MONITORIZAÇÃO DA QUALIDADE DO 
AR (Fig. J)

Se a qualidade do ar na área onde o aparelho está montado 

for má - ou se o produto tiver estado em serviço durante um 

longo período de tempo - o sensor de qualidade do ar poderá 

ter de ser limpo. (NOTA: Se a qualidade do ar for má e o 

aparelho não funcionar com um volume alto... ou se a 

qualidade do ar for aceitável, mas o aparelho não funcionar 

com um volume baixo... signi�ca provavelmente que o sensor 

de qualidade do ar precisa de ser limpo para garantir o seu 

funcionamento normal. Por favor, siga os passos (Fig. J).

        AVISO: Desligue e retire a �cha da tomada do 
Sistema de Filtragem de Ar antes de realizar qualquer 
limpeza ou manutenção no mesmo.

        AVISO:  Desligue e retire a �cha da tomada do 

Sistema de Filtragem de Ar antes de realizar qualquer 

limpeza ou manutenção no mesmo.

Para garantir uma �ltragem ótima durante a vida útil do 

aparelho, recomenda-se que seja limpa a cada 30 dias [mais 

frequentemente se for utilizado num ambiente muito 

poeirento]. Para manter a e�ciência de �ltragem, pode-se 

utilizar um aspirador para limpar a poeira das malhas do �ltro 

de e�ciência média. Num ambiente de teste laboratorial, este 

programa de manutenção aumentou a vida útil dos �ltros 

para 6-8 meses.

LIMPEZA DO FILTRO

MANUTENÇÃO E LIMPEZA (Fig. H)
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Reinstale a tampa do sensor e aperte os parafusos.

Remova a tampa do sensor         e limpe a poeira da mesma.

 Limpe a lente do sensor          com um cotonete embebido 

 em água limpa.

      AVISO:  Não utilize álcool ou solventes orgânicos 

para limpar o sensor.

 Desaperte os parafusos           .

Volte a ligar o aparelho à corrente e ligue-a.

Teste o aparelho para veri�car se está a funcionar 
 corretamente.

21
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RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS DO SISTEMA DE FILTRAGEM DE AR

PROBLEMA

O produto não funciona. Não há 

resposta ao premir os botões de 

controlo.

SOLUÇÃO

Perda signi�cativa de �uxo de ar.

1. O �ltro primário está obstruído - consulte a secção LIMPEZA DO 

FILTRO deste manual.

2. Os �ltros de e�ciência média e alta e�ciência atingiram a sua 

vida útil. Consulte a secção SUBSTITUIÇÃO DO FILTRO deste manual.

3. Certi�que-se de que o aparelho está montado com o 

espaçamento adequado em relação a paredes e outros objetos - 

consulte a secção INSTALAÇÃO E AJUSTES deste manual.

4. Se os problemas persistirem, contacte o Centro de Assistência.

Quando está a funcionar no modo 

AUTOMÁTICO, o baixo volume de ar 

permanece inalterado durante um longo 

período de tempo.

Limpe o sensor - consulte a secção LIMPEZA DO SENSOR DE 

MONITORIZAÇÃO DA QUALIDADE DO AR deste manual.

Se não houver efeito, contacte a assistência pós-venda.

Ruído da ventoinha enquanto o 

produto está a funcionar.

1. As lâminas da ventoinha estão dani�cadas ou objetos estranhos 

entraram no aparelho. Pare de utilizar e contacte o Centro de 

Assistência.

          AVISO: Não tente reparar o produto - não existem peças que 

possam ser reparadas pelo utilizador no interior do aparelho.

2. Certi�que-se de que o produto está corretamente montado e 

nivelado. Consulte a secção INSTALAÇÃO E AJUSTES deste manual.

1. Certi�que-se de que o aparelho está ligado corretamente e de 

que há corrente na tomada.

2. Certi�que-se de que o cabo de alimentação ou a �cha não estão 

dani�cados. Se houver danos, pare de utilizar o produto 

imediatamente e contacte o Centro de Assistência.



                               Vähentääksesi sähköiskun vaaraa:
• Älä altista laitetta sateelle ja säilytä sitä sisätiloissa.
• Älä jätä laitetta, kun se on kytketty virtalähteeseen. Irrota se 
   pistorasiasta, kun se ei ole käytössä.
• Älä anna laitetta käyttää leluna. Ole erityisen varovainen, kun 
   laitetta käyttävät lapset tai sen lähellä.
• Käytä tätä laitetta VAIN tässä ohjekirjassa kuvatulla tavalla. 
   Käytä vain DEWALTin suosittelemia lisälaitteita.
• Älä vedä tai kanna tätä laitetta johdosta, käytä johtoa kahvana, 
   sulje johdon luukkua tai vedä johtoa terävien reunojen tai 
   kulmien ympäri. Pidä johto poissa kuumista pinnoista.
• Älä irrota tätä laitetta johdosta vetämällä. Irrota pistoke 
   pistokkeesta, älä johdosta.
• Älä käsittele pistoketta tai laitetta märin käsin.
• Sammuta kaikki säätimet ennen kuin irrotat laitteen 
   pistorasiasta.

                              Kun käytät sähkölaitteita, noudata aina 
perusturvaohjeita tulipalon, sähköiskun ja henkilövahinkojen 
vaaran vähentämiseksi, mukaan lukien seuraavat:

 VAROITUS:

TÄRKEITÄ TURVALLISUUSOHJEITA

LUE KAIKKI OHJEET ENNEN TÄMÄN LAITTEEN 
KÄYTTÖÄ.

         VAROITUS: 

VAROITUS:
• Älä käytä tätä laitetta, jos sen johto tai pistoke on vaurioitunut.
• Älä käytä tätä laitetta, jos se on vaurioitunut tai epäkunnossa.
• Jos laite ei toimi oikein tai jos se on pudonnut, vaurioitunut, 
   jätetty ulos tai pudonnut veteen, palauta se huoltokeskukseen.

• Pidä hiukset, löysät vaatteet, sormet ja kaikki ruumiinosat 
   poissa aukoista ja liikkuvista osista.
• Staattiset iskut ovat mahdollisia kuivilla alueilla tai kun ilman 
   suhteellinen kosteus on alhainen. Tämä on vain väliaikaista 
   eikä vaikuta suodattimen käyttöön. Staattisten iskujen 
   taajuuden vähentämiseksi lisää kosteutta ilmaan konsolilla, 
   asennetulla kostuttimella.
• Pidä kone poissa lämmönlähteistä.
• Älä käytä konetta paikoissa, joissa on palavia kaasuja.
• Älä käytä tuotteita, jotka sisältävät teollisuuslaatuisia öljyjä 
   tai höyryjä, höyryä, metallipölyä, aerosoli- tai ruiskutuslaitteita.
• Älä käytä tätä laitetta ilman suodattimia.
• Älä aseta raskaita esineitä laitteen päälle.

VAROITUS:

TUOTTEEN TEKNISET TIEDOT

Ilma alhainen 

Jännite/taajuus

Nimellisteho

Virtajohdon pituus

Mitat

Tuotteen paino

Malli

Kaukosäätimen 
maksimietäisyys

71 / 90 / 109 L/s

100 W

220-240V / 50/60Hz 

2 m

50.7 x 40.3 x 10.37 cm

9.5 kg

DWXAF201

5 m
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Paketti sisältää: 
1           ilmanpuhdistin
1           käyttöopas
1           infrapunakaukosäädin (paristo mukana) 
4           ketju      
4           koukku
• Check for damage to the tool, parts or accessories 
   which may have occurred during transport.
• Varaa aikaa tämän ohjekirjan lukemiseen ja 
   ymmärtämiseen ennen käyttöä.

PAKKAUKSEN SISÄLTÖ

MÄÄRITELMÄT: TURVALLISUUSOHJEET
Alla olevat määritelmät kuvaavat kunkin signaalisanan 
vakavuusastetta. Lue ohjekirja ja kiinnitä huomiota 
näihin symboleihin.
    VAARA: Ilmaisee välittömän vaaratilanteen, joka 
johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos 
sitä ei vältetä.
    VAROITUS: Ilmaisee mahdollisesti vaarallista 
tilannetta, joka voi johtaa kuolemaan tai vakavaan 
loukkaantumiseen, jos sitä ei vältetä.
    HUOMIO: Ilmaisee mahdollisesti vaarallista 
tilannetta, joka voi johtaa lievään tai kohtalaiseen 
loukkaantumiseen, jos sitä ei vältetä.
HUOMAUTUS: Ilmaisee käytäntöä, joka ei liity 
henkilövahinkoon ja joka voi johtaa 
omaisuusvahinkoihin, jos sitä ei vältetä.



1 Ilmanpoistoaukon säleikkö

2 Ohjauspaneeli

3 Yläpeitelevyn koukku

4 Kahva

5 Virtajohto

6 Sulake

8 Anturin kansi

7 Anturi

SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET 
LISÄSÄÄNNÖT

                                   Virta ja johto.
• Sammuta kaikki säätimet ennen kuin irrotat laitteen 
   pistorasiasta.
• Älä vedä tai kanna tätä laitetta johdosta, käytä johtoa 
   kahvana, sulje johdon luukkua tai vedä johtoa terävien 
   reunojen tai kulmien ympäri.
• Pidä johto poissa kuumista pinnoista.
• Älä irrota tätä laitetta johdosta vetämällä. Irrota pistoke 
   pistokkeesta, älä johdosta.
• Älä käsittele pistoketta tai laitetta märin käsin.
• Älä aseta johtoa lämmönlähteiden lähelle.
• Älä peitä johtoa tai muita kansia matoilla.
• Älä aseta johtoa huonekalujen tai laitteiden alle.
• Älä aseta johtoa paikkaan, jossa ihmiset ovat ja kävele 
   usein ympäriinsä.
• Aseta virtajohto piiloon, jotta ihmiset eivät kompastu.

VAROITUS:

                                  Asennusta koskevat varotoimet.
Jos kone on asennettu kattoon:
• Varmista, että koneen pohja on vähintään 1,5 metrin 
   etäisyydellä maasta. Kiinnitä kone rakenteeseen, joka 
   kestää vähintään 45,36 kg.
• Älä ankkuroi konetta muihin kuin rakenteellisiin osiin (kuten 
   tukemattomaan kipsilevyyn, alas laskettuun kattoon tai 
   muihin vastaaviin rakenteisiin).
• Sijoita kone 0,6 metrin päähän kaikista kulmista ja kaikista 
   lämmitys-, jäähdytys- tai ilmankiertoaukoista.

VAROITUS:

        VAROITUS:
• LOUKKAANTUMISVAARAN VÄHENTÄMISEKSI KÄYTTÄJIEN ON 
   LUETTAVA OHJEKIRJA. ÄLÄ KÄYTÄ RÄJÄHDYTTÄVÄN PÖLYN, 
   NESTEIDEN TAI HÖYRYJEN YMPÄRISTÖSSÄ. SÄHKÖLAITTEET 
   TUOTTAVAT KAARIA TAI KIPINÄT, JOTKA VOIVAT AIHEUTTAA 
   TULIPALON TAI RÄJÄHDYKSEN. ÄLÄ KÄYTÄ TÄYTTÖASEMILLA 
   TAI MISSÄÄN BENSIINIÄ VARASTOIDAAN TAI JAETAAN. 
   SÄHKÖISKUN RISKIN VÄHENTÄMISEKSI ÄLÄ ALTISTA 
   SATEELLE. VARASTOI SISÄTILOISSAÄ. KÄYTÄ HUOLLON 
   AIKANA VAIN SAMANLAISIA VARAOSIA. ÄLÄ KÄYTÄ SITÄ 
   JAKKARANA.

Ilmansuodatusjärjestelmän huolto vaatii äärimmäistä 
huolellisuutta ja järjestelmän tuntemusta, ja sen saa 
suorittaa vain pätevä huoltohenkilöstö. Koneen varaosien 
tulee olla samoja kuin tehtaan osia. Vähentääksesi 
sähköiskun aiheuttamaa loukkaantumisriskiä, irrota 
virtajohto ennen koneen sähköosien huoltamista.

        VAROITUS:
ILMANSUODATUSJÄRJESTELMÄN HUOLTO

SUOMI
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TÄRKEITÄ TURVALLISUUSOHJEITA
Tuotteessa tai pakkauksessa oleva symboli osoittaa, että 
tuotetta ei saa käsitellä talousjätteenä. Sen sijaan se tulee 
toimittaa sähkö- ja elektroniikkakomponenttien 
kierrätyspisteeseen. Varmistamalla, että tuotetta käsitellään 
oikein, autat estämään haitallisia ympäristö- ja terveysvai-
kutuksia, joita saattaa syntyä, jos tuote hävitettäisiin 
tavallisen jätteen mukana. Kierrätyksestä saat lisätietoja 
paikallisilta viranomaisilta, jätehuoltopalvelulta tai 
jälleenmyyjältä, josta ostit tavarat.

       VAROITUS: Tämä kone on maadoitettava käytön 
aikana, jotta se suojaa käyttäjää sähköiskulta.

       VAROITUS: Korjaa tai vaihda vaurioitunut tai kulunut 
johto välittömästi pätevän sähköasentajan toimesta. Irrota 
pistoke pistorasiasta ennen huoltotoimenpiteitä. Ennen kuin 
käytät konetta, varmista, että arvokilvessä näkyvä taajuus ja 
jännite vastaavat verkkojännitettä. Tekniset tiedot ja 
yksityiskohdat voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta. 
Kuvissa näkyvät lisävarusteet voivat vaihdella mallin mukaan.

Erillinen kokoelma. Tällä symbolilla merkittyjä 
tuotteita ja paristoja ei saa hävittää tavallisen 
kotitalousjätteen mukana.

Tuotteet ja akut sisältävät materiaaleja, joita voidaan käyttää. 
Tuotteet ja akut sisältävät materiaaleja, jotka voidaan ottaa 
talteen tai kierrättää vähentäen raaka-aineiden kysyntää. 
Kierrätä sähkötuotteet ja akut paikallisten määräysten 
mukaisesti. Lisätietoja on osoitteessa www.2helpU.com

KUVAUS (Kuva A)
    VAROITUS: Älä koskaan muuta sähkölaitetta tai mitään 
sen osaa. Seurauksena voi olla vaurioita tai henkilövahinkoja.



3. Aseta ketju            kuhunkin ruuvikoukkuun           (Kuva D).
4. Varmista, että laite on vaakasuorassa. On suositeltavaa, että 
   se on vähintään 1,5 m maanpinnan yläpuolella. Käyttäjä voi 
   säätää ketjun pituutta tarpeen mukaan.
5. On suositeltavaa kytkeä kone suoraan pistorasiaan.

    
4. Paina Automaattinen-tilaa näppäimessä “         ”, siirry 

    Automaattinen-tilaan. Kone säätää automaattisesti 

    ilmamäärän ympäröivän ilmanlaadun ja Automaattinen-tilan 

    ilmaisimen         mukaan tulee olemaan päällä. (Huomaa, 

    että kun nopeudensäätönäppäintä “       ” painetaan, laite 

    siirtyy takaisin Manuaalinen-tilaan ja Automaattinen-tila 

    merkkivalo        sammuu).

1. Kiinnitä ketjun           lukko koneen yläpeitelevyssä olevaan 
    koukkuun (Kuva B). On suositeltavaa, että yksikkö sijoitetaan 
    vähintään 1,5 metrin korkeuteen lattian yläpuolella ja 
    vähintään 0,6 metrin etäisyydelle kulmista ja mahdollisista 
    lämmityksistä tai tuuletusaukoista (Kuva C).
2. Asenna ruuvikoukku           rakennuksen tukirakenteeseen 
   (Kuva D).

9 Tehokas suodatin

10 Keskitehoinen suodatin

11 Takakansi

12 IR-kaukosäädin

13 Ruuvikoukku

13

13

20

20

14 Ketju

15 PÄÄLLE/POIS

16 Nopeudensäätö

17 Automaattinen-tila päällä

18 Nopeuden ilmaisin

19 Ajastimen ilmaisin

20  Automaattinen-tilan ilmaisin

21 Suodattimen vaihdon merkkivalo

22 IR-anturi

ASENNUS JA SÄÄTÖ (Kuvat B-D)
Ilmanpuhdistusjärjestelmä on suunniteltu kiertoilman ja 
puupölyn suodatukseen, ja seuraavia asennusvaiheita on 
noudatettava.

         VAROITUS: Varmista, että tälle tuotteelle on 
sopiva pistorasia, joka on sijoitettu siten, että johto ei 
aiheuta kompastumisvaaraa. Älä muokkaa pistoketta tai 
johtoa.

        VAROITUS: Älä asenna konetta muille kuin 
rakenteellisille pinnoille, kuten tukemattomalle 
kipsilevylle tai alaslaskettaville kattoristikoille. Tuotteen 
mukana toimitetut koukut kestävät enintään 100 puntaa.

TOIMINTOJEN ESITTELY
Ilmansuodatusjärjestelmää voidaan ohjata suoraan 
ohjauspaneelista tai infrapunakaukosäätimestä.

OHJAUSPANEELIN TOIMINTOJEN ESITTELY. 
(Kuva E)

        VAROITUS:  ÄLÄ KOSKAAN KÄYTÄ ILMAN-
SUODATUSJÄRJESTELMÄÄ ILMAN ASENNETTUJA 
SUODATTIMET.

        HUOMAUTUS: POISTA SUODATIN PAKKAUS 
ENNEN TUOTTEEN KÄYTTÖÄ.

1. Kytke virtajohto sopivaan pistorasiaan.

3. Paina nopeudensäätönäppäintä “       ”, ilmamäärä muuttuu 

    järjestyksessä korkea-keski-matala toistuvissa jaksoissa. 

    Ohjauspaneelin nopeuden ilmaisin (kuva E) näyttää 

    vastaavan ilmamäärän tilan.

2. Paina näppäintä “       ”, virta syötetään 

    ilmansuodatusjärjestelmään. Yksikkö ilmoittaa virran olevan 

    päällä äänimerkillä, "MID"-LED syttyy osoittaen, että laite 

    toimii keskinopeudella.
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Suodattimen vaihdon merkkivalo          sammuu ennen kuin 

suodatinelementin käyttöikä umpeutuu. Kun suodattimen 

käyttöikä saavuttaa asetetun käyttöiän, suodattimen vaihdon 

merkkivalo          muuttuu punaiseksi ja ääni kuuluu ja ääni 

kuuluu 2 tunnin välein 24 tunnin ajan. 24 tunnin kuluttua 

ilmaisin pysyy punaisena eikä ääntä kuulu enää. Kun 

vaihtomuistutuksen tila nollataan, merkkivalo sammuu ja 

piippaus lakkaa. Kun suodatin on vaihdettu, suodattimen 

vaihtoajastin on nollattava seuraavien ohjeiden mukaisesti:

Paina “       ” + “      ” painiketta yhdessä ja pidä painettuna 

noin 3 sekuntia. Vapauta, kun piippaus kuuluu. Suodattimen 

vaihdon merkkivalo          sammuu, mikä osoittaa, että nollaus 

onnistui.

1. Kytke koneen virtajohto vastaavaan pistorasiaan.

2. Varmista, että CR2032-nappiparisto on oikein sijoitettu 

    kaukosäätimeen. Poista eristysliuska ennen kaukosäätimen 

    käyttöä.

         VAROITUS: Räjähdysvaara, jos akku vaihdetaan 

väärin. Kun vaihdat pariston, vaihda se samaan tai vastaavaan 

tyyppiin CR2032. Huomioi oikea napaisuus (+ ja –), kun 

vaihdat paristoja. Älä säilytä tai kuljeta akkuja niin, että 

metalliesineet voivat koskettaa paljastavia akun napoja. 

Hävitä paikallisten, osavaltioiden tai liittovaltion määräysten 

mukaisesti.

         VAARA: ÄLÄ NIELE AKKUA; KEMIALLINEN 

PALOVAMINEN VAARA. Tämä tuote sisältää kolikko/nappiparis-

ton. Jos kolikko-/nappiparisto niellään, se voi aiheuttaa 

vakavia sisäisiä palovammoja vain 2 tunnissa ja voi johtaa 

kuolemaan.

Pidä uudet ja käytetyt paristot poissa lasten ulottuvilta. Jos 

paristolokero ei sulkeudu kunnolla, lopeta tuotteen käyttö ja 

pidä se poissa lasten ulottuvilta.

Jos epäilet, että paristot on voitu niellä tai ne on asetettu 

jonkin kehon osan sisään, hakeudu välittömästi lääkärin 

hoitoon.

3. Paina painiketta “        ”, kone käynnistyy. Yksikkö ilmoittaa 

virran kytkemisestä kuuluvalla piippauksella, äänenvoimak-

kuuden ilmaisin "MID" ja Automaattinen-tilan merkkivalo 

palavat yhdessä, kone siirtyy Automaattinen-tilaan ja toimii 

keskimääräisellä ilmamäärällä.

4. Paina painiketta “       ” siirtyäksesi nopeudensäätötilaan, 

ilmamäärä muuttuu järjestyksessä korkea-keski-matala 

toistuvissa jaksoissa. Ohjauspaneelin nopeuden ilmaisin (Kuva 

E) näyttää vastaavan ilmamäärän tilan kuuluvalla 

piippauksella.

5. Paina painiketta “      ” siirtyäksesi ajastimen asetustilaan, 

koneen ajastin asetetaan 1 tunti-2 tuntia-4 tuntia-8 tuntia 

pois päältä toistuvissa jaksoissa. Kun ajastin on kytketty 

päälle, ajastimen ilmaisin         on päällä, kun ajastin on 

ajastettu 8 tuntia, kolmen ajastimen merkkivalo          tulee 

olemaan yhdessä. Kone toimii 1 tunti/2 tuntia/4 tuntia/8 tuntia 

ja sammuu sitten automaattisesti. Kun ajastin on ajastettu 

pois päältä, ajastimen ilmaisin         sammuu, kone säilyttää 

nykyisen toimintatilan.

19
19
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6. Paina painiketta “       ” siirtyäksesi Automaattinen-tilaan. 

Kone säätää automaattisesti ilmamäärän ympäröivän 

ilmanlaadun mukaan, Automaattinen-tilan ilmaisin          ja 

äänenvoimakkuuden ilmaisin “MID” palavat. (HUOMAUTUS: 

Huomaa, että kun nopeudensäätönäppäintä “        ”         tai 

kaukosäätimen nopeudensäätöpainiketta (Kuva G(2)) 

painetaan, kone siirtyy takaisin Manuaalinen- tilaan, 

Automaattinen-tilan ilmaisin          tulee pois päältä).

7. Paina painiketta “          ”, laite sammuu ja kuuluu piippaus.

20
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KAUKOSÄÄTIMEN TOIMINTOJEN ESITTELY 
(Kuvat E-G)

SUODATTIMEN VAIHTOHÄLYTYKSEN NOLLAUS
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       VAROITUS: Katkaise virta ja irrota ilmansuodatus-

järjestelmä ennen minkäänlaista puhdistusta tai huoltoa.

Optimaalisen suodatuksen varmistamiseksi koneen käyttöiän 

aikana on suositeltavaa puhdistaa se 30 päivän välein 

[useammin, jos sitä käytetään erittäin pölyisessä 

ympäristössä]. Suodatustehokkuuden ylläpitämiseksi voidaan 

pölynimurilla puhdistaa pöly keskitehoisista suodatinseuloista. 

Laboratoriotestiympäristössä tämä huoltoaikataulu pidensi 

suodattimien käyttöikää jopa 6–8 kuukauteen.

SUODATTIMEN PUHDISTUS

HUOLTO JA PUHDISTUS (Kuva H)



Asenna anturin kansi ja kiristä ruuvit.

Irrota anturin kansi            ja puhdista siitä pöly.

 Pyyhi anturi          linssi puhtaaseen veteen kastetulla 

pumpulipuikolla.

      VAROITUS:  Älä käytä alkoholia tai orgaanisia 

liuottimia anturin puhdistamiseen.

Irrota ruuvit            .

Kytke kone takaisin pistorasiaan ja käynnistä se.

Käytä konetta tarkistaaksesi, toimiiko se oikein.

Kuten aiemmin on kuvattu, kun korvaava hälytysilmaisin   

 muuttuu punaiseksi, suodattimet on vaihdettava.

Suodatinelementin vaihtoprosessi on seuraava: 

1.  Irrota takakannen käsiruuvit ja irrota pääsuodatin          , 

puhdista pölynimuri ja aseta suodatin ja ruuvit sivuun 

myöhempää kokoamista varten.

2. Keskitehoinen suodatin            ja korkeatehoinen suodatin 

          on vaihdettava. Poista ne koneesta ja hävitä ne 

paikallisten määräysten mukaisesti.

3. Asenna uusi keskitehoinen suodatin ja korkeatehoinen 

suodatin peräkkäin. Varmista, että ne on asennettu oikeassa 

järjestyksessä ja oikeaan suuntaan suodattimissa olevien 

nuolien perusteella.

4. Asenna pääsuodatin takakanteen ja asenna takakansi 

koneeseen, kiristä ruuvit.

5. Kytke yksikkö takaisin pistorasiaan ja nollaa suodattimen 

vaihtohälytyksen tila tämän ohjekirjan osassa "SUODATTIMEN 

VAIHTOHÄLYTYKSEN NOLLAUS" ohjeiden mukaisesti.
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SUODATTIMEN VAIHTO (Kuvat E, I)

ILMANLAATUVALVON ANTURIN 
PUHDISTUS (Kuva J)

Jos ilmanlaatu alueella, johon yksikkö on asennettu, on huono 

– tai jos tuote on ollut käytössä pitkän aikaa – ilmanlaatutun-

nistin on ehkä puhdistettava. (HUOM: Jos ilmanlaatu on huono 

ja kone ei toimi suurella äänenvoimakkuudella…tai ilmanlaatu 

on hyväksyttävä, mutta kone ei voi toimia pienellä 

äänenvoimakkuudella…se tarkoittaa todennäköisesti, että 

ilmanlaatuanturi on puhdistettava sen varmistamiseksi 

normaali toiminta. Noudata ohjeita (Kuva J).

        VAROITUS:  Katkaise virta ja irrota ilmansuoda-
tusjärjestelmä ennen minkäänlaista puhdistusta tai 
huoltoa.
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1. Varmista, että laite on kytketty oikein ja että pistorasiassa on 

virtaa.

2. Varmista, että virtajohto tai pistoke ei ole vaurioitunut. Jos 

havaitset vaurioita, lopeta tuotteen käyttö välittömästi ja ota yhteyttä 

huoltokeskukseen.

SUOMI
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ILMANSUODATUSJÄRJESTELMÄN VIANETSINTÄ

VIANETSINTÄ

Tuote ei toimi. Ei vastausta ohjauspain-

ikkeita painettaessa.

RATKAISU

Merkittävä ilmavirran menetys.

1. Ensisijainen suodatin on tukossa - katso tämän oppaan osio 

SUODATTIMEN PUHDISTUS.

2. Keski- ja korkeatehoiset suodattimet ovat saavuttaneet 

käyttöikänsä. Katso tämän ohjekirjan osio SUODATTIMEN VAIHTO.

3. Varmista, että laitteet on asennettu oikealle etäisyydelle seinistä ja 

muista esineistä - katso tämän ohjekirjan ASENNUS JA SÄÄTÖ -osa.

4. Jos ongelmat jatkuvat, ota yhteyttä huoltokeskukseen.

Käytettäessä AUTOMAATTINEN-tilassa 

alhainen ilmamäärä pysyy muuttumattomana 

pitkän aikaa.

Puhdista anturi - katso tämän ohjekirjan osio ILMANLAATUMONITO-

RIANTURIN PUHDISTUS.

Jos vaikutusta ei ole, ota yhteyttä huoltopalveluun.

Tuulettimen ääni, kun tuote on 

käynnissä.

1. Tuulettimen siivet ovat vaurioituneet tai laitteeseen on päässyt 

vieraita esineitä. Lopeta käyttö ja ota yhteyttä huoltokeskukseen.

          VAROITUS: Älä yritä korjata tuotetta - laitteen sisällä ei ole 

käyttäjän huollettavia osia.

2. Varmista, että tuote on asennettu oikein ja vaakasuoraan. Katso 

tämän ohjekirjan kohta ASENNUS JA SÄÄTÖ.



                            När du använder elektriska apparater 
ska du alltid följa grundläggande säkerhetsåtgärder för 
att minska risken för brand, elektriska stötar och 
personskador, inklusive följande:

            VARNING: För att minska risken för 
elektriska stötar:
• Utsätt inte apparaten för regn och förvara den inomhus.
• Lämna inte apparaten när den är ansluten till en strömkälla. 
   Koppla ur kontakten när den inte används.
• Låt inte apparaten användas som leksak. Var noga med när 
   apparaten används av eller nära barn.
• Använd ENDAST denna apparat enligt beskrivningen i 
   bruksanvisningen. Använd endast DEWALT rekommenderade 
   tillbehör.
• Dra inte i eller bära apparaten i sladden, använd sladden som 
   handtag, stäng en dörr på sladden eller dra sladden runt vassa 
   kanter eller hörn. Håll sladden borta från uppvärmda ytor.
• Koppla inte ur apparaten genom att dra i sladden. Dra ur 
   kontakten genom att ta tag i kontakten, inte sladden.
• Hantera inte kontakten eller apparaten med våta händer.
• Stäng av alla kontroller innan du kopplar ur apparaten.

 VARNING: 

VIKTIGA SÄKERHETSINSTRUKTIONER

INNAN DU ANVÄNDER DENNA APPARATEN, LÄS 
OCH FÖLJ ALLA INSTRUKTIONER.

VARNING:
• Använd inte apparaten med en skadad sladd eller kontakt.
• Använd inte apparaten när den är skadad eller ur funktion.
• Om apparaten inte fungerar korrekt, eller om den har tappats, 
   skadats, lämnats utomhus eller tappats i vatten, återlämna den 
   till ett tjänstcenter.

• Håll hår, lösa kläder, �ngrar och alla kroppsdelar borta från 
   öppningar och rörliga delar.
• Statiska stötar är möjliga i torra områden eller när luftens relativa 
   fuktighet är låg. Detta är endast tillfälligt och påverkar inte 
   användningen av �ltret. För att minska frekvensen av statiska 
   stötar, tillsätt fukt till luften med en konsol, installerad befuktare.
• Förvara maskinen borta från värmekällor.
• Använd inte maskinen på platser med brännbara gaser.
• Får inte användas i produkter som innehåller industrioljor eller 
   ångor, ånga, metalldamm, aerosol eller spraymaskiner.
• Använd inte enheten utan �lter på plats.
• Placera inte tunga föremål på enheten.

VARNING:

PRODUKTSPECIFIKATIONER

Luft�öde

Spänning/frekvens

Nominell effekt

Strömsladdens längd

Mått

Produktvikt

Modell

Maximalt fjärravstånd

71 / 90 / 109 L/s

100 W

220-240V / 50/60Hz 

2 m

50,7 x 40,3 x 10,37 cm

9,5 kg

DWXAF201

5 m
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Förpackningen innehåller:
1           Luftrenare
1           Bruksanvisning
1           IR fjärrkontroll (batteri ingår)
4           Kedja
4           Krok
• Kontrollera om det �nns skador på verktyget, delar 
   eller tillbehör som kan ha inträffat under transporten.
• Ta dig tid att noggrant läsa och förstå denna 
   bruksanvisning före användning.

FÖRPACKNINGENS INNEHÅLL

DEFINITIONER: RIKTLINJER FÖR SÄKERHET
De�nitionerna nedan beskriver svårighetsgraden för 
varje signalord. Läs bruksanvisningen och var 
uppmärksam på dessa symboler.

    FARA: Anger en överhängande farlig situation som, 
om den inte undviks, kommer att leda till döds eller 
allvarlig skada.
    VARNING: Anger en potentiellt farlig situation som, 
om den inte undviks, kan leda till dödsfall eller allvarlig 
skada.
    FÖRSIKTIG: Anger en potentiellt farlig situation som, 
om den inte undviks, kan leda till mindre eller måttlig 
skada.
Obs! Anger en praxis som inte har samband med 
personskada och som, om den inte undviks, kan leda 
till sakskada.



1 Luftutloppsgaller

2 Kontrollpanel

3 Krok för toppkåpaplatta

4 Handtag

5 Strömsladd

6 Säkring

8 Sensorkåpa

7 Sensor

9 Högeffektivitets�lter

SPARA DESSA ANVISNINGAR 
YTTERLIGARE SÄKERHETSREGLER

• Stäng av alla kontroller innan du kopplar ur apparaten.
• Dra inte i eller bära apparaten i sladden, använd sladden 
   som handtag, stäng en dörr på sladden eller dra sladden 
   runt vassa kanter eller hörn.
• Förvara sladden borta från uppvärmda ytor.
• Koppla inte ur apparaten genom att dra i sladden. Dra ur
   kontakten genom att ta tag i kontakten, inte sladden.
• Hantera inte kontakten eller apparaten med våta händer.
• Placera inte sladden nära någon värmekälla.
• Täck inte sladd eller andra överdrag med mattor.
• Placera inte sladd under möbler eller apparater.
• Sätt inte sladd där människor är och ofta går runt.
• Placera strömsladden på en dold plats för att undvika att 
   snubbla människor.

VARNING: Ström och sladd.

• Se till att botten av maskinen är minst 1,5 m från marken. 
   Förankra maskinen till en struktur som kan hålla minst 45,36 kg.
• Förankra inte maskinen på icke-strukturella komponenter 
   (t.ex. icke stödd gips, falltak osv.).
• Placera maskinen 0,6 m från vilket hörn som helst och alla 
   ventilations-, kylnings- eller luftcirkulationsventiler.

VARNING: 

VARNING:
• FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR SKADOR MÅSTE ANVÄNDAREN 
   LÄSA BRUKSANVISNINGEN. ANVÄND INTE RUNT EXPLOSIVT 
   DAMM, VÄTSKOR ELLER ÅNGA. ELEKTRISKA ANORDNINGAR
   PRODUCERAR BÅGAR ELLER GNISTOR SOM KAN ORSAKA BRAND 
   ELLER EXPLOSION. ANVÄND INTE BENSIN PÅ BENSINSTATIONER 
   ELLER NÅGONSTANS DÄR BENSIN LAGRAS ELLER DISTRIBUERAS. 
   FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR ELEKTRISKA STÖTAR, UTSÄTT 
   INTE FÖR REGN. FÖRVARAS INOMHUS. ANVÄND ENDAST 
   IDENTISKA RESERVDELAR VID SERVICE. ANVÄND DEN INTE 
   SOM EN STEGPALL.

       VARNING:
SERVICERING AV LUFTFILTRERINGSSYSTEM

SVENSKA
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VIKTIGA SKYDDSÅTGÄRDER

       VARNING: Maskinen måste vara jordad under 
användning för att skydda föraren från elektriska stötar.

       VARNING: Reparera eller byt ut en skadad eller 
sliten sladd omedelbart av en kvali�cerad elektriker. Ta bort 
kontakten från uttaget innan du utför underhåll. Innan du 
använder maskinen se till att frekvensen och spänningen som 
visas på märkskylten motsvarar nätspänningen. Speci�ka-
tioner och detaljer kan komma att ändras utan föregående 
meddelande. De tillbehör som visas på bilderna kan variera 
beroende på modell.

Separat insamling. Produkter och batterier märkta 
med denna symbol får inte kasseras tillsammans 
med vanligt hushållsavfall.

Produkter och batterier innehåller material som kan återvinnas 
eller återvinnas vilket minskar efterfrågan på råvaror. 
Återvinn elektriska produkter och batterier enligt lokala 
bestämmelser. Ytterligare information �nns på 
www.2helpU.com

BESKRIVNING (Fig. A)
    VARNING: Ändra aldrig apparaten eller någon del av 
den. Skada eller personskada kan uppstå.

                                      Installationsförsiktighetsåtgärder.
Om maskinen är installerad i taket:

Symbolen på produkten eller förpackningen anger att 
produkten inte får behandlas som hushållsavfall. I stället bör 
den överlämnas till en insamlingsplats för återvinning av 
elektriska och elektroniska komponenter. Genom att säkerställa 
att produkten behandlas på rätt sätt hjälper du till att förhindra 
eventuella negativa effekter på miljö och hälsa som kan uppstå 
om produkten skulle kasseras som vanligt avfall. För mer 
information om återvinning bör du kontakta dina lokala 
myndigheter, avfallshanteringstjänsten eller försäljningsstället 
där du köpte varorna.

Servicen av ett luft�ltreringssystem kräver extrem omsorg och 
kunskap om systemet och bör endast utföras av kvali�cerad 
servicepersonal. Maskinens reservdelar måste vara desamma 
som fabriksdelarna. För att minska risken för skador från 
elektriska stötar, ta ur nätsladden innan du servar maskinens 
elektriska delar.



1. Anslut strömsladden till lämpligt eluttag.
2. Tryck på knappen “      ” och strömmen förs till 
    luft�ltreringssystemet. Enheten indikerar att strömmen är 
    påslagen med ett hörbart "pip", MID-lysdioden lyser för att 
    indikera att enheten arbetar med medelhastighet.
3. Tryck på hastighetskontrolltangenten “      ” och luftvolymen 
    ändras med sekvensen hög-medel-låg i upprepade cykler. 
    Hastighetsindikatorn på kontrollpanelen (Fig.E) visar 
    motsvarande luftvolymstatus.
 4. Tryck på automatiskt läge på tangenten “       ” och gå in i 
     automatiskt läge. Maskinen justerar automatiskt luftvolymen 
     enligt den omgivande luftkvaliteten, och automatisk 
     lägesindikator        kommer att vara på. (Observera att när 
     hastighetskontrolltangenten “      ” trycks in, ändras maskinen 
     tillbaka till manuellt läge, automatiskt lägesindikatorn   
     kommer att vara avstängd).

3. Placera kedjan          på varje skruvkrok          (Fig.D).
4. Se till att enheten är jämn. Det rekommenderas att den är 
    minst 1,5 m över marken. Användaren kan justera längden 
    på kedjan efter behov.
5. Det rekommenderas att maskinen ansluts direkt till ett eluttag.

1.  Fäst låset av kedje         på kroken på maskinens övre 
    skyddsplatta (Fig. B). Det rekommenderas att enheten placeras 
    minst 1,5 m ovanför trästolen och se till att enheten är 
    minst 0,6 m bort från hörn och eventuell uppvärmning eller 
    ventilation (Fig.C).
2. Montera skruvkroken           i byggnadsstödet (Fig.D).

10 Medeleffektivitets�lter

11 Bakre kåpaplatta

12 IR-fjärrkontroll

13 Skruvkrok

13

13

14 Kedja

15 PÅ/AV

16 Hastighetskontroll

17 Automatiskt läge PÅ

18 Hastighetsindikator

19 Timerindikator

20 Indikator för automatiskt läge

21 Filterersättningsindikator

22 IR-sensor

INSTALLATION OCH 
ANPASSNING (Fig. B-D)
Luftreningssystemet är utformat för �ltrering av luft och 
trädamm i cirkulation och följande installationssteg ska följas.

        VARNING: Se till att det �nns ett lämpligt eluttag för 
denna produkt, placerat så att sladden inte utgör någon 
utlösningsrisk. Ändra inte kontakt eller sladd.

       VARNING: Montera inte maskinen på icke-struk-
turella ytor såsom icke-stödd gips eller drop 
takgaller.grids. Krokarna som medföljer produkten är 
klassade för en maximal belastning av 100 pounds.

        VARNING: Explosionsrisk om batteriet byts ut felaktigt. 
När du byter batteri, byt ut det mot samma eller motsvarande 
typ CR2032. Observera korrekt polaritet (+ och –) när du byter 
batterier. Förvara eller bära inte batterier så att metallföremål 
kan komma i kontakt med utsatta batteriterminaler. Kassera 
enligt lokala, statliga eller federala regler.

        FARA: INGRESA INTE BATTERI; KEMISK BRÄNNRISK. 
Denna produkt innehåller ett mynt-/knappcellsbatteri. Om 
mynt-/knappcellsbatteriet sväljs kan det orsaka allvarliga 
inre brännskador på bara 2 timmar och leda till döden.

1. Anslut strömsladden till maskinen i motsvarande eluttag.
2. Kontrollera att CR2032-knappbatteriet är ordentligt inrymt i 
    fjärrkontrollen. Ta bort isolerings�iken innan du använder 
    fjärrkontrollen.

Förvara nya och använda batterier borta från barn. Om batterifacket 
inte stängs ordentligt ska du sluta använda produkten och hålla 
den borta från barn.
Om du tror att batterier kan ha sväljts eller placerats inuti någon 
del av kroppen, kontakta omedelbart läkare.

SVENSKA

DRIFTSINLEDNING
Luft�ltreringssystemet kan manövreras direkt med hjälp av 
kontrollpanelen eller IR-fjärrkontrollen.

DRIFTINLEDNING AV KONTROLLPANEL. (Fig. E)

       VARNING:ANVÄND ALDRIG LUFTFILTRA-
TIONSYSTEMET UTAN FILTER INSTALLATERADE.

        Obs! TA BORT FILTERFÖRPACKNINGEN 
INNAN PRODUKTEN ANVÄNDS.
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DRIFTSINLEDNING AV FJÄRNKONTROLL
 (Fig. E-G)
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Som beskrivits tidigare, när ersättningslarmindikatorn        ändras 

till rött, måste �ltren bytas ut.

Utbytesprocessen för �lterelement är följande:

1. Skruva av handskruvarna på bakluckan och ta ut primär�ltret       , 

använd dammsugaren för rengöring och ställ åt sidan �lter och 

skruvar för senare montering.

2. Medeleffekt�ltret       och högeffekt�ltret       måste bytas ut. Ta bort 

dem från maskinen och kassera dem enligt lokala föreskrifter.

3. Installera nytt medeleffektivt �lter och högeffektivt �lter i följd. 

Kontrollera att dessa installeras i rätt ordning och i rätt riktning 

baserat på pilarna på �ltren.

4. Installera primär�ltret i bakluckan och montera bakluckan till 

maskinen, dra åt skruvarna.

5. Koppla in enheten igen och återställ statusen för �lterbyteslarm 

enligt anvisningarna i avsnittet " ÅTERSTÄLLNING AV ALARM FÖR 

FILTERERSÄTTNING " i denna bruksanvisningen.

Filterutbytesindikatorn        stängs av innan �lterelementets 
livslängd löper ut. När �lterets livslängd når den inställda 
livslängden ändras �lterbytesindikatorn        till röd, med ljud, 
och ljudet fortsätter att ljuda varannan timme i 24 timmar. Efter 
24 timmar förblir indikatorn röd och inget ljud hörs igen. När 
statusen för ersättnings påminnelse återställs stängs indikatorn 
av och pipningen upphör. När �ltret har bytts ut måste 
�lterutbytestimern återställas enligt anvisningarna nedan:
Tryck på knappen “      ” + “      ” tillsammans och håll ned i 
cirka 3 sekunder. Släpp när pipet låter. 
Filterutbytesindikatorn        stängs av vilket indikerar att 
återställningen lyckades.

3. Tryck på knappen “      ” så startar maskinen. Enheten 
indikerar att strömmen är påslagen med ett hörbart "pip", 
volymindikatorn "MID" och indikatorn för automatiskt läge 
kommer att vara påslagen tillsammans, maskinen går in i 
automatiskt läge och fungerar i mellanluftsvolymen.
4. Tryck på knappen “       ” för att gå in i 
hastighetskontrollläget, luftvolymen ändras med sekvensen 
hög-medel-låg i upprepade cykler. Hastighetsindikatorn på 
kontrollpanelen (Fig.E) visar motsvarande luftvolymstatus 
med ett ljud.
5. Tryck på knappen “       ” för att gå in i timerinställningsläge, 
kommer maskinens timer att ställas in till 1 timme-2 timmar-4 
timmar-8 timmar-off i upprepade cykler. När timern är tidsinställd 
kommer timerindikatorn         att vara på, När timern är 8 timmar 
tidsinställd kommer tre timer indikatorn         att vara på 
tillsammans. Maskinen kommer att fungera 1 timme/2 timmar/4 
timmar/8 timmar och sedan automatiskt stänga av. När timern 
är avstängd kommer timerindikatorn         att vara avstängd, 
maskinen kommer att hålla aktuell driftsstatus.
6. Tryck på knappen “      ” för att gå in i automatiskt läge. 
Maskinen justerar automatiskt luftvolymen enligt den omgivande 
luftkvaliteten, automatisk lägesindikator        och volymindikatorn 
"MID" kommer att vara på. (OBS: Observera att när 
hastighetskontrollknappen “      ”         eller 
hastighetskontrollknappen (Fig.G(2)) på fjärrkontrollen trycks in, 
ändras maskinen tillbaka till manuellt läge, indikatorn för 
automatiskt läge        kommer att stängas av).
7. Tryck på knappen “      ” så stängs maskinen av med ett ljud.

SVENSKA
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ÅTERSTÄLLNING AV PÅMINNELSE FÖR 
FILTERERSÄTTNING
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        VARNING: Stäng av och dra ur luft�ltreringssyste-
met innan du utför rengöring eller underhåll av det.

För att säkerställa optimal �ltrering under maskinens 

livslängd rekommenderas att den rengörs var 30:e dag (oftare 

om den används i extremt dammig miljö). För att bibehålla 

�ltreringseffektiviteten kan en dammsugare användas för att 

rengöra dammet från �lterskärmarna med medelhög 

effektivitet. I en laboratorietestmiljö ökade detta underhållss-

chema �ltrens livslängd till så länge som 6-8 månader.

FILTERERSÄTTNING (Fig. E, I)

FILTERRENGÖRING

UNDERHÅLL OCH RENGÖRING
 (Fig. H)

19
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Montera sensorkåpan och dra åt skruvarna.

Ta bort sensorkåpan       och rengör damm från den.

      VARNING: Använd inte alkohol eller organiska lösningsmedel 
för att rengöra sensorn.

Skruva av skruvarna

Torka av linsen av sensor       med en bomullspinne 
doppad i rent vatten.

Koppla in maskinen igen och sätt på den.

Kör maskinen för att kontrollera om den fungerar som den ska.

SVENSKA
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RENGÖRING AV SENSORER FÖR 
LUFTKVALITETSÖVERVAKNING (Fig. J)

Om luftkvaliteten i det område där enheten monteras är dålig 

– eller om produkten har varit i drift under en längre tid – kan 

luftkvalitetssensorn behöva rengöras. (Obs! Om luftkvaliteten 

är dålig och maskinen inte fungerar på hög volym... eller 

luftkvaliteten är acceptabel, men maskinen kan inte fungera 

på låg volym... det betyder sannolikt att luftkvalitetssensorn 

måste rengöras för att säkerställa sin normala drift. Följ 

stegen (Fig. J).

        VARNING: Stäng av och dra ur luft�ltre-
ringssystemet innan du utför rengöring eller 
underhåll av det.
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FELSÖKNING AV LUFTFILTRERINGSSYSTEMET

FELSÖKNING

Produkten fungerar inte. Inget svar när 

man trycker på kontrollknapparna.

1. Kontrollera att enheten är ordentligt ansluten och att det �nns ström 
till uttaget.
2. Kontrollera att strömsladden eller kontakten inte är skadad. Om 
skador observeras, sluta använda produkten omedelbart och kontakta 
tjänstcenter.

LÖSNING

Betydande förlust av luft�öde.

1. Det primära �ltret är blockerat - se avsnittet FILTERRENGÖRING i 

den här bruksanvisningen

2. De medeleffektiva och högeffektiva �ltren har uppnått sin livslängd. 

Se avsnittet FILTERUTBYTTNING i den här bruksanvisningen.

3. Se till att utrustningen är monterad med rätt avstånd från väggar 

och andra föremål – se avsnittet INSTALLERING OCH REGLERING i den 

här bruksanvisningen.

4. Om problemet kvarstår kontaktar du tjänstcenter.

Vid körning i AUTO-läge förblir den låga 
luftvolymen oförändrad under lång tid.

Rengör sensorn – se avsnittet RENGÖRING AV SENSORER FÖR 
LUFTKVALITETSÖVERVAKNING i den här bruksanvisningen.
Om det inte �nns någon effekt, vänligen kontakta efterförsäljningsstöd.

Fläktljud när produkten är igång.

1. Fläktbladen är skadade eller främmande föremål har kommit in i 
utrustningen. Sluta använda och kontakta tjänstcenter.
        VARNING: Försök inte reparera produkten - det �nns inga 
användaranvändbara delar inuti utrustningen.
2. Se till att produkten är korrekt monterad och jämn. Se avsnittet 
INSTALLATION OCH JUSTERING i den här bruksanvisningen.



                        Elektrikli aletleri kullanırken yangın, 
elektrik çarpması ve kişisel yaralanma riskini en aza 
indirmek için aşağıdakiler de dahil olmak üzere her 
zaman temel güvenlik önlemlerine uyun:

                        Elektrik çarpması riskini azaltmak için:
• Cihazı yağmura maruz bırakmayın ve kapalı alanda saklayın.
• Cihazı bir güç kaynağına bağlı halde bırakmayın.
   Kullanmadığınız zamanlarda �şi prizden çekin.
• Cihazın oyuncak olarak kullanılmasına izin vermeyin. Cihaz 
   çocuklar tarafından kullanılırken veya çocukların 
   yakınındayken çok dikkatli olun.
• Bu cihazı SADECE kılavuzda açıklandığı şekilde kullanın.
   Yalnızca DEWALT tarafından önerilen ek parçaları kullanın.
• Cihazı kablosundan çekmeyin veya taşımayın, kabloyu bir 
   tutacak olarak kullanmayın, kabloyu kapının altından 
   geçirmeyin veya kabloyu keskin kenarların veya köşelerin 
   etrafından çekmeyin. Kabloyu ısınmış yüzeylerden uzak tutun.
• Bu cihazı kablosundan çekerek çıkarmayın. Fişi çıkarmak için 
   kabloyu değil �şi tutun.
• Fişi veya cihazı ıslak ellerle tutmayın.
• Cihazın �şini çekmeden önce tüm kontrolleri kapatın.

 UYARI:

ÖNEMLİ GÜVENLİK TALİMATLARI

BU CİHAZI KULLANMADAN ÖNCE TÜM 
TALİMATLARI OKUYUN VE UYGULAYIN. 

         UYARI: 

UYARI:
• Bu cihazı hasarlı bir kablo veya �ş ile kullanmayın. 
• Bu cihazı hasarlı veya çalışmaz haldeyken kullanmayın.
• Cihaz doğru çalışmıyorsa veya düşürülmüşse, hasar 
   görmüşse, açık alanda bırakılmışsa veya suya düşürülmüşse, 
   bir servis merkezine götürün.

BU TALİMATLARI SAKLAYIN EK 
GÜVENLİK KURALLARI

                          Güç ve kablo.
• Cihazın �şini çekmeden önce tüm kontrolleri kapatın.
• Cihazı kablosundan çekmeyin veya taşımayın, kabloyu bir 
   tutacak olarak kullanmayın, kabloyu kapının altından 
   geçirmeyin veya kabloyu keskin kenarların veya köşelerin 
   etrafından çekmeyin.

UYARI:

• Saçınızı, bol kıyafetlerinizi, parmaklarınızı ve tüm vücut 
   uzuvlarınızı açıklıklardan ve hareketli parçalardan uzak tutun.
• Kuru alanlarda veya havanın bağıl nemi düşük olduğu 
   zamanlarda statik şoklar oluşabilir. Bu sadece geçicidir ve 
   �ltrenin kullanımını etkilemez. Statik şokların sıklığını 
   azaltmak için, konsola monte edilmiş bir nemlendirici ile 
   havayı nemlendirin.
• Makineyi ısı kaynaklarından uzak tutun.
• Makineyi yanıcı gazların bulunduğu yerlerde kullanmayın.
• Endüstriyel yağlar veya dumanlar, buhar, metal tozu, aerosol 
   veya sprey makineleri içeren ürünlerde kullanmayın.
• Bu üniteyi �ltreleri takılı olmadan kullanmayın.
• Ünitenin üzerine ağır nesneler koymayın.

UYARI:

ÜRÜN TEKNİK ÖZELLİKLERİ

Hava düşük

Gerilim/frekans

Nominal güç

Güç kablosu uzunluğu

Boyutlar 

Ürün ağırlığı

Model

Maksimum uzaktan 
kumanda mesafesi

71 / 90 / 109 L/s

100 W

220-240V / 50/60Hz 

2 m

50,7 x 40,3 x 10,37 cm

9,5 kg

DWXAF201

5 m
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Paket içeriği: 
1           Hava Temizleyici
1           Kullanım Kılavuzu
1           IR Uzaktan Kumanda (pil dahil)
4           Zincir
4           Kanca
• Alette, parçalarda veya aksesuarlarda taşıma 
   sırasında meydana gelmiş olabilecek hasarları kontrol 
   ediniz.
• Çalıştırmadan önce bu kılavuzu iyice okumak ve 
   anlamak için zaman ayırın.         

PAKET İÇERİĞİ

TANIMLAR: GÜVENLİK KURALLARI
Aşağıdaki tanımlar her sinyal kelimesi için önem 
derecesini açıklamaktadır. Lütfen kılavuzu okuyun ve 
bu sembolleri dikkate alın.
    TEHLİKE: Kaçınılmadığı takdirde ölüm veya ciddi 
yaralanmayla sonuçlanacak yakın bir tehlikeli durumu 
belirtir.
    UYARI: Kaçınılmadığı takdirde ölüm veya ciddi 
yaralanmayla sonuçlanabilecek potansiyel tehlikeli bir 
durumu belirtir.
    DİKKAT: Kaçınılmadığı takdirde ha�f veya orta 
derecede yaralanmayla sonuçlanabilecek potansiyel 
tehlikeli bir durumu belirtir.
İKAZ: Kaçınılmadığı takdirde maddi hasara yol 
açabilecek, kişisel yaralanmayla ilgili olmayan bir 
uygulamayı belirtir.



1 Hava çıkış ızgarası

2 Kontrol paneli

3 Üst kapak plakası kancası

4 Kulp

5 Güç kablosu

6 Sigorta

8 Sensör kapağı

9 Yüksek verimli �ltre

9 Orta verimli �ltre

7 Sensör

                          IKurulum önlemleri.
Makine tavana monte edilmişse:
• Makinenin alt kısmının yerden en az 1,5 m yükseklikte 
   olduğundan emin olun. Makineyi en az 45,36 kg 
   taşıyabilecek bir yapıya sabitleyin.
• Makineyi yapısal olmayan bileşenlere (desteksiz alçıpan, 
   asma tavan vb.) tutturmayın. 
• Makineyi herhangi bir köşeden, ısıtma, soğutma veya hava 
   sirkülasyon deliklerinden 0,6 m uzağa yerleştirin.

UYARI: 

        UYARI: 
• YARALANMA RİSKİNİ AZALTMAK İÇİN KULLANICILAR 
   KULLANIM KILAVUZUNU OKUMALIDIR. PATLAYICI TOZLARIN, 
   SIVILARIN VEYA BUHARLARIN ETRAFINDA KULLANMAYIN. 
   ELEKTRİKLİ CİHAZLAR YANGIN VEYA PATLAMAYA YOL 
   AÇABİLECEK ARKLAR VEYA KIVILCIMLAR ÜRETİR. DOLUM 
   İSTASYONLARINDA YA DA BENZİNİN DEPOLANDIĞI VEYA 
   DAĞITILDIĞI YERLERDE KULLANMAYIN. ELEKTRİK ÇARPMASI 
   RİSKİNİ AZALTMAK İÇİN YAĞMURA MARUZ BIRAKMAYIN. 
   KAPALI ALANDA DEPOLAYIN. SERVİS YAPARKEN SADECE 
   AYNI YEDEK PARÇALARI KULLANIN. BUNU BASAMAK OLARAK 
   KULLANMAYIN.

Bir hava �ltreleme sisteminin bakımı için son derece dikkatli 
olmak ve sistem hakkında bilgi sahibi olmak gerekir ve bu 
işlem yalnızca kali�ye servis personeli tarafından yapılmalıdır. 
Makinenin yedek parçaları fabrika parçalarıyla aynı olmalıdır.
Elektrik çarpmasından kaynaklanan yaralanma riskini 
azaltmak amacıyla, makinenin elektrikli parçalarına bakım 
yapmadan önce güç kablosunu prizden çekin.

       UYARI: 
HAVA FİLTRELEME SİSTEMİNİN SERVİSİ

TÜRKÇE
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ÖNEMLİ GÜVENLİK ÖNLEMLERİ
Ürün veya ambalaj üzerindeki sembol, ürünün evsel çöp olarak 
değerlendirilmemesi gerektiğini gösterir. Bunun yerine, 
elektrikli ve elektronik bileşenlerin geri dönüşümü için bir 
toplama noktasına teslim edilmelidir. Ürünün doğru şekilde 
işlenmesini sağlayarak ürünün normal çöp olarak atılması 
durumunda ortaya çıkabilecek çevre ve sağlık üzerindeki 
olumsuz etkilerin önlenmesine yardımcı olursunuz. Geri 
dönüşüm hakkında daha fazla bilgi için yerel yetkililerinize, 
çöp toplama servisine veya malları satın aldığınız satış 
noktasına başvurmalısınız.

       UYARI: Operatörü elektrik çarpmasına karşı korumak 
için bu makine kullanım sırasında topraklanmalıdır.

       UYARI: Hasarlı veya aşınmış bir kablo derhal kali�ye 
bir elektrikçi tarafından onarılmalı veya değiştirilmelidir. 
Bakım yapmadan önce �şi prizden çıkarın. Makineyi 
kullanmadan önce, anma değeri plakasında gösterilen 
frekans ve voltajın şebeke voltajına uygun olduğundan emin 
olun. Teknik özellikler ve ayrıntılar önceden haber 
verilmeksizin değiştirilebilir. Resimlerde gösterilen 
aksesuarlar modele göre değişiklik gösterebilir.

Ayrı toplama.Bu sembolle işaretlenmiş ürünlerin ve 
pillerin normal evsel atıklarla birlikte atılmaması 
gerekir.   

Ürünlerde ve pillerde geri kazanılabilen veya geri 
dönüştürülebilen ve hammadde talebini azaltan malzemeler 
bulunmaktadır. Lütfen elektrikli ürünleri ve pilleri yerel 
yönetmeliklere göre geri dönüştürün.www.2helpU.com 
adresinden daha fazla bilgi edinebilirsiniz.    

AÇIKLAMA (Şekil A)
     UYARI: Elektrikli cihazda veya cihazın herhangi bir 
parçasında asla değişiklik yapmayın. Hasar veya kişisel 
yaralanma ile sonuçlanabilir.

• Kabloyu sıcak yüzeylerden uzak tutun.
• Bu cihazı kablosundan çekerek çıkarmayın. Fişi çıkarmak 
   için kabloyu değil �şi tutun.
• Fişi veya cihazı ıslak ellerle tutmayın.
• Kabloyu herhangi bir ısı kaynağının yakınına koymayın.
• Kablonun veya diğer kapakların üzerini örtmeyin.
• Kabloyu mobilya veya cihazların altına yerleştirmeyin.
• Kabloyu insanların bulunduğu ve sık sık dolaştığı yerlere 
   koymayın.
• İnsanların takılmaması için güç kablosunu gizli bir yere 
   yerleştirin.



3. Zinciri          her bir vida kancasına          yerleştirin (Şek. D).
4. Ünitenin düz olduğundan emin olun. Yerden en az 1,5 m 
    yukarıda olması tavsiye edilir. Kullanıcı zincirin uzunluğunu 
    gerektiği gibi ayarlayabilir.
5. Makinenin doğrudan bir elektrik prizine takılması tavsiye edilir.

4. Otomatik moda girmek için otomatik mod açma tuşuna "      " 

    basın. Makine hava hacmini çevredeki hava kalitesine göre 

    otomatik olarak ayarlayacak ve otomatik mod göstergesi      

    yanacaktır. (Hız kontrol tuşuna "      " basıldığında, makinenin 

    manuel moda geri döneceğini ve otomatik mod 

    göstergesinin          kapanacağını hatırlatırız). 

1. Zincir         kilidini makinenin üst kapak plakasındaki kancaya 
    (Şek. B) sabitleyin. Ünitenin zeminden en az 1,5 m yukarıda 
    konumlandırılması, köşelerden ve herhangi bir ısıtma veya 
    havalandırma deliğinden en az 0,6 m uzakta olması tavsiye 
    edilir (Şek. C).
2. Vida kancasını         bina destek yapısına (Şek. D) takın. 

11 Arka kapak plakası

12 IR Uzaktan kumanda

13 Vidalı kanca

13

13

20

20

14 Zincir

MONTAJ VE AYARLAMA (Şek. B-D)
Hava temizleme sistemi, hava sirkülasyonu ve ahşap tozu 
�ltreleme için tasarlanmıştır ve aşağıdaki kurulum adımları 
izlenmelidir.

         UYARI: Bu ürün için uygun bir elektrik prizi 
olduğundan ve kablonun takılma tehlikesi oluşturmaya-
cağından emin olun. Fiş veya kablo üzerinde değişiklik 
yapmayın.

        UYARI: Makineyi desteksiz alçıpan veya asma 
tavan ızgaraları gibi yapısal olmayan yüzeylere kurmayın. 
Ürünle birlikte verilen kancalar maksimum 45 kg yüke 
göre derecelendirilmiştir.

ÇALIŞMA TANITIMI
Hava �ltreleme sistemi doğrudan kontrol paneli veya IR 
uzaktan kumanda kullanılarak çalıştırılabilir. 

15 AÇIK/KAPALI

16 Hız kontrolü

17 Otomatik Mod AÇIK

18 Hız Göstergesi

19 Zamanlayıcı Göstergesi

20 Otomatik Mod Göstergesi

21 Filtre Değiştirme Göstergesi

22 IR Sensörü

KONTROL PANELİ ÇALIŞTIRMA TANITIMI.
(Şek. E)

       UYARI: HAVA FİLTRELEME SİSTEMİNİ ASLA 
FİLTRELER TAKILI OLMADAN ÇALIŞTIRMAYIN.

        UYARI: Pil yanlış bir pille değiştirilirse patlama 

tehlikesi vardır. Pili değiştirirken, aynı veya eşdeğer tip 

CR2032 ile değiştirin. Pilleri değiştirirken doğru kutuplara (+ 

ve -) dikkat edin. Pilleri, metal nesnelerin açıktaki pil uçlarına 

temas edebileceği şekilde saklamayın veya taşımayın. Pilleri 

Yerel, Eyalet veya Federal yönetmeliklere göre imha edin.

        TEHLİKE: PİLİ YUTMAYIN; KİMYASAL YANIK 

TEHLİKESİ. Bu ürün bir pul/düğme pil içermekte-

dir.Pul/düğme pil yutulursa, sadece 2 saat içinde ciddi iç 

yanıklara yol açabilir ve ölüme neden olabilir.

Yeni ve kullanılmış pilleri çocuklardan uzak tutun. Pil bölmesi 

güvenli bir şekilde kapanmıyorsa, ürünü kullanmayı bırakın ve 

çocuklardan uzak tutun.

Pillerin yutulmuş veya vücudun herhangi bir yerine girmiş 

olabileceğini düşünüyorsanız, derhal tıbbi yardım alın.

        NOT: ÜRÜNÜ KULLANMADAN ÖNCE 
FİLTRENİN AMBALAJINI ÇIKARIN.

1. Güç kablosunu uygun elektrik prizine takın.

3. Hız kontrol “      ” tuşuna basıldığında, hava hacmi yüksek-

    orta-düşük şeklinde devam eden döngüde değişecektir. 

    Kontrol panelindeki hız göstergesi (Şek. E) ilgili hava hacmi 

    durumunu gösterir.

2. "      " tuşuna bastığınızda, hava �ltreleme sistemine güç 

    sağlanacaktır. Ünite, sesli bir “bip” sesiyle gücün açık 

    olduğunu gösterecek, ünitenin orta hızda çalıştığını 

    belirtmek için “MID” LED ışığı yanacaktır.       
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UZAKTAN KUMANDA KULLANIMI TANITIMI 
(Şek. E-G)
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1. Makinenin güç kablosunu ilgili elektrik prizine takın.

2. CR2032 düğme pilinin uzaktan kumandaya düzgün şekilde 

    yerleştirildiğinden emin olun. Uzaktan kumandayı 

    kullanmadan önce yalıtım şeridini çıkarın.



Filtre değiştirme göstergesi        �ltre elemanının kullanım 

ömrü dolmadan önce sönmeye devam eder. Filtrenin kullanım 

ömrü ayarlanan kullanım ömrüne ulaştığında, �ltre değiştirme 

göstergesi         kırmızıya döner ve ses 24 saat boyunca her 2 

saatte bir duyulmaya devam eder. 24 saat sonra, gösterge 

kırmızı kalır ve tekrar ses duyulmaz. Değiştirme hatırlatma 

durumu sıfırlandığında, gösterge kapanır ve bip sesi durur. 

Filtre değiştirildikten sonra, �ltre değiştirme zamanlayıcısının 

aşağıdaki talimatlara göre sıfırlanması gerekir:

“      ” + “      ” düğmelerine aynı anda ve yaklaşık 3 saniye 

boyunca basılı tutun. Bip sesi duyulduğunda bırakın. Filtre 

değiştirme göstergesi           sönecektir, bu şekilde sönmesiyle 

3. “      ” düğmesine bastığınızda makine açılacaktır. Ünite 

    gücün açık olduğunu sesli bir 'bip' sesiyle gösterir, ses 

    seviyesi göstergesi “MID” ve otomatik mod göstergesi 

    birlikte yanar, makine otomatik moda girer ve orta hava 

    seviyesinde çalışır.

4. “      ” düğmesine basarak hız kontrol moduna girdiğinizde, 

    hava hacmi tekrar eden döngülerde ve yüksek-orta-düşük 

    sıralamasıyla değişir. Kontrol panelindeki hız göstergesi 

    (Şek. E), sesli bir 'bip' ile birlikte ilgili hava seviyesi 

    durumunu gösterir.

5. Zamanlayıcı ayar moduna girmek için "      " düğmesine 

    basın. Makine zamanlayıcısı tekrar eden döngülerde 1, 2, 4, 

    8 saat kapalı olarak ayarlanacaktır. Zamanlayıcı açıldığında, 

    zamanlayıcı göstergesi          yanacaktır, zamanlayıcı 8 saat 

    açıldığında, üç zamanlayıcı göstergesi         birlikte yanacaktır. 

    Makine 1, 2, 4, 8 saat çalışacak ve ardından otomatik olarak 

    kapanacaktır. Zamanlayıcı kapatıldığında, zamanlayıcı 

    göstergesi         kapanacak ve makine mevcut çalışma 

    durumunu koruyacaktır.

6. “      ” düğmesine basarak otomatik moda girin. Makine 

    hava hacmini çevredeki hava kalitesine göre otomatik 

    olarak ayarlayacak, otomatik mod göstergesi         ve ses 

    seviyesi göstergesi “MID” yanacaktır. (DİKKAT: Hız kontrol 

    tuşu “      ”         veya uzaktan kumanda üzerindeki hız 

    kontrol düğmesine (Şek. G(2)) basıldığında, makinenin 

    manuel moda geri döneceğini, otomatik mod göstergesinin  

            kapalı olacağını lütfen unutmayın).

7. “      ” düğmesine bastığınızda, makine sesli bir 'bip' sesiyle 

    kapanacaktır.

19
19

19

20

20

21

21

21
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FİLTRE DEĞİŞTİRME HATIRLATMA 
SIFIRLAMASI
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        UYARI:  Herhangi bir temizlik veya bakım 

yapmadan önce Hava Filtreleme Sistemini kapatın ve 

�şini çekin.

Makinenin kullanım süresi boyunca en ideal �ltreleme 

sağlaması için her 30 günde bir temizlenmesi tavsiye edilir 

[aşırı tozlu bir ortamda kullanılıyorsa daha sık yapılmalıdır]. 

Filtreleme verimliliğini korumak amacıyla, elektrikli süpürge 

kullanarak orta verimli �ltre süzgeçlerindeki toz temizlenebilir. 

Bir laboratuvar test ortamında, bu bakım programı �ltrelerin 

kullanım ömrünü 6-8 ay kadar uzatmıştır.

Daha önce açıklandığı gibi, değiştirme alarm göstergesi          

kırmızıya döndüğünde, �ltrelerin değiştirilmesi gerekmektedir.

Filtre elemanı değiştirme işlemi aşağıdaki gibidir: 

1. Arka kapağın el vidalarını sökün ve birincil �ltreyi            

    çıkarın, elektrikli süpürge kullanarak temizleyin ve �ltre ile 

    vidaları daha sonra yeniden monte etmek üzere bir kenara 

    koyun.

2. Orta verimli �ltrenin         ve yüksek verimli �ltrenin         

    değiştirilmesi gerekir. Bunları makineden çıkarın ve yerel 

    yönetmeliklere göre imha edin.

3. Yeni orta verimli �ltreyi ve yüksek verimli �ltreyi sırayla takın.

    Bunların �ltreler üzerindeki oklara göre doğru sırada ve 

    doğru yönde takıldığından emin olun.

4. Birincil �ltreyi arka kapağa takın ve arka kapağı makineye 

    yerleştirip vidaları sıkın.

5. Üniteyi tekrar �şe takın ve �ltre değiştirme alarm durumunu 

    bu kılavuzun 'FİLTRE DEĞİŞTİRME ALARMI SIFIRLAMA' 

    bölümünde belirtildiği gibi sıfırlayın.

21
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FİLTRE DEĞİŞTİRME (Şek. E, I)

FİLTRE TEMİZLİĞİ

HAVA KALİTESİ MONİTÖR SENSÖRÜ 
TEMİZLİĞİ (Şek. J)

Ünitenin monte edildiği alandaki hava kalitesi düşükse veya 

ürün uzun süredir kullanılıyorsa, hava kalitesi sensörünün 

        UYARI: Herhangi bir temizlik veya bakım 
yapmadan önce Hava Filtreleme Sistemini kapatın ve 
�şini çekin.

BAKIM VE TEMİZLİK (Şek. H)

birlikte sıfırlama işlemi başarılı olmuştur.



Sensör kapağını takın ve vidaları sıkın.

Sensör kapağını         çıkarın ve üzerindeki tozu temizleyin.

Sensör         lensini temiz suya batırılmış bir pamuklu 

çubukla silin.

      UYARI: Sensörü temizlemek için alkol veya organik 

çözücüler kullanmayın.

Vidaları sökün        .

Makinenin �şini tekrar takın ve gücü açın.

Düzgün çalışıp çalışmadığını kontrol etmek için makineyi 
çalıştırın.

21
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TÜRKÇE

1.

2.

3.

4.

5.

6.

temizlenmesi gerekebilir. (NOT: Hava kalitesi düşükse ve 

makine yüksek seviyede çalışmıyorsa... Ya da hava kalitesi 

kabul edilebilir düzeydeyse ancak makine düşük ses 

seviyesinde çalışmıyorsa... Bu muhtemelen hava kalitesi 

sensörünün normal çalışmaya devam etmesi için 

temizlenmesi gerektiği anlamına gelir. Lütfen aşağıdaki 

adımları izleyin (Şek. J).



1. Fan kanatları hasar görmüş veya ekipmanın içine yabancı cisim 

    girmiş. Cihazı kullanmayı bırakın ve Servis Merkezi ile iletişime 

    geçin.

         UYARI: Ürünü onarmaya çalışmayın. Ekipmanın içinde 

kullanıcı tarafından bakımı yapılabilecek parça yoktur.

2. Ürünün doğru şekilde monte edildiğinden ve terazide olduğundan 

    emin olun. Bu kılavuzun KURULUM VE AYAR bölümüne bakın.

TÜRKÇE
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HAVA FİLTRELEME SİSTEMİNDE SORUN GİDERME

SORUN GİDERME

Ürün çalışmıyor.Kontrol düğmelerine 

basıldığında yanıt yok.

1. Ünitenin �şinin doğru takıldığından ve prizde güç olduğundan 

    emin olun.

2. Güç kablosunun veya �şin hasarlı olmadığından emin olun. Hasar

     tespit edilirse ürünü kullanmayı derhal bırakın ve Servis Merkezi

     ile iletişime geçin.

ÇÖZÜM

Hava akışında önemli kayıp var.

1. Birincil �ltre tıkalı. Bu kılavuzun FİLTRE TEMİZLEME bölümüne 

    bakın.

2. Orta ve yüksek verimli �ltreler kullanım ömrünü doldurmuştur. Bu

    kılavuzun FİLTRE DEĞİŞTİRME bölümüne bakın.

3. Ekipmanın duvarlardan ve diğer nesnelerden uygun aralıklarla 

    monte edildiğinden emin olun. Bu kılavuzun KURULUM VE AYAR 

    bölümüne bakın.

4. Sorunlar devam ederse Servis Merkezi ile iletişime geçin.

OTOMATİK modda çalışırken, düşük hava 

hacmi uzun süre değişmeden kalıyor.

Sensörü temizleyin. Bu kılavuzun HAVA KALİTESİ MONİTÖR SENSÖRÜ 

TEMİZLİĞİ bölümüne bakın. 

Herhangi bir etki yoksa, lütfen satış sonrası destek ile iletişime geçin.

Ürün çalışırken fan sesi geliyor.



    ΚΙΝ∆ΥΝΟΣ: Υποδεικνύει μια άμεσα επικίνδυνη 
κατάσταση, η οποία, αν δεν αποφευχθεί, 
θα οδηγήσει σε θάνατο ή σοβαρό τραυματισμό.
    ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ: Υποδεικνύει μια δυνητικά 
επικίνδυνη κατάσταση η οποία, εάν δεν 
αποφευχθεί, θα μπορούσε να οδηγήσει σε θάνατο 
ή σοβαρό τραυματισμό.
    ΠΡΟΣΟΧΗ: Υποδεικνύει μια δυνητικά 
επικίνδυνη κατάσταση η οποία, εάν δεν 
αποφευχθεί, μπορεί να οδηγήσει σε ελαφρύ ή 
μέτριο τραυματισμό.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Υποδεικνύει μια πρακτική που δεν 
σχετίζεται με προσωπικό τραυματισμό, η οποία, 
εάν δεν αποφευχθεί, μπορεί να οδηγήσει σε 
υλικές ζημιές.

                                                   Για να μειώσετε τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας:
• Μην εκθέτετε τη συσκευή στη βροχή και 
  αποθηκεύστε την σε εσωτερικό χώρο.
• Μην αφήνετε τη συσκευή όταν είναι συνδεδεμένη 
  σε πηγή ρεύματος. Αποσυνδέστε το από την 
  πρίζα όταν δεν το χρησιμοποιείτε.
• Μην αφήνετε τη συσκευή να χρησιμοποιείται ως 
  παιχνίδι. Προσέξτε πολύ όταν η συσκευή 
  χρησιμοποιείται από ή κοντά σε παιδιά.
• Χρησιμοποιήστε αυτή τη συσκευή ΜΟΝΟ όπως 
  περιγράφεται στο εγχειρίδιο. Χρησιμοποιείτε 
  μόνο τα συνιστώμενα εξαρτήματα της DEWALT.
• Μην τραβάτε ή μεταφέρετε τη συσκευή από το 
  καλώδιο, μην χρησιμοποιείτε το καλώδιο ως 
  χειρολαβή, μην κλείνετε μια πόρτα πάνω στο 
  καλώδιο και μην τραβάτε το καλώδιο γύρω από 
  αιχμηρές άκρες ή γωνίες. Κρατήστε το καλώδιο 
  μακριά από θερμαινόμενες επιφάνειες.
• Μην αποσυνδέετε τη συσκευή από την πρίζα 
  τραβώντας το καλώδιο. Για να αποσυνδέσετε το 
  βύσμα, πιάστε το φις και όχι το καλώδιο.
• Μη χειρίζεστε το φις ή τη συσκευή με βρεγμένα 
  χέρια.
• Απενεργοποιήστε όλα τα χειριστήρια πριν 
  αποσυνδέσετε τη συσκευή από την πρίζα.

                                          WΌταν χρησιμοποιείτε 
ηλεκτρικές συσκευές, να ακολουθείτε πάντα τις 
βασικές προφυλάξεις ασφαλείας για να μειώσετε 

 ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ:

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ Ο∆ΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ΠΡΙΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΑΥΤΉ ΤΗ 
ΣΥΣΚΕΥΗ, ∆ΙΑΒΑΣΤΕ ΚΑΙ ΑΚΟΛΟΥΘΗΣΤΕ 
ΟΛΕΣ ΤΙΣ Ο∆ΗΓΙΕΣ.

           ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ:

• Κρατήστε τα μαλλιά, τα φαρδιά ρούχα, τα 
  δάχτυλα και όλα τα μέρη του σώματος μακριά 
  από τα ανοίγματα και τα κινούμενα μέρη.
• Οι στατικοί κραδασμοί είναι δυνατοί σε ξηρούς 
  χώρους ή όταν η σχετική υγρασία του αέρα είναι 
  χαμηλή. Αυτό είναι προσωρινό και δεν επηρεάζει 
  τη χρήση του φίλτρου. Για να μειώσετε τη 
  συχνότητα των στατικών κραδασμών, προσθέστε 
  υγρασία στον αέρα με έναν υγραντήρα που έχει 
  εγκατασταθεί στην κονσόλα.
• Κρατήστε το μηχάνημα μακριά από πηγές 
  θερμότητας.
• Μην χρησιμοποιείτε το μηχάνημα σε χώρους με 
  εύφλεκτα αέρια.
• Να μην χρησιμοποιείται σε προϊόντα που 
  περιέχουν βιομηχανικά έλαια ή αναθυμιάσεις, 
  ατμό, μεταλλική σκόνη, αεροζόλ ή μηχανήματα 
  ψεκασμού.

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ:

ΠΡΟ∆ΙΑΓΡΑΦΕΣ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

Χαμηλή στάθμη αέρα

Τάση/συχνότητα

Ονομαστική ισχύς

Μήκος καλωδίου 
τροφοδοσίας

∆ιαστάσεις

Βάρος προϊόντος

Μοντέλο

Μέγιστη απόσταση 
τηλεχειρισμού

71 / 90 / 109 L/s

100 W

220-240V / 50/60Hz 

2 m

50,7 x 40,3 x 10,37 cm

9,5 kg

DWXAF201

5 m
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ΕΛΛΗΝΙΚΑ

Το πακέτο περιέχει: 
1       Καθαριστής αέρα
1       Εγχειρίδιο χρήσης
1       τηλεχειριστήριο IR (περιλαμβάνεται μπαταρία)
4       Αλυσίδα
4       Άγκιστρο
• Ελέγξτε για ζημιές στο εργαλείο, τα εξαρτήματα 
   ή τα παρελκόμενα που μπορεί να έχουν 
   προκληθεί κατά τη μεταφορά.
• Αφιερώστε χρόνο για να διαβάσετε διεξοδικά και 
   να κατανοήσετε το παρόν εγχειρίδιο πριν από τη 
   λειτουργία.

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑΣ

ΟΡΙΣΜΟΙ: Ο∆ΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Οι παρακάτω ορισμοί περιγράφουν το επίπεδο 
σοβαρότητας για κάθε λέξη σήματος. ∆ιαβάστε το 
εγχειρίδιο και δώστε προσοχή σε αυτά τα σύμβολα.

τον κίνδυνο πυρκαγιάς, ηλεκτροπληξίας και 
τραυματισμού, συμπεριλαμβανομένων των εξής:



ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ:
• Μην χρησιμοποιείτε αυτή τη συσκευή με 
  κατεστραμμένο καλώδιο ή φις.
• Μην χρησιμοποιείτε αυτή τη συσκευή όταν έχει 
  υποστεί ζημιά ή δεν λειτουργεί.
• Εάν η συσκευή δεν λειτουργεί σωστά ή εάν έχει 
  πέσει, έχει υποστεί ζημιά, έχει μείνει σε εξωτερικό 
  χώρο ή έχει πέσει στο νερό, επιστρέψτε την σε 
  ένα κέντρο σέρβις.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΠΑΡΟΥΣΕΣ Ο∆ΗΓΙΕΣ 
ΠΡΟΣΘΕΤΟΙ ΚΑΝΟΝΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

                                                 Ισχύς και καλώδιο.
• Απενεργοποιήστε όλα τα χειριστήρια πριν 
  αποσυνδέσετε τη συσκευή από την πρίζα.
• Μην τραβάτε ή μεταφέρετε τη συσκευή από το 
  καλώδιο, μην χρησιμοποιείτε το καλώδιο ως 
  χειρολαβή, μην κλείνετε μια πόρτα πάνω στο 
  καλώδιο και μην τραβάτε το καλώδιο γύρω από 
  αιχμηρές άκρες ή γωνίες.
• Κρατήστε το καλώδιο μακριά από θερμαινόμενες 
  επιφάνειες.
• Μην αποσυνδέετε τη συσκευή από την πρίζα 
  τραβώντας το καλώδιο.Για να αποσυνδέσετε το 
  βύσμα, πιάστε το φις και όχι το καλώδιο.
• Μη χειρίζεστε το φις ή τη συσκευή με βρεγμένα 
  χέρια.
• Μην τοποθετείτε το καλώδιο κοντά σε 
  οποιαδήποτε πηγή θερμότητας.
• Μην καλύπτετε το καλώδιο ή άλλα καλύμματα 
  με χαλιά.
• Μην τοποθετείτε το καλώδιο κάτω από έπιπλα ή 
  συσκευές.
• Μην τοποθετείτε το καλώδιο σε σημεία όπου 
  βρίσκονται άνθρωποι και περπατούν συχνά.
• Τοποθετήστε το καλώδιο τροφοδοσίας σε κρυφό 
  σημείο για να μην σκοντάφτουν άτομα.

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ:

                                                 Προφυλάξεις 
εγκατάστασης. 
Εάν το μηχάνημα είναι εγκατεστημένο στην 
οροφή:
• Βεβαιωθείτε ότι το κάτω μέρος του μηχανήματος 
  απέχει τουλάχιστον 1,5 m από το έδαφος. 
  Αγκυρώστε το μηχάνημα σε δομή ικανή να 

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ:

        ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ:

• ΓΙΑ ΝΑ ΜΕΙΩΘΕΊ Ο ΚΊΝ∆ΥΝΟΣ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΎ, 
  ΟΙ ΧΡΉΣΤΕΣ ΠΡΈΠΕΙ ΝΑ ∆ΙΑΒΆΣΟΥΝ ΤΟ 
  ΕΓΧΕΙΡΊ∆ΙΟ Ο∆ΗΓΙΏΝ. ΜΗΝ ΤΟ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΊΤΕ 
  ΚΟΝΤΆ ΣΕ ΕΚΡΗΚΤΙΚΉ ΣΚΌΝΗ, ΥΓΡΆ Ή ΑΤΜΟΎΣ. 
  ΟΙ ΗΛΕΚΤΡΙΚΈΣ ΣΥΣΚΕΥΈΣ ΠΑΡΆΓΟΥΝ ΤΌΞΑ Ή 
  ΣΠΙΝΘΉΡΕΣ ΠΟΥ ΜΠΟΡΕΊ ΝΑ ΠΡΟΚΑΛΈΣΟΥΝ 
  ΠΥΡΚΑΓΙΆ Ή ΈΚΡΗΞΗ. ΜΗΝ ΤΟ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΊΤΕ 
  ΣΕ ΠΡΑΤΉΡΙΑ ΚΑΥΣΊΜΩΝ Ή ΟΠΟΥ∆ΉΠΟΤΕ 
  ΑΠΟΘΗΚΕΎΕΤΑΙ Ή ∆ΙΑΝΈΜΕΤΑΙ ΒΕΝΖΊΝΗ. ΓΙΑ 
  ΝΑ ΜΕΙΏΣΕΤΕ ΤΟΝ ΚΊΝ∆ΥΝΟ ΗΛΕΚΤΡΟΠΛΗΞΊΑΣ, 
  ΜΗΝ ΕΚΤΊΘΕΣΤΕ ΣΕ ΒΡΟΧΉ. ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΣΕ 
  ΕΣΩΤΕΡΙΚΟΥΣ ΧΩΡΟΥΣ. ΚΑΤΆ ΤΗ ΣΥΝΤΉΡΗΣΗ, 
  ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΊΤΕ ΜΌΝΟ ΠΑΝΟΜΟΙΌΤΥΠΑ 
  ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΆ. ΜΗΝ ΤΟ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΊΤΕ ΩΣ 
  ΣΚΑΜΝΊ.

Η συντήρηση ενός συστήματος φιλτραρίσματος 
αέρα απαιτεί εξαιρετική προσοχή και γνώση του 
συστήματος και πρέπει να γίνεται μόνο από 
εξειδικευμένο προσωπικό σέρβις. Τα ανταλλακτικά 
του μηχανήματος πρέπει να είναι τα ίδια με τα 
εργοστασιακά ανταλλακτικά. Για να μειώσετε τον 
κίνδυνο τραυματισμού από ηλεκτροπληξία, 
αποσυνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας από την 
πρίζα πριν από τη συντήρηση των ηλεκτρικών 
μερών του μηχανήματος.

       ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ:
ΣΥΝΤΉΡΗΣΗ ΤΟΥ ΣΥΣΤΉΜΑΤΟΣ 
ΦΙΛΤΡΑΡΙΣΜΑΤΟΣ ΑΕΡΑ

ΕΛΛΗΝΙΚΑ
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       ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ: Αυτό το μηχάνημα πρέπει 
να είναι γειωμένο κατά τη χρήση για να 
προστατεύεται ο χειριστής από ηλεκτροπληξία.

       ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ: Επισκευάστε ή 
αντικαταστήστε αμέσως ένα κατεστραμμένο ή 
φθαρμένο καλώδιο από εξειδικευμένο 
ηλεκτρολόγο. Αφαιρέστε το φις από την πρίζα 
πριν από την εκτέλεση της συντήρησης. Πριν από 
τη χρήση του μηχανήματος βεβαιωθείτε ότι η 
συχνότητα και η τάση που αναγράφονται στην 
πινακίδα τύπου αντιστοιχούν στην τάση του 
δικτύου. Οι προδιαγραφές και οι λεπτομέρειες 

• Μην χρησιμοποιείτε αυτή τη μονάδα χωρίς 
  φίλτρα στη θέση τους.
• Μην τοποθετείτε βαριά αντικείμενα πάνω στη 
  μονάδα.

  αντέξει τουλάχιστον 45,36 kg.
• Μην αγκυρώνετε το μηχάνημα σε μη δομικά 
  στοιχεία (όπως μη υποστηριζόμενη γυψοσανίδα, 
  ψευδοροφές κ.λπ.).
• Τοποθετήστε το μηχάνημα σε απόσταση 0,6 m 
  από κάθε γωνία και από κάθε αεραγωγό 
  θέρμανσης, ψύξης ή κυκλοφορίας αέρα.



9 Φίλτρο υψηλής απόδοσης

10 Φίλτρο μέσης απόδοσης

11 Πίσω πλάκα κάλυψης 

12 Τηλεχειριστήριο IR

13 Άγκιστρο βίδας

14 Αλυσίδα

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΕΓΓΥΗΣΕΙΣ
Το σύμβολο στο προϊόν ή στη συσκευασία 
υποδεικνύει ότι το προϊόν δεν πρέπει να 
αντιμετωπίζεται ως οικιακό απόρριμμα. Αντίθετα, 
θα πρέπει να παραδίδεται σε ένα σημείο συλλογής 
για την ανακύκλωση ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών 
εξαρτημάτων. Εξασφαλίζοντας ότι το προϊόν 
αντιμετωπίζεται με τον σωστό τρόπο, θα 
βοηθήσετε στην αποφυγή τυχόν αρνητικών 
επιπτώσεων στο περιβάλλον και την υγεία, οι 
οποίες θα μπορούσαν να προκύψουν εάν το 
προϊόν απορρίπτονταν ως συνηθισμένα 
απορρίμματα. Για περισσότερες πληροφορίες 
σχετικά με την ανακύκλωση, θα πρέπει να 
επικοινωνήσετε με τις τοπικές αρχές, την υπηρεσία 
αποκομιδής απορριμμάτων ή το κατάστημα 
πώλησης από όπου αγοράσατε τα προϊόντα.

Ξεχωριστή συλλογή. Τα προϊόντα και οι 
μπαταρίες που φέρουν αυτό το σύμβολο 
δεν πρέπει να απορρίπτονται μαζί με τα 
συνήθη οικιακά απορρίμματα.

Τα προϊόντα και οι μπαταρίες περιέχουν υλικά που 
μπορούν να αξιοποιηθούν Τα προϊόντα και οι 
μπαταρίες περιέχουν υλικά που μπορούν να 
ανακτηθούν ή να ανακυκλωθούν, μειώνοντας τη 
ζήτηση για πρώτες ύλες. Παρακαλούμε 
ανακυκλώστε τα ηλεκτρικά προϊόντα και τις 
μπαταρίες σύμφωνα με τις τοπικές διατάξεις. 
Περισσότερες πληροφορίες διατίθενται στη 
διεύθυνση www.2helpU.com

1 Γρίλια εξόδου αέρα

2 Πίνακας ελέγχου

3 Άγκιστρο πλάκας καλύμματος κορυφής

4 Λαβή

5 Καλώδιο τροφοδοσίας

6 Ασφάλεια

8 Κάλυμμα αισθητήρα

7 Αισθητήρας

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ (Σχ. Α)
    ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ: Ποτέ μην τροποποιείτε τη 
συσκευή ρεύματος ή οποιοδήποτε τμήμα της. 
Μπορεί να προκληθεί ζημιά ή τραυματισμός.

1. Στερεώστε την κλειδαριά αλυσίδας        στο 
    άγκιστρο στην επάνω πλάκα κάλυψης του 
    μηχανήματος (Εικ. Β) . Συνιστάται η τοποθέτηση 
    της μονάδας τουλάχιστον 1,5 m πάνω από το 
    δάπεδο και τουλάχιστον 0,6 m μακριά από τις 
    γωνίες και τυχόν θέρμανση ή αεραγωγούς (Εικ. Γ).
2. Τοποθετήστε το άγκιστρο βίδας        στη δομή 
    στήριξης του κτιρίου (Εικ. ∆).

13

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΚΑΙ ΡΥΘΜΙΣΗ (Σχ. B-D)
Το σύστημα καθαρισμού του αέρα έχει 
σχεδιαστεί για την κυκλοφορία του αέρα και το 
φιλτράρισμα της σκόνης ξύλου και πρέπει να 
ακολουθούνται τα ακόλουθα βήματα 
εγκατάστασης.

         ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ: Βεβαιωθείτε ότι υπάρχει 
κατάλληλη πρίζα για αυτό το προϊόν, 
τοποθετημένη έτσι ώστε το καλώδιο να μην 
αποτελεί κίνδυνο σκοντάμματος.Μην τροποποιείτε 
το βύσμα ή το καλώδιο.

14

78

ΕΛΛΗΝΙΚΑ

μπορούν να αλλάξουν χωρίς προηγούμενη 
ειδοποίηση. Τα αξεσουάρ που εμφανίζονται στις 
εικόνες ενδέχεται να διαφέρουν ανάλογα με το 
μοντέλο.



3. Πατήστε το πλήκτρο ελέγχου ταχύτητας "      ", ο 
    όγκος αέρα αλλάζει με την ακολουθία ψηλά-
    μεσαία-χαμηλά σε επαναλαμβανόμενους 
    κύκλους. Η ένδειξη ταχύτητας στον πίνακα 
    ελέγχου (Εικ. E) εμφανίζει την αντίστοιχη 
    κατάσταση του όγκου αέρα.
4. Πατήστε το πλήκτρο αυτόματης λειτουργίας "      ", 
    εισέλθετε στην αυτόματη λειτουργία. Το 
    μηχάνημα θα ρυθμίσει αυτόματα τον όγκο αέρα 
    ανάλογα με την ποιότητα του περιβάλλοντος 
    αέρα και η ένδειξη αυτόματης λειτουργίας          
    θα είναι αναμμένη. (Λάβετε υπόψη ότι όταν 
    πατηθεί το πλήκτρο ελέγχου ταχύτητας "       ", 
    το μηχάνημα θα επιστρέψει στη χειροκίνητη 
    λειτουργία, η ένδειξη αυτόματης λειτουργίας     
    θα σβήσει).

1. Συνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας στην 
    κατάλληλη πρίζα.
2. Πατήστε το πλήκτρο "      ", θα τροφοδοτηθεί με 
    ρεύμα το σύστημα φιλτραρίσματος αέρα. Η 
    μονάδα θα υποδείξει ότι η τροφοδοσία είναι 
    ενεργοποιημένη με ένα ηχητικό "μπιπ", η λυχνία 
    LED "MID" θα ανάψει για να υποδείξει ότι η 
    μονάδα λειτουργεί σε μεσαία ταχύτητα.

1. Συνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας του 
    μηχανήματος στην αντίστοιχη πρίζα.
2. Βεβαιωθείτε ότι η μπαταρία CR2032 είναι σωστά 
    τοποθετημένη στο τηλεχειριστήριο. Αφαιρέστε 
    την καρτέλα απομόνωσης πριν από τη χρήση 
    του τηλεχειριστηρίου.

3. Τοποθετήστε την αλυσίδα        σε κάθε βιδωτό 
    γάντζο        (Εικ. ∆).
4. Βεβαιωθείτε ότι η μονάδα είναι επίπεδη. 
    Συνιστάται να βρίσκεται τουλάχιστον 1,5 m 
    πάνω από το έδαφος. Ο χρήστης μπορεί να 
    ρυθμίσει το μήκος της αλυσίδας όπως απαιτείται.
5. Συνιστάται να συνδέετε το μηχάνημα απευθείας 
    στην πρίζα.

20

20

15 ON/OFF

16 Έλεγχος ταχύτητας

17 Αυτόματη λειτουργία ON

18 ∆είκτης ταχύτητας

19 Ένδειξη χρονοδιακόπτη

20 Ένδειξη αυτόματης λειτουργίας

21 Ένδειξη αντικατάστασης φίλτρου

22 Αισθητήρας IR

ΕΙΣΑΓΩΓΉ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ ΤΟΥ ΠΊΝΑΚΑ 
ΕΛΈΓΧΟΥ. (Εικ. Ε)

        ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ: NΠΟΤΈ ΜΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΕΊΤΕ 
ΤΟ ΣΎΣΤΗΜΑ ΦΙΛΤΡΑΡΊΣΜΑΤΟΣ ΑΈΡΑ ΧΩΡΊΣ 
ΕΓΚΑΤΕΣΤΗΜΈΝΑ ΦΊΛΤΡΑ.

        ΣΗΜΕΊΩΣΗ: ΑΦΑΙΡΈΣΤΕ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΑΣΊΑ ΤΟΥ 
ΦΊΛΤΡΟΥ ΠΡΙΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΉΣΕΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΌΝ.
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ΕΙΣΑΓΩΓΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΤΟΥ 
ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟΥ (Εικ. E-G)

ΕΛΛΗΝΙΚΑ

13

        ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ: Μην εγκαθιστάτε το 
μηχάνημα σε μη δομικές επιφάνειες, όπως μη 
υποστηριζόμενη γυψοσανίδα ή πλέγματα 
οροφής.Τα άγκιστρα που παρέχονται με το προϊόν 
είναι ονομαστικά για μέγιστο φορτίο 100 κιλών.

ΕΙΣΑΓΩΓΉ ΣΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ

Το σύστημα φιλτραρίσματος αέρα μπορεί να 
λειτουργεί απευθείας με τη χρήση του πίνακα 
ελέγχου ή του τηλεχειριστηρίου IR.

14

         ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ: Κίνδυνος έκρηξης σε 
περίπτωση εσφαλμένης αντικατάστασης της 
μπαταρίας. Κατά την αντικατάσταση της μπαταρίας, 
αντικαταστήστε την με την ίδια ή ισοδύναμη 
μπαταρία τύπου CR2032. Προσέχετε τη σωστή 
πολικότητα (+ και -) κατά την αντικατάσταση των 
μπαταριών. Μην αποθηκεύετε ή μεταφέρετε τις 
μπαταρίες έτσι ώστε μεταλλικά αντικείμενα να 
μπορούν να έρθουν σε επαφή με τους 
εκτεθειμένους ακροδέκτες της μπαταρίας. 
∆ιαθέστε το σύμφωνα με τους τοπικούς, 
πολιτειακούς ή ομοσπονδιακούς κανονισμούς.

         ΚΊΝ∆ΥΝΟΣ: ΚΜΗΝ ΚΑΤΑΠΊΝΕΤΕ ΤΗΝ 
ΜΠΑΤΑΡΊΑ- ΚΊΝ∆ΥΝΟΣ ΧΗΜΙΚΟΎ ΕΓΚΑΎΜΑΤΟΣ. 
Αυτό το προϊόν περιέχει μια μπαταρία τύπου 
νομίσματος/κουμπιού. Εάν η μπαταρία κερμάτων/
κουμπιών καταποθεί, μπορεί να προκαλέσει 
σοβαρά εσωτερικά εγκαύματα σε μόλις 2 ώρες και 
να οδηγήσει σε θάνατο.
Κρατήστε τις νέες και χρησιμοποιημένες μπαταρίες 
μακριά από παιδιά. Εάν η θήκη της μπαταρίας δεν 
κλείνει με ασφάλεια, σταματήστε να χρησιμοποιείτε 
το προϊόν και κρατήστε το μακριά από παιδιά.
Εάν πιστεύετε ότι οι μπαταρίες μπορεί να έχουν 
καταποθεί ή τοποθετηθεί μέσα σε οποιοδήποτε 
μέρος του σώματος, αναζητήστε αμέσως ιατρική 
βοήθεια.



Όπως περιγράφηκε προηγουμένως, όταν η ένδειξη 
συναγερμού αντικατάστασης         γίνει κόκκινη, τα 
φίλτρα πρέπει να αντικατασταθούν.
Η διαδικασία αντικατάστασης του στοιχείου 
φίλτρου έχει ως εξής:
1. Ξεβιδώστε τις χειροκίνητες βίδες του πίσω 
    καλύμματος και βγάλτε το πρωτεύον φίλτρο        , 
    χρησιμοποιήστε ηλεκτρική σκούπα για να το 
    καθαρίσετε και αφήστε στην άκρη το φίλτρο και 
    τις βίδες για μεταγενέστερη επανασυναρμολόγηση.
2. Το φίλτρο μέσης απόδοσης          και το φίλτρο 
    υψηλής απόδοσης         πρέπει να 
    αντικατασταθούν. Αφαιρέστε τα από το 
    μηχάνημα και απορρίψτε τα σύμφωνα με τους 
    τοπικούς κανονισμούς.
3. Εγκαταστήστε το νέο φίλτρο μέσης απόδοσης 
    και το φίλτρο υψηλής απόδοσης με τη σειρά. 
    Βεβαιωθείτε ότι αυτά έχουν εγκατασταθεί με τη 

ακούγεται κάθε 2 ώρες για 24 ώρες. Μετά από 24 
ώρες, η ένδειξη παραμένει κόκκινη και δεν 
ακούγεται ξανά ήχος. Όταν η κατάσταση 
υπενθύμισης αντικατάστασης μηδενιστεί, η ένδειξη 
θα σβήσει και ο ήχος θα σταματήσει. Μετά την 
αντικατάσταση του φίλτρου, ο χρονοδιακόπτης 
αντικατάστασης φίλτρου πρέπει να επαναρυθμιστεί 
χρησιμοποιώντας τις παρακάτω οδηγίες:
Πατήστε "      " + "      " μαζί και κρατήστε το πατημένο 
για περίπου 3 δευτερόλεπτα. Απελευθερώστε όταν 
ακουστεί το ηχητικό σήμα. Η ένδειξη αντικατάστασης 
φίλτρου        θα σβήσει, γεγονός που υποδεικνύει 
ότι η επαναφορά ήταν επιτυχής.

3. Πατήστε το κουμπί "      ", το μηχάνημα θα 
    ενεργοποιηθεί. Η μονάδα θα υποδείξει ότι η 
    τροφοδοσία είναι ενεργοποιημένη με ένα 
    ηχητικό "μπιπ", η ένδειξη έντασης ήχου "MID" 
    και η ένδειξη αυτόματης λειτουργίας θα 
    ανάψουν μαζί, το μηχάνημα θα εισέλθει σε 
    αυτόματη λειτουργία και θα λειτουργεί στη 
    μεσαία ένταση αέρα.
4. Πατήστε το κουμπί "      " για να εισέλθετε στη 
    λειτουργία ελέγχου ταχύτητας, ο όγκος αέρα 
    αλλάζει με την ακολουθία ψηλά-μεσαία-χαμηλά 
    σε επαναλαμβανόμενους κύκλους. Η ένδειξη 
    ταχύτητας στον πίνακα ελέγχου (Σχ. Ε) εμφανίζει 
    την αντίστοιχη κατάσταση του όγκου αέρα με 
    ένα ηχητικό "μπιπ".
5. Πατήστε το κουμπί "      " για να εισέλθετε στη 
    λειτουργία ρύθμισης του χρονοδιακόπτη, ο 
    χρονοδιακόπτης του μηχανήματος θα ρυθμιστεί 
    σε 1 ώρα-2 ώρες-4 ώρες-8 ώρες-απενεργοποίηση 
    σε επαναλαμβανόμενους κύκλους. Όταν ο 
    χρονοδιακόπτης είναι χρονισμένος, η ένδειξη 
    χρονοδιακόπτη        θα είναι αναμμένη, Όταν ο 
    χρονοδιακόπτης είναι χρονισμένος για 8 ώρες, 
    οι τρεις ενδείξεις χρονοδιακόπτη        θα είναι 
    αναμμένες μαζί. Το μηχάνημα θα λειτουργήσει 
    1 ώρα/2 ώρες/4 ώρες/8 ώρες και στη συνέχεια 
    θα απενεργοποιηθεί αυτόματα. Όταν ο 
    χρονοδιακόπτης είναι χρονικά 
    απενεργοποιημένος, η ένδειξη χρονοδιακόπτη   
    θα σβήσει, το μηχάνημα θα διατηρήσει την 
    τρέχουσα κατάσταση λειτουργίας.
6. Πατήστε το κουμπί "      " για να εισέλθετε στην 
    αυτόματη λειτουργία. Το μηχάνημα θα ρυθμίσει 
    αυτόματα την ένταση του αέρα ανάλογα με την 
    ποιότητα του περιβάλλοντος αέρα, η ένδειξη 
    αυτόματης λειτουργίας         και η ένδειξη 
    έντασης "MID" θα είναι αναμμένες. (ΣΗΜΕΙΩΣΗ: 
    Λάβετε υπόψη ότι όταν πατηθεί το πλήκτρο 
    ελέγχου ταχύτητας "      "        ή το πλήκτρο 
    ελέγχου ταχύτητας (Εικ. G(2)) στο 
    τηλεχειριστήριο, το μηχάνημα θα επιστρέψει 
    στη χειροκίνητη λειτουργία, η ένδειξη 
    αυτόματης λειτουργίας         θα σβήσει).
7. Πατήστε το κουμπί "      ", το μηχάνημα θα 
    απενεργοποιηθεί με ένα ηχητικό "μπιπ".

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ (Σχ. H)

ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΦΙΛΤΡΟΥ (Εικ. E, I)
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ΕΠΑΝΑΦΟΡΆ ΥΠΕΝΘΎΜΙΣΗΣ ΑΝΤΙΚΑΤΆΣΤΑΣΗΣ
 ΦΊΛΤΡΟΥ

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΦΙΛΤΡΟΥ

Η ένδειξη αντικατάστασης φίλτρου         σβήνει 
πριν από τη λήξη της διάρκειας ζωής του στοιχείου 
φίλτρου. Όταν η διάρκεια ζωής του φίλτρου φτάσει 
στο καθορισμένο χρονικό διάστημα, η ένδειξη 
αντικατάστασης φίλτρου        θα αλλάξει σε 
κόκκινη, με ήχο, και ο ήχος θα συνεχίσει να 

Προκειμένου να διασφαλιστεί το βέλτιστο 
φιλτράρισμα κατά τη διάρκεια ζωής του 
μηχανήματος, συνιστάται ο καθαρισμός του κάθε 
30 ημέρες [συχνότερα αν χρησιμοποιείται σε 
εξαιρετικά σκονισμένο περιβάλλον]. Για να 
διατηρηθεί η αποτελεσματικότητα του 
φιλτραρίσματος, μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
ηλεκτρική σκούπα για τον καθαρισμό της σκόνης 
από τις οθόνες του φίλτρου μέσης απόδοσης. Σε 
περιβάλλον εργαστηριακών δοκιμών, αυτό το 
πρόγραμμα συντήρησης αύξησε τη διάρκεια ζωής 
των φίλτρων σε 6-8 μήνες.

         ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ: Απενεργοποιήστε και 
αποσυνδέστε το σύστημα φιλτραρίσματος αέρα 
από την πρίζα προτού εκτελέσετε οποιοδήποτε 
καθαρισμό ή συντήρηση σε αυτό.



Εάν η ποιότητα του αέρα στο χώρο όπου είναι 
τοποθετημένη η μονάδα είναι κακή - ή εάν το 
προϊόν έχει τεθεί σε λειτουργία για μεγάλο χρονικό 
διάστημα - ο αισθητήρας ποιότητας αέρα μπορεί 
να χρειαστεί να καθαριστεί. (ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Εάν η 
ποιότητα του αέρα είναι κακή και το μηχάνημα δεν 
λειτουργεί σε υψηλή ένταση... ή η ποιότητα του 
αέρα είναι αποδεκτή, αλλά το μηχάνημα δεν 
μπορεί να λειτουργήσει σε χαμηλή ένταση... αυτό 
πιθανότατα σημαίνει ότι ο αισθητήρας ποιότητας 
αέρα πρέπει να καθαριστεί για να διασφαλιστεί η 
κανονική λειτουργία του. Ακολουθήστε τα βήματα 
(Εικ. J).
1. Ξεβιδώστε τις βίδες        .
2. Αφαιρέστε το κάλυμμα του αισθητήρα        και 
    καθαρίστε το από τη σκόνη.
3. Σκουπίστε τον φακό του αισθητήρα        με μια 
    μπατονέτα βουτηγμένη σε καθαρό νερό.

4. Τοποθετήστε το κάλυμμα του αισθητήρα και 
    σφίξτε τις βίδες.
5. Συνδέστε ξανά το μηχάνημα στην πρίζα και 
    ενεργοποιήστε το.
6. Τρέξτε το μηχάνημα για να ελέγξετε αν 
    λειτουργεί σωστά.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΑΙΣΘΗΤΗΡΩΝ 
ΠΟΙΟΤΗΤΑΣ ΑΕΡΑ (Σχ. J)
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         ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ: Απενεργοποιήστε και 
αποσυνδέστε το σύστημα φιλτραρίσματος αέρα 
από την πρίζα προτού εκτελέσετε οποιοδήποτε 
καθαρισμό ή συντήρηση σε αυτό.

        ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε 
οινόπνευμα ή οργανικούς διαλύτες για τον 
καθαρισμό του αισθητήρα.

    σωστή σειρά και προς τη σωστή κατεύθυνση με 
    βάση τα βέλη στα φίλτρα.
4. Τοποθετήστε το πρωτεύον φίλτρο στο πίσω 
    κάλυμμα και συναρμολογήστε το πίσω κάλυμμα 
    στο μηχάνημα, σφίξτε τις βίδες.
5. Συνδέστε ξανά τη μονάδα στην πρίζα και 
    επαναφέρετε την κατάσταση συναγερμού 
    αντικατάστασης φίλτρου σύμφωνα με τις 
    οδηγίες στην ενότητα "RESET FILTER 
    REPLACEMENT ALARM" (Επαναφορά 
    συναγερμού αντικατάστασης φίλτρου) του 
    παρόντος εγχειριδίου.



ΕΛΛΗΝΙΚΑ
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ΑΝΤΙΜΕΤΏΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΆΤΩΝ ΤΟΥ ΣΥΣΤΉΜΑΤΟΣ ΦΙΛΤΡΑΡΊΣΜΑΤΟΣ ΑΈΡΑ

ΑΝΤΙΜΕΤΏΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΆΤΩΝ ΛΥΣΗ

        ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ: Μην προσπαθήσετε να 
επισκευάσετε το προϊόν - στο εσωτερικό του 
εξοπλισμού δεν υπάρχουν εξαρτήματα που μπορούν 
να επισκευαστούν από τον χρήστη.

Το προϊόν δεν λειτουργεί. Καμία 
απόκριση κατά το πάτημα των 
κουμπιών ελέγχου.

Σημαντική απώλεια ροής αέρα.

Θόρυβος ανεμιστήρα όταν το 
προϊόν λειτουργεί.

Κατά τη λειτουργία σε ΑΥΤΟΜΑΤΗ 
λειτουργία, ο χαμηλός όγκος αέρα 
παραμένει αμετάβλητος για μεγάλο 
χρονικό διάστημα.

1. Βεβαιωθείτε ότι η μονάδα είναι σωστά συνδεδεμένη 
    στην πρίζα και ότι υπάρχει ρεύμα στην πρίζα.
2. Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο ρεύματος ή το φις δεν έχει 
    υποστεί ζημιά.Εάν παρατηρηθεί ζημιά, σταματήστε 
    αμέσως τη χρήση του προϊόντος και επικοινωνήστε με 
    το κέντρο εξυπηρέτησης.

1. Το πρωτεύον φίλτρο είναι φραγμένο - ανατρέξτε στην 
    ενότητα ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΦΙΛΤΡΟΥ του παρόντος 
    εγχειριδίου.
2. Τα φίλτρα μέσης και υψηλής απόδοσης έχουν φτάσει 
    στη διάρκεια ζωής τους.Ανατρέξτε στην ενότητα 
    ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΦΙΛΤΡΟΥ του παρόντος εγχειριδίου.
3. Βεβαιωθείτε ότι ο εξοπλισμός έχει τοποθετηθεί με την 
    κατάλληλη απόσταση από τοίχους και άλλα αντικείμενα 
    - ανατρέξτε στην ενότητα ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΚΑΙ ΡΥΘΜΙΣΗ 
    του παρόντος εγχειριδίου.
4. Εάν τα προβλήματα επιμένουν, επικοινωνήστε με το 
    Κέντρο εξυπηρέτησης.

1. Τα πτερύγια του ανεμιστήρα έχουν υποστεί ζημιά ή 
    ξένο(-α) αντικείμενο(-α) έχει(-ουν) εισέλθει(-ουν) στον 
    εξοπλισμό. Σταματήστε τη χρήση και επικοινωνήστε με 
    το Κέντρο Εξυπηρέτησης.

Καθαρίστε τον αισθητήρα - ανατρέξτε στην ενότητα 
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΑΙΣΘΗΤΗΡΑ ΠΟΙΟΤΗΤΑΣ ΑΕΡΑ του 
παρόντος εγχειριδίου.
Εάν δεν υπάρχει αποτέλεσμα, επικοινωνήστε με την 
υποστήριξη μετά την πώληση.

2. Βεβαιωθείτε ότι το προϊόν είναι σωστά τοποθετημένο 
    και επίπεδο. Ανατρέξτε στην ενότητα ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ 
    ΚΑΙ ΡΥΘΜΙΣΗ του παρόντος εγχειριδίου.



                                     Podczas korzystania z urządzeń 
elektrycznych należy zawsze przestrzegać podstawowych 
środków ostrożności tak, aby zmniejszyć ryzyko pożaru, porażenia 
prądem i obrażeń ciała, w tym:

                                     Aby zmniejszyć ryzyko porażenia prądem:
• Nie wystawiać urządzenia na działanie deszczu i przechowywać 
   w zamkniętym pomieszczeniu.
• Nie należy pozostawiać urządzenia podłączonego do źródła 
   zasilania. Proszę odłączyć urządzenie od gniazdka, gdy nie jest 
   ono używane.
• Nie należy pozwalać, aby produkt był używany jako zabawka. 
   Proszę zwrócić szczególną uwagę, gdy produkt używany jest 
   przez dzieci lub w ich pobliżu.
• Proszę używać tego urządzenia WYŁĄCZNIE w sposób opisany 
   w instrukcji. Należy używać wyłącznie osprzętu zalecanego przez 
   �rmę DEWALT.
• Nie ciągnąć ani nie przenosić urządzenia za przewód, nie 
   używać przewodu jako uchwytu, nie zamykać drzwi na 
   przewodzie ani nie ciągnąć przewodu wokół ostrych krawędzi 
   lub narożników. Przewód należy trzymać z dala od rozgrzanych 
   powierzchni.
• Nie odłączać urządzenia ciągnąc za przewód. Aby odłączyć 
   urządzenie, należy chwycić za wtyczkę, a nie za przewód.
• Nie dotykać wtyczki ani urządzenia mokrymi rękami.
• Przed odłączeniem urządzenia wyłączyć wszystkie elementy 
   sterujące.

 OSTRZEŻENIE: 

WAŻNE INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

PRZED UŻYCIEM TEGO URZĄDZENIA PROSZĘ 
PRZECZYTAĆ WSZYSTKIE INSTRUKCJE I POSTĘPOWAĆ 
ZGODNIE Z NIMI.

         OSTRZEŻENIE:

OSTRZEŻENIE:
• Nie używać urządzenia z uszkodzonym przewodem lub 
   wtyczką.
• Nie używać tego urządzenia, jeśli jest uszkodzone lub nie działa.
• Jeśli urządzenie nie działa prawidłowo lub jeśli zostało 
    upuszczone, uszkodzone, pozostawione na zewnątrz lub 
    zanurzone w wodzie, należy zwrócić je do centrum serwisowego.

• Trzymać włosy, luźną odzież, palce i wszystkie części ciała z 
   dala od otworów i ruchomych części.
• W suchych pomieszczeniach lub przy niskiej wilgotności 
   względnej powietrza możliwe są wyładowania elektrostatyczne.  
   Jest to tylko tymczasowe i nie ma wpływu na korzystanie z �ltra. 
   Aby zmniejszyć częstotliwość występowania wstrząsów 
   statycznych, należy nawilżyć powietrze za pomocą 
   zainstalowanego w konsoli nawilżacza.
• Urządzenie należy trzymać z dala od źródeł ciepła.
• Nie używać urządzenia w miejscach, w których występują 
   gazy palne.
• Nie stosować w produktach zawierających oleje lub opary 
   przemysłowe, parę, pył metalowy, aerozole lub maszyny 
   natryskowe.
• Nie używać urządzenia bez założonych �ltrów.
• Nie umieszczać ciężkich przedmiotów na urządzeniu.

OSTRZEŻENIE:

SPECYFIKACJA PRODUKTU

Niski poziom powietrza 

Napięcie/częstotliwość

Moc znamionowa

Długość przewodu 
zasilającego

Wymiary 

Waga produktu

Model

Maksymalna odległość 
zdalnego sterowania

71 / 90 / 109 L/s

100 W

220-240V / 50/60Hz 

2 m

50,7 x 40,3 x 10,37 cm

9,5 kg

DWXAF201

5 m
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Pakiet zawiera: 
1           Oczyszczacz powietrza
1           Instrukcja obsługi
1           pilot na podczerwień (bateria w zestawie)     
4           Łańcuchy         
4           Haki
• Sprawdzić, czy urządzenie, jego części lub akcesoria 
   nie uległy uszkodzeniu podczas transportu.
• Proszę poświęcić czas na dokładne przeczytanie i 
   zrozumienie niniejszej instrukcji przed rozpoczęciem 
   użytkowania.   

ZAWARTOŚĆ OPAKOWANIA

DEFINICJE: WYTYCZNE DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA
Poniższe de�nicje opisują poziom ważności dla każdego 
słowa sygnałowego. Proszę przeczytać instrukcję i 
zwrócić uwagę na te symbole.

    ZAGROŻENIE: Wskazuje na bezpośrednio 
niebezpieczną sytuację, która, jeśli nie zostanie 
uniknięta, doprowadzi do śmierci lub poważnych obrażeń.
    ZAGROŻENIE: Wskazuje na potencjalnie 
niebezpieczną sytuację, która, jeśli nie zostanie uniknięta,  
może doprowadzić do śmierci lub poważnych obrażeń.
    POUCZENIE: Wskazuje na potencjalnie 
niebezpieczną sytuację, która, jeśli nie zostanie 
uniknięta, może spowodować niewielkie lub 
umiarkowane obrażenia.
UWAGA: Wskazuje na działania niezwiązane z 
obrażeniami ciała, które, jeśli nie zostaną uniknięte, 
mogą spowodować uszkodzenie mienia.



ZACHOWAĆ NINIEJSZĄ 
INSTRUKCJĘ DODATKOWE ZASADY 
BEZPIECZEŃSTWA

• Przed odłączeniem urządzenia wyłączyć wszystkie elementy 
   sterujące.
• Nie ciągnąć ani nie przenosić urządzenia za przewód, 
   nie używać przewodu jako uchwytu, nie zamykać drzwi na 
    przewodzie ani nie ciągnąć przewodu wokół ostrych 
    krawędzi lub narożników.
• Przewód należy trzymać z dala od rozgrzanych powierzchni.
• Nie odłączać urządzenia ciągnąc za przewód. Aby odłączyć 
   urządzenie, należy chwycić za wtyczkę, a nie za przewód.
• Nie dotykać wtyczki ani urządzenia mokrymi rękami.
• Nie umieszczać przewodu w pobliżu źródeł ciepła.
• Nie przykrywać przewodu ani innych osłon dywanami.
• Nie umieszczać przewodu pod meblami lub urządzeniami.
• Nie umieszczać przewodu w miejscach, w których często 
   przebywają ludzie.
• Przewód zasilający należy umieścić w ukrytym miejscu, 
   aby uniknąć potknięć.

OSTRZEŻENIE:

• Upewnić się, że spód urządzenia znajduje się co najmniej 
   1,5 m od podłoża. Zakotwiczyć urządzenie do konstrukcji 
    zdolnej utrzymać co najmniej 45,36 kg.
• Nie mocować urządzenia do elementów niekonstrukcyjnych 
   (takich jak niepodparte płyty gipsowo-kartonowe, su�ty 
    podwieszane itp.)
• Urządzenie należy ustawić w odległości 0,6 m od 
   narożników i otworów wentylacyjnych ogrzewania, 
   chłodzenia lub cyrkulacji powietrza.

OSTRZEŻENIE: 

        OSTRZEŻENIE:
• ABY ZMNIEJSZYĆ RYZYKO OBRAŻEŃ, UŻYTKOWNICY 
   MUSZĄ ZAPOZNAĆ SIĘ Z INSTRUKCJĄ OBSŁUGI.  NIE 
   UŻYWAĆ W POBLIŻU WYBUCHOWYCH PYŁÓW, CIECZY 
   LUB OPARÓW.  URZĄDZENIA ELEKTRYCZNE WYTWARZAJĄ 
   ŁUKI LUB ISKRY, KTÓRE MOGĄ SPOWODOWAĆ POŻAR 
   LUB WYBUCH.  NIE UŻYWAĆ NA STACJACH BENZYNOWYCH 
   ANI W MIEJSCACH, W KTÓRYCH PRZECHOWYWANA LUB 
   WYDAWANA JEST BENZYNA.  ABY ZMNIEJSZYĆ RYZYKO 
   PORAŻENIA PRĄDEM, PROSZĘ NIE WYSTAWIAĆ 
   URZĄDZENIA NA DZIAŁANIE DESZCZU.  PRZECHOWYWAĆ 
   W POMIESZCZENIACH.  PODCZAS SERWISOWANIA NALEŻY 
   UŻYWAĆ WYŁĄCZNIE IDENTYCZNYCH CZĘŚCI ZAMIENNYCH. 
   PROSZĘ NIE UŻYWAĆ GO JAKO SCHODKA.

Serwisowanie systemu �ltracji powietrza wymaga 
szczególnej ostrożności i znajomości systemu i powinno 
być wykonywane wyłącznie przez wykwali�kowany 
personel serwisowy.  Części zamienne urządzenia 
muszą być takie same jak części fabryczne. Aby 
zmniejszyć ryzyko obrażeń spowodowanych porażeniem 
prądem elektrycznym, przed przystąpieniem do 
serwisowania części elektrycznych urządzenia należy 
odłączyć przewód zasilający.

        OSTRZEŻENIE:
SERWISOWANIE SYSTEMU FILTRACJI 
POWIETRZA

POLSKI
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WAŻNE ŚRODKI BEZPIECZEŃSTWA

       OSTRZEŻENIE: To urządzenie musi być uziemione 
podczas użytkowania, aby chronić operatora przed 
porażeniem prądem.

       OSTRZEŻENIE: Uszkodzony lub zużyty przewód 
powinien zostać natychmiast naprawiony lub wymieniony 
przez wykwali�kowanego elektryka.  Przed przystąpieniem 
do konserwacji należy wyjąć wtyczkę z gniazdka.  Przed 
użyciem urządzenia należy upewnić się, że częstotliwość i 
napięcie podane na tabliczce znamionowej są zgodne z 
napięciem sieciowym. Specy�kacje i szczegóły mogą ulec 
zmianie bez wcześniejszego powiadomienia. Akcesoria 
pokazane na zdjęciach mogą się różnić w zależności od 
modelu.

Selektywna utylizacja. Produktów i baterii 
oznaczonych tym symbolem nie wolno wyrzucać 
razem ze zwykłymi odpadami domowymi.  

Produkty i baterie zawierają materiały, które mogą być 
odzyskane lub poddane recyklingowi, zmniejszając 
zapotrzebowanie na surowce. Prosimy utylizować produkty 
elektryczne i baterie zgodnie z lokalnymi przepisami. Więcej 
informacji znajdą Państwo na stronie www.2helpU.com

Zasilanie i przewód.

                                                 Środki ostrożności dotyczące 
instalacji. Jeśli urządzenie jest zainstalowane na su�cie:

Symbol na produkcie lub opakowaniu wskazuje, że produkt nie 
może być traktowany jako odpad domowy.  Zamiast tego 
należy go oddać do punktu zbiórki zajmującego się 
recyklingiem komponentów elektrycznych i elektronicznych.  
Zapewniając, że produkt jest przetwarzany we właściwy 
sposób, pomogą Państwo zapobiec negatywnemu wpływowi 
na środowisko i zdrowie, który mógłby powstać, gdyby produkt 
został wyrzucony jako zwykły odpad. Aby uzyskać więcej 
informacji na temat recyklingu, należy skontaktować się z 
lokalnymi władzami, �rmą zajmującą się wywozem śmieci lub 
punktem sprzedaży, w którym zakupiono towary.



1. Przymocować łańcuch        do haka na górnej pokrywie 
    urządzenia (Rys. B). Zaleca się, aby urządzenie znajdowało 
    się co najmniej 1,5 m nad podłogą i co najmniej 0,6 m od 
    narożników i wszelkich urządzeń grzewczych lub otworów 
    wentylacyjnych (Rys. C).
2. Zainstalować hak śrubowy         do konstrukcji wsporczej 
    budynku (Rys. D).

1 Kratka wylotu powietrza

2 Panel sterowania

3 Hak pokrywy górnej

4 Uchwyt

5 Przewód zasilający

6 Bezpiecznik

8 Osłona czujnika

7 Czujnik

9 Filtr wysokiej wydajności

10 Filtr średniej wydajności

11 Tylna pokrywa 

12 Pilot zdalnego sterowania na podczerwień 

13 Hak śrubowy

13

13

14 Łańcuch

15 WŁ/WYŁ

16 Kontrola prędkości 

17 Tryb automatyczny WŁ 

18 Wskaźnik prędkości

19 Wskaźnik timera

20 Wskaźnik trybu automatycznego

21 Wskaźnik wymiany �ltra

22 Czujnik podczerwieni

INSTALACJA I REGULACJA (rys. B-D)
System oczyszczania powietrza jest przeznaczony do 
�ltrowania powietrza obiegowego i pyłu drzewnego, przy 
czym należy przestrzegać następujących kroków instalacji.

        OSTRZEŻENIE: Należy upewnić się, że dla tego 
produktu dostępne jest odpowiednie gniazdo zasilania, 
umieszczone w taki sposób, aby przewód nie stwarzał 
ryzyka potknięcia się. Nie mody�kować wtyczki ani 
przewodu.

        OSTRZEŻENIE: Nie należy instalować urządzenia 
na powierzchniach niestrukturalnych, takich jak 
niepodparte płyty gipsowo-kartonowe lub ruszty su�tów 
podwieszanych. Haki dostarczone z produktem są 
przystosowane do maksymalnego obciążenia 100 
funtów.

3. Umieścić łańcuch          na każdym z haków śrubowych         
    (Rys. D).
4. Upewnić się, że urządzenie jest wypoziomowane.  Zaleca się, 
    aby znajdowało się ono co najmniej 1,5 m nad ziemią. 
    Użytkownik może dowolnie regulować długość łańcucha.
5. Zaleca się podłączenie urządzenia bezpośrednio do gniazdka 
    elektrycznego.

POLSKI

WPROWADZENIE DO OBSŁUGI
System �ltracji powietrza można obsługiwać bezpośrednio za 
pomocą panelu sterowania lub pilota na podczerwień.

WPROWADZENIE DO OBSŁUGI PANELU 
STEROWANIA. (Rys. E)

        OSTRZEŻENIE: PROSZĘ NIGDY NIE UŻYWAĆ 
SYSTEMU FILTRACJI POWIETRZA BEZ ZAINSTA-
LOWANYCH FILTRÓW.

        UWAGI: PRZED UŻYCIEM PRODUKTU, 
PROSZĘ USUNĄĆ OPAKOWANIE FILTRA. 
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OPIS (Rys. A)
    OSTRZEŻENIE:  Nigdy nie mody�kować urządzenia ani 
żadnej jego części. Może to spowodować uszkodzenie lub 
obrażenia ciała.

14

14

1. Podłączyć przewód zasilający do odpowiedniego 
    gniazda zasilania.
2. Nacisnąć przycisk „         ”, a zasilanie zostanie dostarczone 
    do systemu �ltracji powietrza. Urządzenie zasygnalizuje 
    włączenie zasilania sygnałem dźwiękowym, a dioda LED „
    MID" zaświeci się, wskazując, że urządzenie działa ze 
    średnią prędkością.
3. Nacisnąć przycisk regulacji prędkości „       ”, ilość powietrza 
    zmienia się w sekwencji wysokie-średnie-niskie w 
    powtarzających się cyklach. Wskaźnik prędkości na panelu 
    sterowania (Rys. E) wyświetla odpowiedni stan objętości 
    powietrza.
4. Nacisnąć przycisk włączania trybu automatycznego „      ”, 
    aby przejść do trybu automatycznego. Urządzenie 
    automatycznie dostosuje objętość powietrza w zależności od 
    jakości powietrza w otoczeniu, a wskaźnik trybu automatycznego 
           będzie włączony. (Należy pamiętać, że po naciśnięciu 
   przycisku regulacji prędkości „       ” urządzenie powróci do trybu 
   ręcznego, a wskaźnik trybu automatycznego         zostanie 
   wyłączony).

20

20



Wskaźnik wymiany �ltra       przed upływem okresu eksploatacji 
�ltra pozostaje wyłączony.  Gdy żywotność �ltra osiągnie 
ustawiony okres żywotności, wskaźnik wymiany �ltra       
zmieni kolor na czerwony wraz z sygnałem dźwiękowym, który 
będzie emitowany co 2 godziny przez 24 godziny.  Po 24 
godzinach wskaźnik pozostanie czerwony, a dźwięk nie będzie 
słyszalny.  Po zresetowaniu przypomnienia o wymianie 
wskaźnik zgaśnie, a sygnał dźwiękowy wyłączy się. Po 
wymianie �ltra należy zresetować licznik czasu wymiany �ltra, 
postępując zgodnie z poniższymi instrukcjami:
Nacisnąć „       ” + „       ” i przytrzymać przez około 3 sekundy. 
Zwolnić po usłyszeniu sygnału dźwiękowego. Wskaźnik 
wymiany �ltra         wyłączy się, co oznacza, że resetowanie 
powiodło się.

        OSTRZEŻENIE: Niebezpieczeństwo wybuchu w 
przypadku nieprawidłowej wymiany baterii.  W przypadku 
wymiany baterii należy wymienić ją na baterię tego samego 
lub równoważnego typu CR2032. Podczas wymiany baterii 
należy przestrzegać prawidłowej biegunowości (+ i -). Nie 
należy przechowywać ani przenosić baterii w sposób 
umożliwiający kontakt metalowych przedmiotów z 
odsłoniętymi stykami baterii. Utylizować zgodnie z 
lokalnymi, stanowymi lub krajowymi przepisami.

        ZAGROŻENIE: PROSZĘ NIE POŁYKAĆ BATERII; 
NIEBEZPIECZEŃSTWO POPARZENIA CHEMICZNEGO. Ten 
produkt zawiera baterię guzikową. Połknięcie baterii 
guzikowej może spowodować poważne oparzenia 
wewnętrzne w ciągu zaledwie 2 godzin i doprowadzić do 
śmierci.

1. Podłączyć przewód zasilający urządzenia do 
odpowiedniego gniazda zasilania.
2. Sprawdzić, czy bateria guzikowa CR2032 jest 
prawidłowo umieszczona w pilocie zdalnego 
sterowania. Przed rozpoczęciem korzystania z pilota 
należy usunąć zakładkę izolacyjną.

3.  Nacisnąć przycisk „       ”, a urządzenie włączy się. 
Urządzenie zasygnalizuje włączenie zasilania sygnałem 
dźwiękowym, wskaźnik głośności „MID” i wskaźnik trybu 
automatycznego zaświecą się razem, a urządzenie przejdzie 
w tryb automatyczny i będzie działać na średnim poziomie 
głośności.
4.  Nacisnąć przycisk „      ”, aby przejść do trybu regulacji 
prędkości, ilość powietrza zmienia się w sekwencji 
wysokie-średnie-niskie w powtarzających się cyklach. 
Wskaźnik prędkości na panelu sterowania (Rys. E) wyświetla 
odpowiedni stan objętości powietrza wraz z sygnałem 
dźwiękowym.
5. Nacisnąć przycisk „      ”, aby przejść do trybu ustawień 
timera, timer urządzenia zostanie ustawiony na 1 godzinę - 2 
godziny - 4 godziny - 8 godzin wyłączenia w powtarzających 
się cyklach. Gdy timer jest włączony, wskaźnik timera 
będzie załączony, gdy timer jest włączony na 8 godzin, 
trzy wskaźniki timera         będą załączone razem. Urządzenie 
będzie działać przez 1 godzinę/2 godziny/4 godziny/8 godzin, 
a następnie automatycznie się wyłączy. Gdy timer jest 
wyłączony, wskaźnik timera         będzie niewidoczny, a 
urządzenie zachowa bieżący stan pracy.

Nowe i zużyte baterie należy przechowywać z dala od 
dzieci. Jeśli komora baterii nie zamyka się bezpiecznie, 
należy zaprzestać używania produktu i trzymać go z dala 
od dzieci.
Jeśli podejrzewasz, że baterie mogły zostać połknięte lub 
umieszczone w jakiejkolwiek części ciała, należy 
natychmiast skontaktować się z lekarzem.

POLSKI

6. Nacisnąć przycisk „       ”, aby przejść do trybu 
automatycznego. Urządzenie automatycznie dostosuje ilość 
powietrza w zależności od jakości otaczającego powietrza, a 
wskaźnik trybu automatycznego       i wskaźnik głośności 
„MID” będą włączone. (UWAGA: Należy pamiętać, że po 
naciśnięciu klucza regulacji prędkości „     ”        lub przycisku 
regulacji prędkości (Rys. G(2)) na pilocie urządzenie powróci 
do trybu ręcznego, a wskaźnik trybu automatycznego 
zgaśnie.)
7. Proszę nacisnąć przycisk „      ”, a urządzenie wyłączy się 
po usłyszeniu sygnału dźwiękowego.
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WPROWADZENIE DO OBSŁUGI PILOTA 
ZDALNEGO STEROWANIA (Rys. E-G)

RESET PRZYPOMNIENIA O WYMIANIE FILTRA
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        OSTRZEŻENIE:  Przed przystąpieniem do 
czyszczenia lub konserwacji systemu �ltracji powietrza 
należy go wyłączyć i odłączyć od zasilania.

W celu zapewnienia optymalnego �ltrowania przez cały okres 

użytkowania urządzenia, zaleca się czyszczenie go co 30 dni 

[częściej, jeśli jest używane w bardzo zapylonym środowisku].  

Aby utrzymać skuteczność �ltrowania, można użyć 

odkurzacza do oczyszczenia z pyłu sit �ltra o średniej 

wydajności. W warunkach testów laboratoryjnych tego typu 

konserwacja wydłużyły żywotność �ltrów nawet do 6-8 

miesięcy.

CZYSZCZENIE FILTRA

KONSERWACJA I CZYSZCZENIE 
(Rys. H)

19
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19



Zamontować pokrywę czujnika i dokręcić śruby.

Zdjąć pokrywę czujnika        i usunąć z niej kurz.

      OSTRZEŻENIE: Do czyszczenia czujnika nie należy 
używać alkoholu ani rozpuszczalników organicznych.

Odkręcić śruby       .

Przetrzeć czujnik       za pomocą bawełnianego wacika 
zamoczonego w czystej wodzie.

Ponownie podłączyć urządzenie i włączyć je.

Uruchomić urządzenie, aby sprawdzić, czy działa 
prawidłowo.

Jak opisano wcześniej, gdy wskaźnik alarmu wymiany        

zmieni kolor na czerwony, należy wymienić �ltry.  

Proces wymiany wkładu �ltra jest następujący:

1. Odkręcić ręcznie śruby tylnej pokrywy i wyjąć �ltr 

główny      , proszę użyć odkurzacza do wyczyszczenia, 

a następnie odłożyć �ltr i śruby do późniejszego montażu.

2.  Filtr o średniej wydajności        i �ltr o wysokiej 

wydajności        należy wymienić. Proszę usunąć je z 

urządzenia i zutylizować zgodnie z lokalnymi przepisami.

3.  Zainstalować kolejno nowy �ltr o średniej wydajności 

i �ltr o wysokiej wydajności. Proszę upewnić się, że 

zostały one zamontowane w odpowiedniej kolejności i 

we właściwym kierunku, zgodnie ze strzałkami na �ltrach.

4. Zainstalować �ltr główny w tylnej pokrywie i 

zamontować tylną pokrywę do urządzenia, dokręcając 

śruby.

5. Proszę ponownie podłączyć urządzenie i zresetować 

stan alarmu wymiany �ltra zgodnie z zaleceniami zawartymi 

w sekcji „RESETOWANIE ALARMU WYMIANY FILTRA” 

niniejszej instrukcji.

POLSKI
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WYMIANA FILTRA (Rys. E, I)

CZYSZCZENIE CZUJNIKA MONITORA 
JAKOŚCI POWIETRZA (rys. J)

Jeśli jakość powietrza w miejscu montażu urządzenia jest 

niska - lub jeśli produkt był używany przez dłuższy czas - 

czujnik jakości powietrza może wymagać czyszczenia.  

(UWAGA: Jeśli jakość powietrza jest niska, a urządzenie nie 

działa przy wysokim natężeniu... lub jakość powietrza jest 

akceptowalna, ale urządzenie nie może działać przy niskim 

poziomie natężenia... prawdopodobnie oznacza to, że czujnik 

jakości powietrza musi zostać wyczyszczony, aby zapewnić 

jego normalne działanie. Proszę postępować zgodnie z 

instrukcjami (Rys. J).

        OSTRZEŻENIE:  Przed przystąpieniem do 
czyszczenia lub konserwacji systemu �ltracji powietrza 
należy go wyłączyć i odłączyć od zasilania.
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ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW Z SYSTEMEM FILTRACJI POWIETRZA

DIAGNOSTYKA

Produkt nie działa. Brak reakcji po 

naciśnięciu przycisków sterowania.

1. Proszę upewnić się, że urządzenie jest prawidłowo podłączone i że 
gniazdko jest zasilane.
2.  Upewnić się, że przewód zasilający lub wtyczka nie są uszkodzone. 
W przypadku zaobserwowania uszkodzeń należy natychmiast 
zaprzestać korzystania z produktu i skontaktować się z centrum 
serwisowym.

ROZWIĄZANIE

Znaczna utrata przepływu powietrza.

1.  Filtr główny jest zatkany - proszę zapoznać się z sekcją 

CZYSZCZENIE FILTRA niniejszej instrukcji.

2. Filtry średniej i wysokiej wydajności osiągnęły swoją żywotność. 

Proszę zapoznać się z sekcją WYMIANA FILTRA niniejszej instrukcji.

3. Proszę upewnić się, że urządzenie zostało zamontowane w 

odpowiedniej odległości od ścian i innych obiektów - patrz rozdział 

INSTALACJA I REGULACJA niniejszej instrukcji.

4. Jeśli problemy nie ustąpią, proszę skontaktować się z centrum 

serwisowym.

Podczas pracy w trybie AUTO, niska objętość 
powietrza pozostaje niezmieniona przez długi 
okres czasu.

Wyczyścić czujnik - patrz rozdział CZYSZCZENIE CZUJNIKA 
MONITORA JAKOŚCI POWIETRZA niniejszej instrukcji.
Jeśli nie ma efektu, proszę skontaktować się z obsługą 
posprzedażową.

Hałas wentylatora podczas pracy 

produktu.

1. Łopatki wentylatora są uszkodzone lub do urządzenia dostały się 
ciała obce. Proszę zaprzestać używania i skontaktować się z centrum 
serwisowym.
        OSTRZEŻENIE: Proszę nie próbować naprawiać produktu - 
wewnątrz urządzenia nie ma części, które mogą być naprawiane przez 
użytkownika.
2.  Upewnić się, że produkt jest prawidłowo zamontowany i 
wypoziomowany. Proszę zapoznać się z sekcją INSTALACJA I 
REGULACJA niniejszej instrukcji.



                               Při používání elektrických 
spotřebičů vždy dodržujte základní bezpečnostní 
opatření, abyste snížili riziko požáru, úrazu 
elektrickým proudem a zranění osob, včetně 
následujících:

                                Pro snížení rizika úrazu 
elektrickým proudem:
• Spotřebič nevystavujte dešti a skladujte jej v interiéru.
• Nenechávejte spotřebič připojený ke zdroji napájení. 
   Pokud jej nepoužíváte, odpojte jej ze zásuvky.
• Nedovolte, aby byl spotřebič používán jako hračka. Věnujte 
   zvýšenou pozornost, pokud spotřebič používají děti nebo v 
   jeho blízkosti.
• Spotřebič používejte POUZE tak, jak je popsáno v návodu. 
   Používejte pouze nástavce doporučené společností DEWALT.
• Netahejte ani nepřenášejte tento spotřebič za šňůru, 
   nepoužívejte šňůru jako rukojeť, nezavírejte na šňůru dveře 
   ani netahejte šňůru za ostré hrany nebo rohy. Šňůru 
   udržujte mimo dosah vyhřívaných povrchů.
• Neodpojujte tento spotřebič tahem za kabel. Chcete-li 
   spotřebič odpojit ze zásuvky, uchopte zástrčku, nikoliv kabel.
• Nemanipulujte se zástrčkou nebo spotřebičem mokrýma 
   rukama.
• Před odpojením spotřebiče ze zásuvky vypněte všechny 
   ovládací prvky.

 VAROVÁNÍ:

DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

PŘED POUŽITÍM TOHOTO SPOTŘEBIČE SI 
PŘEČTĚTE VŠECHNY POKYNY A DODRŽUJTE JE.

         ADVARSEL:

VAROVÁNÍ:
• Nepoužívejte tento přístroj s poškozeným kabelem nebo 
   zástrčkou.
• Nepoužívejte tento spotřebič, pokud je poškozený nebo 
   nefunkční.
• Pokud spotřebič nefunguje správně nebo pokud byl upuštěn, 
   poškozen, ponechán venku nebo spadl do vody, vraťte jej do 
   servisního střediska.

• Udržujte vlasy, volný oděv, prsty a všechny části těla mimo 
   dosah otvorů a pohyblivých částí.
• V suchých prostorách nebo při nízké relativní vlhkosti 
   vzduchu hrozí statické rázy. Je to pouze dočasné a nemá to 
   vliv na používání �ltru. Chcete-li snížit četnost výskytu 
   statických rázů, přidejte do vzduchu vlhkost pomocí 
   konzolového nainstalovaného zvlhčovače.
• Přístroj udržujte mimo dosah zdrojů tepla.
• Nepoužívejte stroj v místech s hořlavými plyny.
• Nepoužívejte ve výrobcích obsahujících průmyslové oleje 
   nebo výpary, páru, kovový prach, aerosolové nebo 
   stříkací stroje.
• Nepoužívejte tento přístroj bez nasazených �ltrů.
• Nepokládejte na jednotku těžké předměty.

UPOZORNĚNÍ:

SPECIFIKACE PRODUKTU

Vzduch nízký

Napětí/frekvence

Jmenovitý výkon

Délka napájecího kabelu

Rozměry

Hmotnost výrobku

Model

Maximální vzdálenost 
dálkového ovládání

71 / 90 / 109 L/s

100 W

220-240V / 50/60Hz 

2 m

50.7 x 40.3 x 10.37 cm

9.5 kg

DWXAF201

5 m
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CZECH

Balení obsahuje:
1           čističku vzduchu
1           návod k použití
1           infračervený dálkový ovladač (včetně baterie)
4           řetízek
4           háčky
• Zkontrolujte, zda nedošlo k poškození nářadí, dílů 
   nebo příslušenství během přepravy.
• Před zahájením provozu věnujte čas důkladnému 
   přečtení a pochopení tohoto návodu.

OBSAH BALENÍ

DEFINICE: BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
Níže uvedené de�nice popisují úroveň závažnosti 
jednotlivých signálních slov. Přečtěte si návod a 
věnujte pozornost těmto symbolům.
    NEBEZPEČÍ: Označuje bezprostředně nebezpečnou 
situaci, která, pokud se jí nezabrání, způsobí smrt nebo 
vážné zranění.
    VAROVÁNÍ: Označuje potenciálně nebezpečnou 
situaci, která může mít za následek smrt nebo vážné 
zranění, pokud se jí nevyhnete.
    UPOZORNĚNÍ: Označuje potenciálně nebezpečnou 
situaci, která může vést k lehkému nebo středně 
těžkému zranění, pokud se jí nevyhnete.
UPOZORNĚNÍ: Označuje postup, který nesouvisí se 
zraněním osob a který, pokud se mu nevyhnete, může 
mít za následek poškození majetku.



1 Mřížka výstupu vzduchu

2 Ovládací panel

3 Háček horní krycí desky

4 Rukojeť

5 Napájecí kabel

6 Pojistka

8 Kryt senzoru

7 Senzor

ULOŽTE SI TYTO POKYNY DALŠÍ 
BEZPEČNOSTNÍ PRAVIDLA

                                    Napájení a kabel.
• Před odpojením spotřebiče ze zásuvky vypněte všechny 
   ovládací prvky.
• Netahejte ani nepřenášejte tento spotřebič za šňůru, 
   nepoužívejte šňůru jako rukojeť, nezavírejte na šňůru dveře 
   ani netahejte šňůru za ostré hrany nebo rohy.
• Šňůru udržujte mimo dosah vyhřívaných povrchů.
• Neodpojujte tento spotřebič tahem za kabel. Chcete-li 
   spotřebič odpojit ze zásuvky, uchopte zástrčku, nikoliv kabel.
• Nemanipulujte se zástrčkou nebo spotřebičem mokrýma 
   rukama.
• Neumisťujte šňůru do blízkosti zdrojů tepla.
• Nezakrývejte šňůru ani jiné kryty koberci.
• Neumisťujte šňůru do míst, kde se zdržují lidé a často se 
   kolem ní pohybují.
• Umístěte napájecí kabel na skryté místo, aby nedošlo k 
   zakopnutí.

VAROVÁNÍ:

                                        Bezpečnostní opatření při instalaci.
Pokud je stroj instalován na stropě:
• V případě, že je stroj umístěn na stropě, zajistěte, aby 
   spodní část stroje byla alespoň 1,5 m od země. Stroj 
   ukotvěte ke konstrukci, která unese alespoň 45,36 kg.
• Stroj nekotvěte k nekonstrukčním prvkům (jako jsou 
   nepodepřené sádrokartonové desky, podhledy apod.).
• Stroj umístěte 0,6 m od jakéhokoli rohu a jakýchkoli 
   větracích otvorů topení, chlazení nebo cirkulace vzduchu.

UPOZORNĚNÍ:

        UPOZORNĚNÍ:
• PRO SNÍŽENÍ RIZIKA ZRANĚNÍ SI UŽIVATELÉ MUSÍ PŘEČÍST 
   NÁVOD K POUŽITÍ. NEPOUŽÍVEJTE STROJ V BLÍZKOSTI 
   VÝBUŠNÉHO PRACHU, KAPALIN NEBO VÝPARŮ. ELEKTRICKÁ 
   ZAŘÍZENÍ VYTVÁŘEJÍ OBLOUKY NEBO JISKRY, KTERÉ MOHOU 
   ZPŮSOBIT POŽÁR NEBO VÝBUCH. NEPOUŽÍVEJTE NA 
   ČERPACÍCH STANICÍCH NEBO NA MÍSTECH, KDE SE 
   SKLADUJE NEBO VYDÁVÁ BENZÍN. ABYSTE SNÍŽILI RIZIKO
   ÚRAZU ELEKTRICKÝM PROUDEM, NEVYSTAVUJTE PŘÍSTROJ 
   DEŠTI. SKLÁDEJTE VE VNITŘNÍCH PROSTORÁCH. PŘI 
   ÚDRŽBĚ POUŽÍVEJTE POUZE IDENTICKÉ NÁHRADNÍ DÍLY. 
   NEPOUŽÍVEJTE JEJ JAKO STUPAČKU.

Údržba systému �ltrace vzduchu vyžaduje mimořádnou 
opatrnost a znalost systému a měl by ji provádět pouze 
kvali�kovaný servisní personál. Náhradní díly stroje musí být 
shodné s díly z výroby. Abyste snížili riziko poranění 
elektrickým proudem, odpojte před údržbou elektrických 
částí stroje napájecí kabel.

      UPOZORNĚNÍ:
SERVIS SYSTÉMU FILTRACE VZDUCHU

CZECH
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DŮLEŽITÁ BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ
Symbol na výrobku nebo obalu označuje, že s výrobkem 
nesmí být nakládáno jako s domovním odpadem. Místo toho 
by měl být odevzdán na sběrném místě pro recyklaci 
elektrických a elektronických součástek. Tím, že zajistíte 
správné zacházení s výrobkem, pomůžete zabránit negativním 
dopadům na životní prostředí a zdraví, které by mohly 
vzniknout, pokud by byl výrobek vyhozen jako běžný odpad. 
Další informace o recyklaci získáte na místních úřadech, 
ve sběrně odpadů nebo v prodejně, kde jste zboží zakoupili.

       VAROVÁNÍ: Tento stroj musí být během používání 
uzemněn, aby byla obsluha chráněna před úrazem 
elektrickým proudem.

       VAROVÁNÍ: Poškozený nebo opotřebovaný kabel 
okamžitě opravte nebo vyměňte za nový, a to kvali�kovaným 
elektr. Před prováděním údržby vytáhněte zástrčku ze 
zásuvky. Před použitím stroje se ujistěte, že frekvence a 
napětí uvedené na typovém štítku odpovídají napětí v síti. 
Technické údaje a detaily se mohou změnit bez předchozího 
upozornění. Příslušenství zobrazené na obrázcích se může 
lišit v závislosti na modelu.

Oddělený sběr. Výrobky a baterie označené tímto 
symbolem se nesmí likvidovat společně s běžným 
domovním odpadem.

Výrobky a baterie obsahují materiály, které mohou být Výrobky 
a baterie obsahují materiály, které mohou být využity nebo 
recyklovány, což snižuje poptávku po surovinách. Elektrické 
výrobky a baterie recyklujte v souladu s místními předpisy. 
Další informace jsou k dispozici na adrese www.2helpU.com.

POPIS (obr. A)
    VAROVÁNÍ: Nikdy neupravujte elektrický spotřebič ani 
žádnou jeho část. Mohlo by dojít k poškození nebo zranění 
osob.



3. Na každý šroubovací hák          (obr. D) nasaďte řetěz          .
4. Ujistěte se, že je přístroj ve vodorovné poloze. Doporučuje se,
    aby byla alespoň 1,5 m nad zemí. Uživatel si může délku 
     řetězu nastavit podle potřeby.
5. Doporučuje se, aby byl stroj zapojen přímo do elektrické 
    zásuvky.

4. Stiskněte tlačítko automatického zapnutí režimu “         ”, 

    přejděte do automatického režimu. Přístroj automaticky 

    upraví objem vzduchu podle kvality okolního vzduchu a 

    rozsvítí se indikátor automatického režimu          . 

    (Upozorňujeme, že po stisknutí tlačítka regulace rychlosti 

    “         ” se stroj přepne zpět do manuálního režimu, 

    indikátor automatického režimu          bude vypnutý).

1. Připevněte řetízkový zámek          k háčku na horní krycí 
    desce stroje (obr. B) . Doporučujeme umístit přístroj nejméně 
    1,5 m nad podlahu a zajistit, aby byl nejméně 0,6 m od 
    rohů a jakéhokoli topení nebo větracích otvorů (obr. C).
2. Nainstalujte šroubovací hák          do nosné konstrukce 
   budovy (obr. D).

9 Vysoce účinný �ltr

10 Filtr se střední účinností

11 Zadní krycí deska

12 IR dálkové ovládání

13 Šroubovací hák

13

13

20

20

14 Řetěz

15 ON/OFF

16 Regulace otáček

17 Automatický režim ON

18 Ukazatel rychlosti

19 Indikátor časovače

20 Indikátor automatického režimu

21 Indikátor výměny �ltru

22 IR senzor

INSTALACE A NASTAVENÍ 
(obr. B-D)
Systém čištění vzduchu je určen pro cirkulaci vzduchu a 
�ltraci dřevěného prachu a je třeba dodržet následující kroky 
instalace.

         VAROVÁNÍ: Ujistěte se, že je k dispozici vhodná 
elektrická zásuvka pro tento výrobek, umístěná tak, aby 
kabel nepředstavoval nebezpečí zakopnutí. Zástrčku ani 
kabel neupravujte.

        VAROVÁNÍ: Neinstalujte stroj na nekon-
strukční povrchy, jako jsou nepodepřené 
sádrokartonové desky nebo podhledové rošty. 
Háky dodávané s výrobkem jsou dimenzovány 
na maximální zatížení 100 liber.

ÚVOD DO PROVOZU
Systém �ltrace vzduchu lze ovládat přímo pomocí ovládacího 
panelu nebo infračerveného dálkového ovládání.

ÚVOD DO OVLÁDÁNÍ OVLÁDACÍHO PANELU. 
(Obr. E)

        UPOZORNĚNÍ : NIKDY NEPOUŽÍVEJTE 
SYSTÉM FILTRACE VZDUCHU BEZ NAINSTALO-
VANÝCH FILTRŮ.

       POZNÁMKA: PŘED POUŽITÍM VÝROBKU 
VYJMĚTE OBAL FILTRU.

1. Zapojte napájecí kabel do příslušné zásuvky.

3. Stiskněte tlačítko regulace rychlosti “        ”, objem vzduchu

    se bude měnit v pořadí vysoká-střední-nízká v opakujících 

    se cyklech. Indikátor rychlosti na ovládacím panelu (obr. E) 

    zobrazuje odpovídající stav objemu vzduchu.

2. Stiskněte tlačítko “         ”, napájení se přivede do systému 

    �ltrace vzduchu. Jednotka bude signalizovat zapnutí 

    napájení slyšitelným „pípnutím“, rozsvítí se kontrolka „

    MID“, která signalizuje, že jednotka pracuje na střední 

    rychlost.
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Indikátor výměny �ltru           zůstane vypnutý před uplynutím 

životnosti �ltrační vložky. Když životnost �ltru dosáhne 

nastavené doby životnosti, změní se indikátor výměny �ltru           

          na červený se zvukem a zvuk bude znít každé 2 hodiny 

po dobu 24 hodin. Po uplynutí 24 hodin zůstane indikátor 

červený a zvuk se opět neozve. Po obnovení stavu 

připomenutí výměny indikátor zhasne a zvukový signál 

přestane znít. Po výměně �ltru je třeba časovač výměny �ltru 

resetovat podle níže uvedených pokynů:

Stiskněte tlačítko “         ” + “          ” společně a podržte je 

přibližně 3 sekundy. Po zaznění zvukového signálu tlačítko 

uvolněte. Indikátor výměny �ltru          zhasne, což znamená, 

že resetování proběhlo úspěšně.

1. Zapojte napájecí kabel stroje do příslušné zásuvky.

2. Zkontrolujte, zda je v dálkovém ovladači správně umístěna 

kno�íková baterie CR2032. Před použitím dálkového ovladače 

odstraňte izolační jazýček.

       VAROVÁNÍ: Nebezpečí výbuchu při nesprávné 

výměně baterie. Při výměně baterie ji vyměňte za stejný 

nebo ekvivalentní typ CR2032. Při výměně baterií dodržujte 

správnou polaritu (+ a -). Baterie neskladujte ani nepřenášejte 

tak, aby se kovové předměty mohly dotknout odkrytých pólů 

baterie. Likvidujte je v souladu s místními, státními nebo 

federálními předpisy.

       NEBEZPEČÍ: NEPOLYKAT BATERII; NEBEZPEČÍ 

POPÁLENÍ CHEMICKÝMI LÁTKAMI. Tento výrobek obsahuje 

mincovní/ kno�íkovou baterii. Pokud dojde ke spolknutí 

mincovní/kno�íkové baterie, může během pouhých 2 hodin 

způsobit vážné vnitřní popáleniny a vést až k úmrtí.

Nové a použité baterie uchovávejte mimo dosah dětí. Pokud 

se přihrádka na baterie nedá bezpečně zavřít, přestaňte 

výrobek používat a držte jej mimo dosah dětí.

Pokud se domníváte, že mohlo dojít ke spolknutí baterií nebo 

jejich umístění do jakékoliv části těla, okamžitě vyhledejte 

lékařskou pomoc.

3.Stiskněte tlačítko “         ”, stroj se zapne. Přístroj 

signalizuje zapnutí napájení zvukovým „pípnutím“, indikátor 

hlasitosti „MID“ a indikátor automatického režimu se rozsvítí 

společně, stroj přejde do automatického režimu a pracuje ve 

středním objemu vzduchu.

4. Stiskněte tlačítko “        ” přejdete do režimu regulace 

otáček, hlasitost vzduchu se mění s pořadím vysoký-střed-

ní-nízký v opakujících se cyklech. Indikátor rychlosti na 

ovládacím panelu (obr. E) zobrazuje příslušný stav objemu 

vzduchu se zvukovým „pípnutím“.

5. Stiskněte tlačítko “         ” pro vstup do režimu nastavení 

časovače, časovač stroje bude nastaven na 1 hodinu-2 

hodiny-4 hodiny-8 hodin-vypnuto v opakujících se cyklech. 

Když je časovač načasován, bude svítit indikátor časovače         

         Když je časovač načasován na 8 hodin, budou svítit tři 

indikátory časovače           dohromady. Přístroj bude pracovat 

1 hodinu/2 hodiny/4 hodiny/8 hodin a poté se automaticky 

vypne. Když je časovač časově vypnut, indikátor časovače 

        bude vypnutý, stroj bude udržovat aktuální provozní stav.19

19
19

6. Stiskněte tlačítko “        ” pro vstup do automatického 

režimu. Stroj automaticky upraví objem vzduchu podle kvality 

okolního vzduchu, indikátor automatického režimu           a 

indikátor hlasitosti „MID“ budou svítit. (UPOZORNĚNÍ: 

Upozorňujeme, že po stisknutí tlačítka regulace rychlosti “        

”            nebo tlačítka regulace rychlosti (obr. G(2)) na 

dálkovém ovladači se stroj přepne zpět do manuálního 

režimu, indikátor automatického režimu           bude vypnutý).

7. Stiskněte tlačítko “         ”, přístroj se vypne se zvukovým 

signálem.

20

20

21

21

21
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DÁLKOVÉ OVLÁDÁNÍ ÚVOD (obr. E-G)

RESETOVÁNÍ PŘIPOMENUTÍ VÝMĚNY FILTRU
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        VAROVÁNÍ: Před prováděním jakéhokoli 

čištění nebo údržby systému �ltrace vzduchu 

vypněte a odpojte jej od sítě.

Pro zajištění optimální �ltrace během životnosti stroje se 

doporučuje jeho čištění každých 30 dní [v případě používání v 

extrémně prašném prostředí častěji]. Pro zachování účinnosti 

�ltrování lze k čištění prachu ze sít středně účinného �ltru 

použít vysavač. V laboratorním zkušebním prostředí tento plán 

údržby prodloužil životnost �ltrů až na 6-8 měsíců.

ČIŠTĚNÍ FILTRU

ÚDRŽBA A ČIŠTĚNÍ (obr. H)



Nainstalujte kryt snímače a utáhněte šrouby.

Sejměte kryt snímače           a očistěte jej od prachu.

Otřete čočku snímače           vatovým tamponem  

 namočeným v čisté vodě.

     VAROVÁNÍ: K ČIŠTĚNÍ SNÍMAČE 
NEPOUŽÍVEJTE ALKOHOL ANI ORGANICKÁ 
ROZPOUŠTĚDLA.

Vyšroubujte šrouby         .

Zapojte přístroj zpět do zásuvky a zapněte jej.

Spusťte stroj a zkontrolujte, zda pracuje správně.

Jak bylo popsáno dříve, když se indikátor výměny           změní 

na červený, je třeba �ltry vyměnit.

Postup výměny �ltračního elementu je následující:

1. SOdšroubujte ruční šrouby zadního krytu a vyjměte 

    primární �ltr         , vyčistěte jej vysavačem a �ltr a 

    šrouby odložte stranou pro pozdější opětovnou montáž.

2. Je třeba vyměnit �ltr se střední účinností           a �ltr s 

    vysokou účinností          . Vyjměte je ze stroje a zlikvidujte 

    je v souladu s místními předpisy.

3. Nainstalujte postupně nový �ltr se střední účinností a �ltr s 

    vysokou účinností. Dbejte na to, aby byly instalovány ve 

    správném pořadí a ve správném směru podle šipek na 

    �ltrech.

4. Nainstalujte primární �ltr do zadního krytu a namontujte 

    zadní kryt na stroj, utáhněte šrouby.

5. Zapojte jednotku zpět a resetujte stav alarmu výměny �ltru 

    podle pokynů v části „ RESETOVÁNÍ ALARMU VÝMĚNY 

    FILTRU “ této příručky.

21

21

7

8

11

10 9

VÝMĚNA FILTRŮ (obr. E, I)

ČIŠTĚNÍ SENZORŮ KVALITY 
OVZDUŠÍ (obr. J)

Pokud je kvalita vzduchu v prostoru, kde je jednotka 

namontována, špatná - nebo pokud byl výrobek delší dobu v 

provozu - může být nutné vyčistit čidlo kvality vzduchu. 

(UPOZORNĚNÍ: Pokud je kvalita vzduchu špatná a přístroj 

nepracuje při vysoké hlasitosti... nebo je kvalita vzduchu 

přijatelná, ale přístroj nemůže pracovat při nízké hlasitosti... 

pravděpodobně to znamená, že je třeba vyčistit čidlo kvality 

vzduchu, aby byl zajištěn jeho normální provoz. Postupujte 

podle následujících kroků (obr. J).

       VAROVÁNÍ: Před prováděním jakéhokoli 
čištění nebo údržby systému �ltrace vzduchu 
vypněte a odpojte jej od sítě.
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ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ SE SYSTÉMEM FILTRACE VZDUCHU

ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD

Výrobek nefunguje. Při stisknutí 

ovládacích tlačítek nereaguje.

1. Zkontrolujte, zda je jednotka správně zapojena a zda je v zásuvce 

napájení.

2. Zkontrolujte, zda není poškozený napájecí kabel nebo zástrčka. 

Pokud zjistíte poškození, okamžitě přestaňte výrobek používat a 

kontaktujte servisní středisko.

ŘEŠENÍ

Výrazná ztráta proudění vzduchu.

1.  Primární �ltr je ucpaný - viz část ČIŠTĚNÍ FILTRŮ v tomto 

návodu.

2. Filtry se střední a vysokou účinností dosáhly své životnosti. Viz 

část Výměna �ltrů v této příručce.

3. Zajistěte, aby bylo zařízení namontováno ve správné vzdálenosti 

od stěn a jiných objektů - viz část INSTALACE A NASTAVENÍ v této 

příručce.

4. Pokud problémy přetrvávají, obraťte se na servisní středisko.

Při provozu v režimu AUTO zůstává nízký 

objem vzduchu po dlouhou dobu nezměněn.

Vyčistěte snímač - viz část ČIŠTĚNÍ SNÍMAČE KVALITY VZDUCHU v 

této příručce.

Pokud se nedostaví žádný účinek, obraťte se na poprodejní podporu.

Hluk ventilátoru při chodu výrobku.

1. Lopatky ventilátoru jsou poškozené nebo se do zařízení dostaly cizí 

předměty. Přestaňte jej používat a obraťte se na servisní středisko.

          VAROVÁNÍ: Nepokoušejte se výrobek opravovat - uvnitř 

zařízení nejsou žádné díly, které by mohl uživatel opravovat.

2. Ujistěte se, že je výrobek správně namontován a vyrovnán. Viz část 

INSTALACE A NASTAVENÍ v této příručce.



                                           Elektromos készülékek 
használatakor mindig kövesse az alapvető biztonsági 
óvintézkedéseket a tűz, az áramütés és a személyi sérülések 
kockázatának csökkentése érdekében, beleértve a 
következőket:

 FIGYELMEZTETÉS:

FONTOS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

TERMÉK SPECIFIKÁCIÓK

Légáramlás

Feszültség/frekvencia

Névleges áram

Tápkábel hossza

Méretek

Termék súlya

Modell

Maximális távirányítási 
távolság

71 / 90 / 109 L/s

100 W

220-240V / 50/60Hz 

2 m

50,7 x 40,3 x 10,37 cm

9,5 kg

DWXAF201

5 m
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A csomag tartalma: 
1           Légtisztító
1           Használati útmutató
1           Infravörös távirányító (elemmel)
4           Lánc   
4           Kampó
• Ellenőrizze a szerszámot, annak alkatrészeit és 
    tartozékait olyan sérülésekre, amelyek a szállítás 
    során keletkezhettek
• Szánjon időt arra, hogy alaposan elolvassa és 
    megértse a kézikönyvet, mielőtt működtetné az 
    eszközt

CSOMAG TARTALMA

MEGHATÁROZÁSOK: BIZTONSÁGI 
IRÁNYELVEK
Az alábbi de�níciók leírják az egyes jelzőszavak 
súlyossági szintjét. Kérjük, olvassa el a kézikönyvet, és 
�gyeljen ezekre a szimbólumokra.
    VESZÉLY: Olyan veszélyes helyzet, amelynek 
�gyelmen kívül ha- gyása halált vagy súlyos sérülést 
okoz.
    FIGYELMEZTETÉS: Olyan potenciálisan veszélyes 
helyzetet jelez, amely, ha nem kerülhető el, halált vagy 
súlyos sérülést okozhat.
    VIGYÁZAT: Olyan potenciálisan veszélyes helyzetet 
jelez, amelyet, ha nem kerülnek el, akkor kisebb vagy 
közepes sérülést okozhat.
FELHÍVÁS: Olyan gyakorlatot jelöl, amely nem 
kapcsolódik személyi sérüléshez, és ha nem kerülik el, 
anyagi kárt okozhat.

         FIGYELMEZTETÉS: Az áramütés kockázatának 
csökkentése érdekében:

OLVASSA EL AZ ÖSSZES UTASÍTÁST, MIELŐTT A 
KÉSZÜLÉKET KEZELI.

•
•

•

•

•

•

•
•

Ne tegye ki esőnek. Tárolja beltérben.
Soha ne hagyja a készüléket felügyelet nélkül, ha 
csatlakoztatva van a hálózathoz.  Minden használat után 
húzza ki.
Ne engedje, hogy a készüléket játékként használják.  Szoros 
felügyeletre van szükség, ha a készüléket gyermekek vagy 
azok közelében használják.
Ezt a készüléket CSAK a kézikönyvben leírtak szerint 
használja. Csak a DEWALT által ajánlott tartozékokat 
használja.
Ne húzza vagy hordozza zsinórnál fogva, ne használja a 
zsinórt fogantyúként, ne csukja be az ajtót a zsinórra, és ne 
húzza meg a kábelt éles széleken vagy sarkok. Ne vezesse 
át a készüléket a vezetéken. Tartsa távol a vezetéket a 
felforrósodó felületektől.
Ne a vezetéknél fogva húzza ki a konnektorból. A kihúzáshoz 
a csatlakozót fogja meg, ne a vezetéket.
Ne nyúljon nedves kézzel a töltőhöz.
Mielőtt kihúzná hálózati csatlakozót, kapcsolja ki az eszközt.

         FIGYELMEZTETÉS: 
•

•

•
•
•

•
•

Tartsa távol a haját, a laza ruházatot, az ujjait és minden 
testrészét a nyílásoktól és a mozgó alkatrészektől.
A száraz területeken vagy alacsony páratartalmú helyeken 
statikus kisülések lehetségesek. Ez csak átmeneti, és nem 
befolyásolja a szűrő használatát. A statikus kisülések 
gyakoriságának csökkentése érdekében adjon nedvességet 
a levegőhöz egy párásítóval.
Tartsa távol a gépet a hőforrásoktól.
Ne használja a gépet gyúlékony gázok jelenlétében.
Ne használja ipari olajokat, füstöt, gőzt, fémporokat, 
aeroszolt vagy permetezőgépeket tartalmazó termékek 
esetében.
Ne használja ezt a készüléket szűrők nélkül.
Ne helyezzen nehéz tárgyakat a készülékre.

         FIGYELMEZTETÉS: 
•
•
•

Ne használja a készüléket sérült kábel vagy dugó esetén.
Ne használja a készüléket, ha az sérült vagy nem működik.
Ha a készüléket leejtették, megsérült, kint hagyták, vízbe 
esett, vagy nem úgy működik, ahogyan kellene, vigye vissza 
egy szervizközpontba.

ŐRIZZE MEG EZEKET AZ 
UTASÍTÁSOKAT TOVÁBBI BIZTONSÁ-
GI SZABÁLYOK
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FONTOS ÓVINTÉZKEDÉSEK

LEÍRÁS (A. ábra)

         FIGYELMEZTETÉS: Tápfeszültség és kábel.  
Mielőtt kihúzná hálózati csatlakozót, kapcsolja ki az eszközt.
Ne húzza vagy hordozza zsinórnál fogva, ne használja a 
zsinórt fogantyúként, ne csukja be az ajtót a zsinórra, és ne 
húzza meg a kábelt éles széleken vagy sarkok. Ne vezesse át 
a készüléket a vezetéken.
Tartsa távol a kábelt fűtött felületektől.
Ne a vezetéknél fogva húzza ki a konnektorból. A kihúzáshoz 
a csatlakozót fogja meg, ne a vezetéket.
Ne nyúljon nedves kézzel a töltőhöz.
Ne helyezze a kábelt hőforrás közelébe.
Ne fedje le a kábelt szőnyeggel.
Ne helyezze a kábelt bútorok vagy készülékek alá.
Ne helyezze a kábelt forgalmas helyekre, ahol emberek 
gyakran járkálnak.
Helyezze a tápkábelt úgy, hogy senki ne lépjen rá vagy ne 
botoljon meg benne.

•

•

•

         FIGYELMEZTETÉS: Telepítési előkészületek.
Ha a készüléket a mennyezetre szerelik:

Győződjön meg arról, hogy a készülék alja legalább 1,5 
méterre van a talajtól. Rögzítse a gépet egy legalább 45,36 
kg terhet megtartó szerkezethez.
Ne rögzítse a gépet nem teherhordó elemekhez (például nem 
alátámasztott gipszkartonhoz, álmennyezethez stb.).
Helyezze a gépet legalább 0,6 méterre minden saroktól, 
fűtési, hűtési vagy légkeringetési szellőzőnyílástól.

•

       FIGYELMEZTETÉS:
A SÉRÜLÉS KOCKÁZATÁNAK CSÖKKENTÉSE ÉRDEKÉBEN A 
FELHASZNÁLÓKNAK EL KELL OLVASNIUK A HASZNÁLATI 
ÚTMUTATÓT.  NE HASZNÁLJA ROBBANÁSVESZÉLYES POR, 
FOLYADÉKOK VAGY GŐZÖK KÖZELÉBEN. AZ ELEKTROMOS 
ESZKÖZÖK ÍVEKET VAGY SZIKRÁKAT BOCSÁTHATNAK KI, 
AMELYEK TÜZET VAGY ROBBANÁST OKOZHATNAK. NE 
HASZNÁLJA BENZINKUTAKON VAGY OLYAN HELYEKEN, AHOL 
BENZINT TÁROLNAK VAGY ADAGOLNAK. AZ ÁRAMÜTÉS 
KOCKÁZATÁNAK CSÖKKENTÉSE ÉRDEKÉBEN NE TEGYE KI 
ESŐNEK. TÁROLJA BELTÉRBEN. JAVÍTÁS SORÁN CSAK 
AZONOS CSEREALKATRÉSZEKET HASZNÁLJON.  NE 
HASZNÁLJA LÉPCSŐFOKKÉNT.

       FIGYELMEZTETÉS:
LEVEGŐSZŰRŐ RENDSZER KARBANTARTÁSA
A levegőszűrő rendszer karbantartása rendkívüli gondosságot 
és rendszerről szóló ismereteket igényel, és csak szakképzett 
személyzet végezheti. A gép cserélendő alkatrészeinek meg 
kell egyezniük a gyári alkatrészekkel. Az áramütés 
kockázatának csökkentése érdekében húzza ki a tápkábelt, 
mielőtt a gép elektromos alkatrészein karbantartást végez.

       FIGYELMEZTETÉS: Ezt a gépet használat közben 
földelni kell, hogy megvédje a kezelőt az áramütéstől.

       FIGYELMEZTETÉS: A sérült vagy kopott kábelt 
azonnal javítsa vagy cserélje ki szakképzett villanyszerelő. 
Húzza ki a dugót az aljzatból, mielőtt karbantartást végez. 
Bekapcsolás előtt ellenőrizze, hogy a hálózati feszültség 
megegyezik-e az adattáblán feltüntetett értékkel. A műszaki 
adatok és részletek előzetes értesítés nélkül változhatnak. A 
képeken látható kiegészítők modell szerint eltérhetnek.

A terméken vagy a csomagoláson található szimbólum azt 
jelzi, hogy a termék nem kezelhető háztartási hulladékként. 
Ehelyett egy elektromos és elektronikus alkatrészek 
gyűjtőpontjához kell leadni. Azáltal, hogy biztosítja a termék 
megfelelő kezelését, segít megelőzni azokat a környezeti és 
egészségügyi káros hatásokat, amelyek akkor keletkezhetnek, 
ha a terméket hagyományos hulladékként dobják ki. A további 
újrahasznosítási lehetőségekre vonatkozó további 

Külön gyűjtés A veszélyes hulladékot nem szabad a 
háztartási hulladékkal együtt kezelni, vagyis ne 
dobjuk azt a vegyes hulladékos kukába.

A termékek és elemek olyan anyagokat tartalmaznak, 
amelyek újrahasznosíthatók, ezáltal csökkentve a 
nyersanyagok iránti igényt. Kérjük, a helyi szabályzásoknak 
megfelelően hasznosítsa újra el az elemeket. További 
információkért látogasson el a www.2helpU.com oldalra.

     FIGYELMEZTETÉS: Soha ne módosítsa vagy 
változtassa meg ezt a készüléket. Ez károsodást vagy 
személyi sérülést okozhat.

Levegőkimeneti rács

Vezérlőpanel

Felső fedéllemez kampó

Fogantyú

Tápkábel

Biztosíték

Érzékelő

Érzékelőfedél

Magas hatékonyságú szűrő

Közepes hatékonyságú szűrő

Hátsó fedőlemez

Infravörös távirányító

Csavaros kampó

Lánc



Csatlakoztassa a tápkábelt a megfelelő aljzatba.

Nyomja meg a „          ” gombot, ekkor a légszűrő rendszer 

áramellátása bekapcsol.  A készülék hangjelzéssel („beep”) 

jelzi a bekapcsolt állapotot, a „MID” LED világít, jelezve, 

hogy a készülék közepes sebességen működik.

Nyomja meg a sebességszabályozó „          ” gombot, a 

levegő mennyisége magas-közepes-alacsony sorrendben 

ismétlődő ciklusban változik.  A vezérlőpanelen (E ábra) a 

sebességjelző mutatja a megfelelő levegőmennyiséget.

Nyomja meg az automatikus mód „          ” gombját, és 

lépjen be az automatikus módba. A gép automatikusan 

állítja be a levegő mennyiségét a környezeti levegő 

minősége alapján, és az automatikus mód jelzőfénye (          

) világítani fog. (Kérjük, vegye �gyelembe, hogy ha a 

sebességszabályozó „          ” gombot megnyomják, a gép 

visszatér a kézi módba, és az automatikus mód jelzőfénye 

(          ) kialszik).

Rögzítse a          lánczárat a készülék tetején lévő fedőlemez 
kampójához (B. ábra). Ajánlott, hogy a készüléket legalább 1,5 
m-re helyezzék el a padlótól, és biztosítsanak legalább 0,6 m 
távolságot a sarkoktól és a fűtési vagy szellőzőnyílásoktól (C. 
ábra).
Szerelje be a csavaros kampót          az épület 
tartószerkezetébe (D. ábra).

       FIGYELEM: Robbanásveszély, ha az elemet helytelenül 

cserélik ki.  Elemcsere esetén ugyanilyen vagy azzal 

egyenértékű típusú CR2032-es elemet használjon.  Figyeljen a 

megfelelő polaritásra (+ és –) elemcsere során. Ne tárolja 

vagy hordozza az elemeket úgy, hogy fém tárgyak 

érintkezhessenek a felfedett elemi érintkezőkkel. Helyi, állami 

vagy szövetségi szabályozásoknak megfelelően ártalmatlanít-

sa.

       VESZÉLY: NE NYELJEN LE ELEMET, KÉMIAI ÉGÉSI 

SÉRÜLÉS VESZÉLYE. Ez a termék egy érme/gombelemet 

tartalmaz. Ha az érme/gombelemet lenyeli, az mindössze 2 

órán belül súlyos belső égési sérüléseket okozhat, és akár 

halálhoz is vezethet.

Tartsa az új és használt elemeket távol a gyermekektől. Ha az 

elemrekesz nem zárható biztonságosan, hagyja abba a termék 

használatát, és tartsa távol a gyermekektől.

Ha úgy gondolja, hogy az elemeket lenyelték, vagy a test 

bármely részébe helyezték, azonnal forduljon orvoshoz.
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TELEPÍTÉS ÉS BEÁLLÍTÁS (B-D. 
ábra)
A levegőtisztító rendszert levegő keringtetésére és faforgács 
szűrésére tervezték, és a következő telepítési lépéseket kell 
követni.

         FIGYELMEZTETÉS: Győződjön meg róla, hogy a 
készülékhez megfelelő elektromos aljzat áll 
rendelkezésre, úgy elhelyezve, hogy a kábel ne okozzon 
botlásveszélyt. Ne módosítsa a dugót vagy a kábelt 
semmilyen módon.

MŰKÖDÉSI BEVEZETŐ
A levegőszűrő rendszer közvetlenül a vezérlőpanellel vagy 
infravörös távirányítóval működtethető.

VEZÉRLŐPANEL MŰKÖDÉSI BEVEZETŐ 
(E. ábra)

        FIGYELMEZTETÉS: SOHA NE HASZNÁLJA A 
LEVEGŐSZŰRŐ RENDSZERT SZŰRŐK NÉLKÜL.

       MEGJEGYZÉS: A TERMÉK HASZNÁLATA 
ELŐTT TÁVOLÍTSA EL A SZŰRŐ CSOMAGOLÁSÁT.
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TÁVIRÁNYÍTÓ HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ 
(E-G ábra)

Magyar
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1.

2.

3.

4.

Csatlakoztassa a készülék tápkábelét a megfelelő aljzatba.

Győződjön meg róla, hogy a CR2032 gombelem 

megfelelően van elhelyezve a távirányítóban. A távirányító 

használata előtt távolítsa el az elszigetelő lapot.

1.

2.

Helyezze a láncot          a csavaros kampókra          (D. ábra).
Győződjön meg róla, hogy a készülék vízszintesen áll. 
Ajánlott, hogy legalább 1,5 m-re legyen a talajtól. A 
felhasználó a lánc hosszát igény szerint állíthatja.
Ajánlott, hogy a gépet közvetlenül egy elektromos aljzatba 
csatlakoztassák.

3.
4.

5.

13

         FIGYELMEZTETÉS: Ne szerelje a gépet nem 
tartószerkezetű felületekre, például alátámasztatlan 
gipszkartonra vagy álmennyezeti rácsokra. A termékhez 
mellékelt kampók maximális teherbírása 100 font.

14

BE/KI

Sebességszabályozás

Automata mód BE

Sebességjelző

Időzítő jelző

Automata mód jelző

Szűrőcsere jelző

IR érzékelő



Nyomja meg a „        ” gombot, a gép bekapcsol. A készülék 

hangjelzéssel („beep”) jelzi a bekapcsolást, a hangerőjelző 

„MID” és az automatikus mód jelzőfénye együtt világít, a 

gép automatikus módba lép, és közepes levegőmennyiség-

gel működik.

Nyomja meg a „        ” gombot a sebességszabályozó 

módba való belépéshez, a levegő mennyisége 

magas-közepes-alacsony sorrendben ismétlődik. A 

vezérlőpanel sebességjelzője (E ábra) hangjelzéssel 

(„beep”) mutatja a megfelelő levegőmennyiséget.

Nyomja meg a „        ” gombot az időzítő beállítási módba 

való belépéshez, a gép időzítője 1 óra-2 óra-4 óra-8 

óra–kikapcsolt állapotban ismétlődik. Amikor az időzítő 

bekapcsol, az időzítő jelzőfénye (          ) világít. Ha az 

időzítő 8 órára van beállítva, mindhárom időzítő jelzőfény 

          egyszerre világít. A gép 1 óra/2 óra/4 óra/8 óra 

működik, majd automatikusan kikapcsol.  Ha az időzítő ki 

van kapcsolva, az időzítő jelzőfénye          kikapcsol, és a 

gép megtartja az aktuális működési állapotot.

Nyomja meg a „        ” gombot az automatikus módba való 

belépéshez.  A gép automatikusan beállítja a levegő 

mennyiségét a környezeti levegő minősége alapján, az 

automatikus mód jelzőfénye (         ) és a hangerőjelző 

„MID” világít. (FIGYELEM: (FELHÍVÁS: Kérjük, vegye 

�gyelembe, hogy ha a sebességszabályozó „        ” gombot          

vagy a távirányító sebességszabályozó gombját (G ábra (2)) 

megnyomják, a gép visszatér kézi módba, és az 

automatikus mód jelzőfénye          kialszik).

Nyomja meg a „        ” gombot, a gép hangjelzéssel 

(„beep”) kikapcsol.

A szűrőcsere jelző          a szűrőelem élettartama lejárta előtt 

ki van kapcsolva. Amikor a szűrő élettartama eléri a beállított 

időt, a szűrőcsere jelző          pirosra vált, és hangot ad ki, 

amely 2 óránként egyszer hallható 24 órán keresztül. 24 óra 

elteltével a jelző piros marad, és többé nem hallható hang. 

Amikor a csere emlékeztető állapotát resetelik, a jelző 

kikapcsol, és a sípolás leáll. A szűrő cseréje után a 

szűrőcsere időzítőt az alábbi utasításokkal kell resetelni:

Nyomja meg a „        ” + „        ” gombot egyszerre, és tartsa 

lenyomva körülbelül 3 másodpercig. Engedje el, amikor 

megszólal a hangjelzés („beep”). A szűrőcsere jelzőfénye 

(        ) kialszik, ami jelzi, hogy a visszaállítás sikeres volt.
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SZŰRŐCSERE EMLÉKEZTETŐ RESETELÉSE

Magyar
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       FIGYELMEZTETÉS: Mielőtt bármilyen tisztítást 

vagy karbantartást végezne a levegőszűrő rendszeren, 

kapcsolja ki a készüléket és húzza ki a dugót.

A gép optimális szűrése érdekében javasolt 30 naponként 

tisztítani (nagyon poros környezetben gyakoribb tisztítás 

ajánlott). A szűrési hatékonyság fenntartása érdekében 

porszívót használhat a közepes hatékonyságú szűrők 

szűrőhálójának tisztítására. Laboratóriumi tesztkörnyezetben 

ez a karbantartási ütemterv a szűrők élettartamát akár 6-8 

hónapra is megnövelte.

SZŰRŐ TISZTÍTÁS

LEVEGŐMINŐSÉG MEGFIGYELŐ 
ÉRZÉKELŐ TISZTÍTÁSA (J. ábra)
       FIGYELMEZTETÉS: Mielőtt bármilyen tisztítást 

vagy karbantartást végezne a levegőszűrő rendszeren, 

kapcsolja ki a készüléket és húzza ki a dugót.

KARBANTARTÁS ÉS TISZTÍTÁS (H. 
ábra)

Csavarja le a hátsó fedél kézi csavarjait, vegye ki az 

elsődleges szűrőt           , tisztítsa meg porszívóval, és tegye 

félre a szűrőt és a csavarokat a későbbi összeszereléshez.

A közepes hatékonyságú szűrőt            és a magas 

hatékonyságú szűrőt            cserélni kell. Távolítsa el őket a 

gépből, és helyezze el őket a helyi szabályozásoknak 

megfelelően.

Sorrendben helyezze be az új közepes hatékonyságú és 

magas hatékonyságú szűrőt. Győződjön meg róla, hogy 

ezeket a megfelelő irányban és sorrendben szerelte be a 

szűrőkön található nyilak alapján.

Helyezze vissza az elsődleges szűrőt a hátsó fedélbe, és 

szerelje vissza a hátsó fedelet a gépre, majd húzza meg a 

csavarokat.

Dugja vissza a készüléket, és állítsa vissza a szűrőcsere 

riasztási állapotot a használati útmutató „SZŰRŐCSERE 

RIASZTÁS VISSZAÁLLÍTÁSA” című részében leírtak szerint.

Mint korábban említettük, amikor a szűrőcsere riasztó jelző 

         pirosra vált, a szűrőket cserélni kell.

A szűrőelemek cseréjének folyamata a következő:
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SZŰRŐCSERE (E, I. ábra)
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Csavarja le a            csavarokat.

Távolítsa el az érzékelő fedelet           , és tisztítsa meg a 

port róla.

Vigyen fel tiszta vízbe mártott fültisztító pálcikát az érzékelő

            lencséjére.

Szerelje vissza az érzékelő fedelet, és húzza meg a 

csavarokat.

Csatlakoztassa vissza a készüléket, és kapcsolja be.

Futtassa a készüléket, hogy ellenőrizze, működik-e 

megfelelően.

21

7

8

Ha a készülék elhelyezésének területén a levegőminőség 

rossz – vagy ha a terméket hosszabb ideje használják – 

előfordulhat, hogy a levegőminőség-érzékelőt meg kell 

tisztítani. (FELHÍVÁS: Ha a levegőminőség rossz, és a gép nem 

működik nagy sebességen… vagy ha a levegőminőség 

megfelelő, de a gép nem működik alacsony sebességen… ez 

valószínűleg azt jelenti, hogy a levegőminőség-érzékelőt meg 

kell tisztítani a normál működés biztosítása érdekében.  

Kérjük, kövesse az alábbi lépéseket. (Tekintse meg a J. ábra).
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     FIGYELMEZTETÉS: Ne használjon alkoholt vagy 

szerves oldószereket az érzékelő tisztítására.



A ventilátor lapátjai megsérültek vagy idegen tárgyak kerültek a 

készülékbe. Hagyja abba a használatát, és lépjen kapcsolatba a 

Szolgáltató Központtal.

Magyar
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A LEVEGŐSZŰRŐ RENDSZER HIBAELHÁRÍTÁSA

HIBAELHÁRÍTÁS

A termék nem működik. A vezérlőgom-

bok megnyomásakor nincs válasz.

MEGOLDÁS

Jelentős légáramlás-csökkenés 

tapasztalható.

Automatikus üzemmódban a légáramlás 

hosszú időn keresztül változatlan marad.

A termék működése közben 

ventilátor zajt hall.

Győződjön meg arról, hogy a készülék megfelelően van 

csatlakoztatva, és hogy van áram az aljzatban.

Ellenőrizze, hogy a tápkábel vagy a dugó nem sérült. Ha sérülést 

észlel, azonnal hagyja abba a termék használatát, és lépjen 

kapcsolatba a Szolgáltató Központtal.

1.

2.

Az elsődleges szűrő eldugult - lásd a kézikönyv „SZŰRŐ 

TISZTÍTÁSA” részét.

A közepes és magas hatékonyságú szűrők elérték a szolgálati 

idejüket. Lásd a kézikönyv „SZŰRŐCSERE” részét.

Győződjön meg arról, hogy a készülék megfelelő távolságra van a 

falaktól és más tárgyaktól - lásd a kézikönyv „FELTÉTELEK ÉS 

ÁLLÍTÁS” részét.

Ha a probléma továbbra is fennáll, lépjen kapcsolatba a Szolgáltató 

Központtal.

1.

2.

3.

4.

1.

Tisztítsa meg az érzékelőt - kérjük, hivatkozzon a kézikönyv 

„LEVEGŐMINŐSÉG MEGFIGYELŐ ÉRZÉKELŐ TISZTÍTÁSA” részére.

Ha nincs hatása, kérjük, lépjen kapcsolatba az ügyfélszolgálattal.

1.

2.

FIGYELMEZTETÉS: Ne próbálja megjavítani a terméket - az 

eszköz belsejében nincsenek felhasználó által javítható 

alkatrészek.

Győződjön meg arról, hogy a termék megfelelően van felszerelve 

és vízszintes - lásd a kézikönyv „FELTÉTELEK ÉS ÁLLÍTÁS” részét. 

Kérjük, hivatkozzon a kézikönyv „FELTÉTELEK ÉS ÁLLÍTÁS” 

részére.

2.



      НЕБЕЗПЕКА: вказує на неминучу небезпеку, 
яка, якщо її не уникнути, може призвести до 
смерті або серйозних травм.
      ПОПЕРЕДЖЕННЯ: вказує на потенційно 
небезпечну ситуацію, яка, якщо її не уникнути, 
може призвести до смерті або серйозних 
травм.
     ОБЕРЕЖНО: вказує на потенційно 
небезпечну ситуацію, яка, якщо її не уникнути, 
може призвести до травм легкої або середньої 
тяжкості.
ЗАУВАЖЕННЯ: вказує на практику, не пов'язану 
з травмами, яка, якщо її не уникнути, може 
призвести до пошкодження майна.

ВАЖЛИВІ ВКАЗІВКИ З ТЕХНІКИ 
БЕЗПЕКИ

 ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ 
ПРОДУКТУ

Низький об’єм повітря

Напруга/частота

Номінальна потужність

Довжина шнура живлення

Розмір

Вага виробу

Модель

Максимальна відстань 
дистанційного керування

71 / 90 / 109 л/с

100 Вт

220-240 В / 50/60 Гц

2 м

50,7 x 40,3 x 10,37 см

9,5 кг

DWXAF201

5 м
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УКРАЇНСЬКА

У комплект поставки входить: 
1           очищувач повітря
1           керівництво користувача
1           ІЧ-пульт дистанційного керування
             (батарейка в комплекті)
4           ланцюги     
4           Гачки
• Перевірте, інструмент, деталі або приладдя 
    на наявність пошкоджень, які могли 
    виникнути під час транспортування.
• Перед початком експлуатації уважно 
    прочитайте і засвойте цей посібник.

КОМПЛЕКТ ПОСТАВКИ

ВИЗНАЧЕННЯ: ВКАЗІВКИ З ТЕХНІКИ 
БЕЗПЕКИ
У наведених нижче визначеннях описується 
ступінь небезпеки кожного сигнального 
слова.Будь ласка, прочитайте посібник і 
зверніть увагу на ці символи.

          ПОПЕРЕДЖЕННЯ: при використанні 
електроприладів завжди дотримуйтесь 
основних запобіжних заходів, щоб знизити 
ризик виникнення пожежі, ураження 
електричним струмом і отримання травм, 
включаючи наступні:
ПЕРЕД ВИКОРИСТАННЯМ ДАНОГО ПРИЛАДУ 
ОЗНАЙОМТЕСЯ З УСІМА ІНСТРУКЦІЯМИ І 
ДОТРИМУЙТЕСЬ ЇХ.

           ПОПЕРЕДЖЕННЯ: для зниження ризику 
ураження електричним струмом:

Не піддавайте прилад впливу дощу і 
зберігайте в закритому приміщенні.
Не залишайте прилад підключеним до 
джерела живлення. Відключіть його від 
розетки, коли він не використовується.
Не дозволяйте використовувати прилад в 
якості іграшки. Будьте особливо уважні, коли 
приладом користуються діти або він 
знаходиться поруч з ними.
Використовуйте даний прилад ТІЛЬКИ так, як 
описано в керівництві користувача. 
Використовуйте лише насадки, 
рекомендовані DEWALT.
Не тягніть і не носіть прилад за шнур, не 
використовуйте шнур в якості ручки, не 
затискайте шнур у дверях, і не тягніть за 
шнур, огинаючи гострі краї або кути. 
Тримайте шнур подалі від поверхонь, що 
нагріваються.
Не відключайте прилад від мережі, 
потягнувши за шнур. Щоб вийняти вилку з 
розетки, беріться за вилку, а не за шнур.
Не беріться за вилку або прилад мокрими 
руками.
Перед відключенням приладу від мережі 
вимкніть всі перемикачі.

•

•

•

•

•

•

•

•

           ПОПЕРЕДЖЕННЯ: 
Тримайте волосся, вільний одяг, пальці та всі 
частини тіла подалі від отворів та рухомих 
частин.
У сухих приміщеннях або при низькій 
відносній вологості повітря можливі статичні 
розряди. Це явище носить тимчасовий 
характер і не впливає на використання 
фільтра.Щоб зменшити частоту статичних 
розрядів, зволожите повітря за допомогою 
вбудованого в пульт зволожувача.
Зберігайте апарат подалі від джерел тепла.
Не використовуйте апарат в місцях з 
горючими газами.

•

•

•
•
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Не використовуйте з продуктами, що містять 
промислові масла або випари, пар, 
металевий пил, аерозолі або розпилювачі.
Не використовуйте даний апарат без 
встановлених фільтрів.
Не ставте на пристрій важкі предмети.

•

•

•

          ПОПЕРЕДЖЕННЯ: 
Не використовуйте цей прилад з 
пошкодженим шнуром або вилкою.
Не використовуйте цей прилад в 
пошкодженому або неробочому стані.
Якщо прилад працює неправильно або якщо 
він впав, був пошкоджений, довгий час 
знаходився на вулиці або у воді, поверніть 
його в сервісний центр.

•

•

•

ЗБЕРЕЖІТЬ ЦІ ІНСТРУКЦІЇ ЯК 
ДОДАТКОВІ ПРАВИЛА БЕЗПЕКИ

         ПОПЕРЕДЖЕННЯ: живлення і шнур.
 Перед відключенням приладу від мережі 
вимкніть всі перемикачі.
Не тягніть і не носіть прилад за шнур, не 
використовуйте шнур в якості ручки, не 
затискайте шнур у дверях, і не тягніть за 
шнур, огинаючи гострі краї або кути. 
Тримайте шнур подалі від поверхонь, що 
нагріваються.
Не відключайте прилад від мережі, 
потягнувши за шнур. Щоб вийняти вилку з 
розетки, беріться за вилку, а не за шнур.
Не беріться за вилку або прилад мокрими 
руками.
Не розміщуйте шнур поблизу джерел тепла.
Не накривайте шнур або інші чохли 
килимами.
Не кладіть шнур під меблі або побутову 
техніку.
Не кладіть шнур там, де знаходяться люди і 
де вони часто ходять.
Помістіть шнур у таке місце, де люде не 
будуть спотикатися об нього.

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•

         ПОПЕРЕДЖЕННЯ: запобіжні заходи при 
монтажі.
Якщо апарат встановлений на стелі: 

Слідкуйте за тим, щоб дно машини 
знаходилося на висоті не менше 1,5 м від 
землі. Закріпіть пристрій на конструкції, 
здатної витримати вагу не менше 45,36 кг.
Не закріплюйте пристрій на 
неконструкційних елементах (наприклад, на 

•

•

гіпсокартоні без опор, підвісних стелях і т.д.).
Розташуйте машину на відстані 0,6 м від 
будь-якого кута і будь-яких вентиляційних 
отворів, призначених для обігріву, 
охолодження або циркуляції повітря.

•

        ПОПЕРЕДЖЕННЯ: 
ЩОБ ЗНИЗИТИ РИЗИК ОТРИМАННЯ ТРАВМ, 
КОРИСТУВАЧІ ПОВИННІ ОЗНАЙОМИТИСЯ З 
КЕРІВНИЦТВОМ ПО ЕКСПЛУАТАЦІЇ. НЕ 
ВИКОРИСТОВУЙТЕ ПРИСТРІЙ ПОБЛИЗУ 
ВИБУХОНЕБЕЗПЕЧНОГО ПИЛУ, РІДИН АБО 
ПАРІВ. ЕЛЕКТРИЧНІ ПРИСТРОЇ СТВОРЮЮТЬ 
ЕЛЕКТРИЧНІ ДУГИ АБО ІСКРИ, ЯКІ МОЖУТЬ 
ПРИЗВЕСТИ ДО ПОЖЕЖІ АБО ВИБУХУ. НЕ 
ВИКОРИСТОВУЙТЕ НА ЗАПРАВНИХ СТАНЦІЯХ 
АБО В МІСЦЯХ ЗБЕРІГАННЯ АБО ВИДАЧІ 
БЕНЗИНУ. ЩОБ УНИКНУТИ УРАЖЕННЯ 
ЕЛЕКТРИЧНИМ СТРУМОМ, НЕ ПІДДАВАЙТЕ 
ПРИСТРІЙ ВПЛИВУ ДОЩУ. ЗБЕРІГАЙТЕ В 
ЗАКРИТОМУ ПРИМІЩЕННІ. ПРИ 
ОБСЛУГОВУВАННІ ВИКОРИСТОВУЙТЕ ТІЛЬКИ 
ОРИГІНАЛЬНІ ЗАПАСНІ ЧАСТИНИ. НЕ 
ВИКОРИСТОВУЙТЕ ЙОГО ЯК ПІДСТАВКУ ДЛЯ 
НІГ.

•

        ПОПЕРЕДЖЕННЯ:
ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ СИСТЕМИ 
ФІЛЬТРАЦІЇ ПОВІТРЯ 
Технічне обслуговування системи фільтрації 
повітря вимагає особливої обережності і 
знання системи і повинно виконуватися тільки 
кваліфікованим обслуговуючим персоналом. 
Запасні частини машини повинні бути такими 
ж, як і заводські.Щоб зменшити ризик 
ураження електричним струмом, від'єднайте 
шнур живлення від розетки перед початком 
обслуговування електричних частин машини.

        ПОПЕРЕДЖЕННЯ: під час використання 
машина повинна бути заземлена для захисту 
оператора від ураження електричним 
струмом.

        ПОПЕРЕДЖЕННЯ: негайно зверніться до 
кваліфікованого електрика для ремонту або 
заміни у разі пошкодження або зношення 
шнура. Перед проведенням технічного 
обслуговування вийміть вилку з розетки. 
Перед використанням машини переконайтеся, 
що частота і напруга, зазначені на заводській 
табличці, відповідають напрузі мережі. 
Технічні характеристики та деталі можуть бути 
змінені без попереднього 
повідомлення.Аксесуари, показані на 



        ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не встановлюйте 
пристрій на неконструкційних поверхнях, 
таких як гіпсокартон або підвісні стельові 
решітки.Гачки, що поставляються з пристроєм, 
розраховані на максимальне навантаження в 
100 фунтів.
3.

4.

5.

1 Решітка повітряного отвору

Панель управління 

Гачок верхньої кришки

Ручка

Кабель живлення 

Запобіжник

Датчик

Кришка датчика

Фільтр високої ефективності 

Фільтр середньої ефективності

2

3

4

5

6

8

7

9

10

ВСТАНОВЛЕННЯ І РЕГУЛЮВАННЯ 
(Рис. B-D)
Система очищення повітря призначена для 
фільтрації циркулюючого повітря і деревного 
пилу, тому необхідно виконати наступні дії по 
установці.
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ОПИС (Рис. А)

фотографіях, можуть відрізнятися залежно від 
моделі.

ВАЖЛИВІ ЗАПОБІЖНІ ЗАХОДИ
Символ на виробі або упаковці вказує на те, 
що з ним не можна поводитися як з побутовим 
сміттям. Натомість його слід здати в пункт 
збору для переробки електричних та 
електронних компонентів. Забезпечивши 
правильну утилізацію продукту, ви 
допоможете запобігти будь-якому 
негативному впливу на навколишнє 
середовище і здоров'я, який міг би виникнути 
в разі утилізації продукту як звичайного 
сміття.Для отримання додаткової інформації 
про переробку вам слід звернутися до 
місцевих органів влади, служби збору сміття 
або торгової точки, де ви придбали товар.

Роздільний збір.Вироби і батарейки, 
помічені цим символом, не можна 
викидати разом зі звичайними 
побутовими відходами.

Вироби та батареї містять матеріали, які 
можуть бути відновлені або перероблені, що 
знижує попит на сировину. Будь ласка, 
утилізуйте електротехнічні вироби та батареї 
відповідно до місцевих положень.Додаткова 
інформація доступна за посиланням www.2hel-
pU.com

        ПОПЕРЕДЖЕННЯ: ніколи не 
модифікуйте потужність електроприладу або 
будь-якої його частини.Це може призвести до 
пошкодження або травми.

Задня накладка 

ІЧ-пульт дистанційного керування 

Гвинтовий гачок

Ланцюг

11

12

13

14

        ПОПЕРЕДЖЕННЯ: переконайтеся у 
наявності відповідності відповідної розетки 
для цього пристрою, розташованої таким 
чином, щоб через шнур неможливо було 
перечепитися.Не замінюйте вилку або шнур.
1.

2.

Закріпіть замок ланцюга          на гачку на 
верхній кришці пристрою 
(Рис.B).Рекомендується встановлювати 
пристрій на висоті не менше 1,5 м над 
підлогою і на відстані не менше 0,6 м від кутів 
і будь-якого опалення або вентиляційних 
отворів (Рис.С).
Закріпіть гвинтовий гачок          на несучій 
конструкції будівлі (Рис. D).

13

14

Закріпіть ланцюг          на кожному 
гвинтовому гаку          (Рис.D).
Переконайтеся, що пристрій встановлено 
рівно. Рекомендується, щоб він знаходився 
на висоті не менше 1,5 м над 
землею.Користувач може регулювати 
довжину ланцюга в міру необхідності.
Рекомендується підключати машину 
безпосередньо до електричної розетки.

13
14

ОПИС ПРОЦЕСУ ВИКОРИСТАННЯ
Системою фільтрації повітря можна керувати 
безпосередньо за допомогою панелі 
управління або ІЧ-пульта дистанційного 
керування.

ОПИС ПРОЦЕСУ ВИКОРИСТАННЯ ПАНЕЛІ 
УПРАВЛІННЯ(Рис. Е)



        ПРИМІТКА: ПЕРЕД ВИКОРИСТАННЯМ 
ПРИСТРОЮ ЗНІМІТЬ УПАКОВКУ З ФІЛЬТРА.
1.

2.

3.

4.

15

16

17

18

19

20

21
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ВКЛ/ВИКЛ

Управління швидкістю 

Автоматичний режим ВКЛ

Індикатор швидкості  

Індикатор таймера 

Індикатор автоматичного режиму  

Індикатор заміни фільтра 

ІЧ-датчик

        ПОПЕРЕДЖЕННЯ: НІКОЛИ НЕ 
ВИКОРИСТОВУЙТЕ СИСТЕМУ ФІЛЬТРАЦІЇ 
ПОВІТРЯ БЕЗ ВСТАНОВЛЕНИХ ФІЛЬТРІВ.

Підключіть шнур живлення до відповідної 
розетки.
Натисніть клавішу “         ”, живлення системи 
фільтрації повітря буде подано. Пристрій 
повідомить про увімкнення живлення 
звуковим сигналом, а індикатор "MID" 
загориться, вказуючи на те, що пристрій 
працює на середній швидкості.
Натисніть клавішу регулювання швидкості 
“         ”, об'єм повітря буде змінюватися в 
послідовності високий-середній-низький в 
повторюваних циклах. Індикатор швидкості 
на панелі управління (Рис.E) відображає 
відповідний стан об'єму повітря.
Натисніть клавішу включення автоматичного 
режиму“         ”, увійдіть в автоматичний 
режим. Апарат автоматично відрегулює 
об'єм повітря відповідно до якості 
навколишнього повітря, при цьому 
загориться індикатор автоматичного 
режиму         . (Зверніть увагу, що при 
натисканні клавіші регулювання швидкості 
“        ” машина повернеться в ручний режим, 
індикатор автоматичного режиму          
згасне).

20

20

ОПИС ПРОЦЕСУ ВИКОРИСТАННЯ ПУЛЬТА 
ДИСТАНЦІЙНОГО КЕРУВАННЯ (Рис. E-G)
1.

2.

Підключіть шнур живлення до відповідної 
розетки.
Переконайтеся, що таблеткова батарейка 
CR2032 правильно встановлена в пульті 
дистанційного керування.Перед 
використанням пульта зніміть ізолюючу 
накладку.

        ПОПЕРЕДЖЕННЯ: неправильна заміна 
батареї може призвести до вибуху.Замінюючи 
батарею, замініть її на той самий або 
еквівалентний тип CR2032.Дотримуйтесь 
правильної полярності (+ і –) при заміні 
батарей.Не зберігайте і не переносьте батареї 
таким чином, щоб металеві предмети могли 
стикатися з відкритими клемами 
батареї.Утилізуйте відповідно до місцевих, 
державних або федеральних правил.

        НЕБЕЗПЕКА: НЕ КОВТАЙТЕ БАТАРЕЙКУ; ЦЕ 
МОЖЕ ПРИЗВЕСТИ ДО ХІМІЧНОГО ОПІКУ. Цей 
виріб містить таблеткову 
батарейкиПроковтування таблеткової 
батарейки може викликати серйозні внутрішні 
опіки всього за 2 години і привести до 
летального результату.
Зберігайте нові та використані батареки в 
недоступному для дітей місці.Якщо 
батарейний відсік не закривається надійно, 
припиніть використання пристрою і тримайте 
його подалі від дітей.
Якщо ви вважаєте, що батареї могли бути 
проковтнуті або поміщені всередину будь-якої 
частини тіла, негайно зверніться до лікаря.

3.

4.

5.

Натисніть клавішу “       ”, апарат 
ввімкнеться.истрій повідомить про 
увімкнення живлення звуковим сигналом, 
індикатор об’єму " MID " і індикатор 
автоматичного режиму загоряться 
одночасно, машина перейде в автоматичний 
режим і буде працювати при середньому 
обсязі повітря.
Натисніть клавішу “         ”, щоб перейти в 
режим регулювання швидкості, об'єм 
повітря буде змінюватися в послідовності 
високий-середній-низький в повторюваних 
циклах.Індикатор швидкості на панелі 
управління (Рис.E) відображає відповідний 
стан об'єму повітря за допомогою звукового 
сигналу.
Натисніть клавішу “         ”, щоб перейти в 
режим налаштування таймера, таймер 
машини буде встановлений на 1 годину-2 
години-4 години-8 годин-Вимкнено в 
повторюваних циклах.Коли таймер 
ввімкнений, буде горіти індикатор таймера         
, коли таймер встановлений на 8 годин, 
будуть горіти одночасно три індикатора 
таймера         . Апарат пропрацює 1 годину/2 
години/4 години/8 годин, а потім 
автоматично відключиться.Коли таймер 
вимкнеться, індикатор таймера          згасне, 
машина збереже поточний робочий стан.

19

19

19



Як описано раніше, коли індикатор заміни        
загоряється червоним, необхідно замінити 
фільтри.
Процес заміни фільтруючого елемента 
виглядає наступним чином:
1.

2.

3.

4.

5.
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6.

7.

Натисніть клавішу“         ”, щоб перейти в 
автоматичний режим.Апарат автоматично 
відрегулює об'єм повітря відповідно до 
якості навколишнього повітря, при цьому 
будуть горіти індикатор автоматичного 
режиму          і індикатор об’єму 
"MID".(ЗАУВАЖЕННЯ: Будь ласка, зверніть 
увагу, що при натисканні клавіші 
регулювання швидкості “         ”          або 
клавіші регулювання швидкості (Рис.G (2)) на 
пульті дистанційного керування машина 
повернеться в ручний режим, індикатор 
автоматичного режиму          згасне).
Натисніть клавішу “         ”, апарат вимкнеться 
зі звуковим сигналом.

20
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СКИДАННЯ НАГАДУВАННЯ ПРО ЗАМІНУ 
ФІЛЬТРА
Індикатор заміни фільтра          не світиться до 
закінчення терміну служби фільтруючого 
елемента. Коли термін служби фільтра досягне 
встановленого значення, індикатор заміни 
фільтра          загориться червоним, з'явиться 
звуковий сигнал, який буде звучати кожні 2 
години протягом 24 годин. Після закінчення 24 
годин індикатор буде світитися червоним, і 
звук більше не буде лунати. Коли статус 
нагадування про заміну буде скинутий, 
індикатор згасне і звуковий сигнал 
припиниться.Після заміни фільтра необхідно 
скинути таймер заміни фільтра, дотримуючись 
наведених нижче інструкцій:
Натисніть клавішу“         ” + “         ” одночасно і 
утримуйте протягом приблизно 3 
секунд.ідпустіть, коли пролунає звуковий 
сигнал.Індикатор заміни фільтра          згасне, 
що означає успішне перезавантаження.

21
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ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ ТА 
ЧИСТКА (Рис. H)
        ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Перед виконанням 
будь-яких робіт з очищення або технічного 
обслуговування системи фільтрації повітря 
відключіть її від мережі.

ОЧИЩЕННЯ ФІЛЬТРА
Щоб забезпечити оптимальну фільтрацію 
протягом усього терміну служби пристрою, 
рекомендується проводити його чистку кожні 
30 днів [частіше, якщо він використовується в 
умовах підвищеної запиленості]. Для 
підтримки ефективності фільтрації можна

використовувати пилосос для очищення 
сітчастих фільтрів середньої ефективності від 
пилу.У лабораторних умовах такий режим 
технічного обслуговування збільшив термін 
служби фільтрів до 6-8 місяців.

ЗАМІНА ФІЛЬТРІВ (Рис. E, I)

Відкрутіть гвинти на задній кришці і вийміть 
основний фільтр       , очистіть його за 
допомогою пилососа і відкладіть фільтр і 
гвинти для подальшої повторної збірки.
Необхідно замінити фільтр середньої 
ефективності          і фільтр високої 
ефективності         . Вийміть їх з машини та 
утилізуйте відповідно до місцевих правил.
Встановіть нові фільтри середньої та 
високої ефективності у встановленій 
послідовності.Переконайтеся, що вони 
встановлені в правильній послідовності та в 
правильному напрямку, відповідно до 
стрілок на фільтрах.
Встановіть первинний фільтр в задню 
кришку і прикріпіть задню кришку до 
машини, затягніть гвинти.
Знову підключіть пристрій і скиньте стан 
аварійної сигналізації про заміну фільтра, як 
зазначено в розділі "СКИДАННЯ АВАРІЙНОЇ 
СИГНАЛІЗАЦІЇ ПРО ЗАМІНУ ФІЛЬТРА" цього 
посібника.

21

11

10
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ОЧИЩЕННЯ ДАТЧИКА КОНТРОЛЮ 
ЯКОСТІ ПОВІТРЯ (Рис. J)
        ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Перед виконанням 
будь-яких робіт з очищення або технічного 
обслуговування системи фільтрації повітря 
відключіть її від мережі.
Якщо якість повітря в приміщенні, де 
встановлений пристрій, низька або якщо 
пристрій експлуатувався протягом тривалого 
періоду часу, можливо, доведеться очистити 
датчик якості повітря.(ЗАУВАЖЕННЯ: якщо 
якість повітря низька і апарат не працює на 
великому об’ємі... або якість повітря 
прийнятна, але апарат не може працювати на 
низькому об’ємі...швидше за все, це означає, 
що датчик якості повітря потребує очищення, 
щоб забезпечити його нормальну роботу. Будь 
ласка, дотримуйтесь інструкцій (Рис. J).
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1.
2.

3.

Відкрутіть гвинти         .
Зніміть кришку датчика          і очистіть її від 
пилу.
Протріть об'єктив датчика          ватним 
тампоном, змоченим у чистій воді.

21

7

8

        ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не використовуйте 
спирт або органічні розчинники для 
очищення датчика.

4.
5.

6.

Встановіть кришку датчика і затягніть гвинти.
Знову підключіть пристрій до розетки та 
увімкніть живлення.
Запустіть пристрій, щоб перевірити, чи 
працює він належним чином.



Лопаті вентилятора пошкоджені або в обладнання 

потрапили сторонні предмети.Припиніть використання 

і зверніться в сервісний центр.

УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ СИСТЕМИ ФІЛЬТРАЦІЇ ПОВІТРЯ

ДІАГНОСТИКА

Пристрій не працює.При 

натисканні кнопок управління 

реакція відсутня.

РІШЕННЯ

Значна втрата повітряного 

потоку.

При роботі в АВТОМАТИЧНОМУ 

режимі низький об’єм повітря 

залишається незмінним протягом 

тривалого часу.

Шум вентилятора при роботі 

пристрою.

Переконайтеся, що пристрій правильно підключено до 

розетки та що вона підключена до живлення.

Переконайтеся, що шнур живлення або вилка не 

пошкоджені.При виявленні пошкоджень негайно 

припиніть використання пристрою і зверніться в 

сервісний центр.

1.

2.

Засмічений основний фільтр – зверніться до розділу 

ОЧИЩЕННЯ ФІЛЬТРА цього керівництва.

Термін служби фільтрів середньої і високої ефективності 

закінчився.Зверніться до розділу ЗАМІНА ФІЛЬТРА цього 

керівництва.

Переконайтеся, що обладнання встановлено на 

належній відстані від стін та інших предметів - 

зверніться до розділу ВСТАНОВЛЕННЯ І РЕГУЛЮВАННЯ 

цього керівництва

Якщо проблеми не усуваються, зверніться в сервісний 

центр.

1.

2.

3.

4.

1.

Очистіть датчик-зверніться до розділу ОЧИЩЕННЯ 

ДАТЧИКА КОНТРОЛЮ ЯКОСТІ ПОВІТРЯ цього 

керівництва

Якщо це не допомагає, зверніться в сервісну службу.

1.

2.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не намагайтеся відремонтувати 

виріб, всередині обладнання немає деталей, які 

можуть бути відремонтовані користувачем.

Переконайтеся, що виріб правильно встановлено і 

вирівняно.Зверніться до розділу ВСТАНОВЛЕННЯ І 

РЕГУЛЮВАННЯ цього керівництва

2.

УКРАЇНСЬКА
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      ОПАСНОСТ: Означава непосредствено 
опасна ситуация, която, ако не бъде избегната, 
ще доведе до смърт или сериозно нараняване.
      ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Означава потенциално 
опасна ситуация, която, ако не бъде избегната, 
може да доведе до смърт или сериозни 
наранявания.
     ВНИМАНИЕ: Означава потенциално опасна 
ситуация, която, ако не бъде избегната, може 
да доведе до леки или средни наранявания.
ЗАБЕЛЕЖКА: Указва практика, която не е 
свързана с нараняване на хора и която, ако не 
бъде избегната, може да доведе до 
материални щети. 

ВАЖНИ ИНСТРУКЦИИ ЗА 
БЕЗОПАСНОСТ

 
ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ 
ПРОДУКТУ

Ниско ниво на въздуха

Напрежение/честота

Номинална мощност

Дължина на захранващия 
кабел

Размери

Тегло на продукта

Модел

Максимално разстояние за 
дистанционното управление

71 / 90 / 109 л/с

100 вата

220-240 В / 50/60 Гц

2 м

50,7 x 40,3 x 10,37 см

9,5 кг

DWXAF201

5 м
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Опаковката съдържа: 
1           въздухопречиствател
1           ръководство за потребителя
1           инфрачервено дистанционно 
               управление (с включена батерия)
4           вериги
4           куки

СЪДЪРЖАНИЕ НА ОПАКОВКАТА

ДЕФИНИЦИИ: УКАЗАНИЯ ЗА 
БЕЗОПАСНОСТ
Определенията по-долу описват нивото на 
сериозност за всяка сигнална дума.Моля, 
прочетете ръководството и обърнете 
внимание на тези символи.

          ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Когато използвате 
електрически уреди, винаги спазвайте 
основните предпазни мерки за безопасност, 
за да намалите риска от пожар, токов удар и 
лични наранявания, включително следните:
ПРЕДИ ДА ИЗПОЛЗВАТЕ ТОЗИ УРЕД, 
ПРОЧЕТЕТЕ И СПАЗВАЙТЕ ВСИЧКИ 
ИНСТРУКЦИИ.

           ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: За да намалите 
риска от електрически удар:

Не излагайте уреда на дъжд и го 
съхранявайте на закрито.
Не оставяйте уреда, когато е свързан към 
захранване.Изключете го от контакта, когато 
не го използвате.
Не позволявайте уредът да се използва като 
играчка.Обръщайте специално внимание, 
когато уредът се използва от или в близост 
до деца.
Използвайте този уред САМО както е 
описано в ръководството.Използвайте само 
препоръчаните от DEWALT приставки.
Не дърпайте и не носете този уред за кабела, 
не използвайте кабела като дръжка, не 
затваряйте врата върху кабела и не 
дърпайте кабела около остри ръбове или 
ъгли.Дръжте кабела далеч от нагорещени 
повърхности.
Не изключвайте уреда от електрическата 
мрежа, дърпайки кабела.За да изключите 
уреда от мрежата, хванете щепсела, а не 
кабела.
Не дръжте щепсела или уреда с мокри ръце.
Изключете всички контролни уреди, преди 
да изключите уреда от електрическата 
мрежа.

•

•

•

•

•

•

•
•

           ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Дръжте косата, широките дрехи, пръстите и 
всички части на тялото далеч от отворите и 
движещите се части.
Възможни са статични удари в сухи 
помещения или при ниска относителна 
влажност на въздуха.Това е само временно и 
не влияе на използването на филтъра.За да 
намалите честотата на статичните удари, 
добавете влага във въздуха с конзолен, 
монтиран овлажнител.
Дръжте машината далеч от източници на 
топлина.

•

•

•

Проверете за повреди по инструмента, 
частите или принадлежностите, които може 
да са възникнали по време на 
транспортирането.
Моля преди да започнете работа, отделете 
време, за да прочетете внимателно и 
разберете това ръководство.

•

•
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Не използвайте машината на места с горими 
газове.
Да не се използва в продукти, съдържащи 
индустриални масла или изпарения, пара, 
метален прах, аерозолни или спрей машини.
Не използвайте този уред без поставени 
филтри.
Не поставяйте тежки предмети върху 
устройството.

•

•

•

•

          ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Не използвайте този уред с повреден кабел 
или щепсел.
Не използвайте този уред, когато е повреден 
или не работи.
Ако уредът не работи правилно или ако е 
бил изпуснат, повреден, оставен на открито 
или паднал във вода, върнете го в сервизен 
център.

•

•

•

ЗАПАЗЕТЕ ТЕЗИ ИНСТРУКЦИИ И 
ДОПЪЛНИТЕЛНИ ПРАВИЛА ЗА 
БЕЗОПАСНОСТ

 
        ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Захранване и 
кабел.

Изключете всички контролни уреди, преди 
да изключите уреда от електрическата 
мрежа.
Не дърпайте и не носете този уред за кабела, 
не използвайте кабела като дръжка, не 
затваряйте врата върху кабела и не 
дърпайте кабела около остри ръбове или 
ъгли.
Дръжте кабела далеч от нагрети 
повърхности.
Не изключвайте уреда от електрическата 
мрежа, дърпайки кабела.За да изключите 
уреда от мрежата, хванете щепсела, а не 
кабела.
Не дръжте щепсела или уреда с мокри ръце.
Не поставяйте кабела в близост до 
източници на топлина.
Не покривайте кабела или други капаци с 
килими.
Не поставяйте кабела под мебели или уреди.
Не поставяйте кабела на места, където се 
намират хора и често се разхождат.
Поставете захранващия кабел на скрито 
място, за да избегнете спъване на хора.

•

•

•

•

•
•

•

•
•

•

        ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Предпазни мерки 
за монтаж.
Ако устройството се монтира на тавана:

        ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
ОБСЛУЖВАНЕ НА СИСТЕМАТА ЗА 
ФИЛТРИРАНЕ НА ВЪЗДУХА
Обслужването на системата за филтриране на 
въздуха изисква изключително внимание и 
познаване на системата и трябва да се 
извършва само от квалифициран сервизен 
персонал.Резервните части за подмяна на 
уреда трябва да са същите като фабричните.За 
да намалите риска от нараняване от 
електрически удар, изключете захранващия 
кабел от електрическата мрежа, преди да 
обслужвате електрическите части на 
устройството.

        ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Тази машина 
трябва да бъде заземена, докато се използва, 
за да се предпази операторът от токов удар.

        ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Поправете или 
заменете повредения или износен кабел 
незабавно с помощта на квалифициран 
електротехник.Извадете щепсела от контакта, 
преди да извършвате поддръжка.Преди да 

        ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
ЗА ДА СЕ НАМАЛИ РИСКЪТ ОТ НАРАНЯВАНЕ, 
ПОТРЕБИТЕЛИТЕ ТРЯБВА ДА ПРОЧЕТАТ 
РЪКОВОДСТВОТО.НЕ ИЗПОЛЗВАЙТЕ В 
БЛИЗОСТ ДО ВЗРИВООПАСНИ ПРАХОВЕ, 
ТЕЧНОСТИ ИЛИ ПАРИ.ЕЛЕКТРИЧЕСКИТЕ 
УСТРОЙСТВА ПРОИЗВЕЖДАТ ДЪГИ ИЛИ 
ИСКРИ, КОИТО МОГАТ ДА ПРИЧИНЯТ ПОЖАР 
ИЛИ ЕКСПЛОЗИЯ.НЕ ИЗПОЛЗВАЙТЕ В 
БЕНЗИНОСТАНЦИИ ИЛИ НАВСЯКЪДЕ, 
КЪДЕТО СЕ СЪХРАНЯВА ИЛИ ДОЗИРА 
БЕНЗИН.ЗА ДА НАМАЛИТЕ РИСКА ОТ 
ЕЛЕКТРИЧЕСКИ УДАР, НЕ ИЗЛАГАЙТЕ УРЕДА 
НА ДЪЖД.СЪХРАНЯВАЙТЕ НА ЗАКРИТО.ПРИ 
СЕРВИЗНО ОБСЛУЖВАНЕ ИЗПОЛЗВАЙТЕ 
САМО ИДЕНТИЧНИ РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ.НЕ 
ИЗПОЛЗВАЙТЕ КАТО СТЪПАЛО.

•

Уверете се, че долната част на устройството 
е на поне 1,5 м от земята.Закрепете 
устройството към конструкция, която може 
да издържи поне 45,36 kg.
Не закрепвайте устройството към 
неконструктивни елементи (като 
неподдържан гипсокартон, падащи тавани и 
др.).
Разположете устройството на разстояние 0,6 
м от всеки ъгъл и всички вентилационни 
отвори за отопление, охлаждане или 
циркулация на въздуха.

•

•

•



        ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не монтирайте 
машината върху неконструктивни 
повърхности, като неподдържани 
гипсокартонени плоскости или решетки за 
падащи тавани.Предоставените с продукта 
куки са предназначени за максимално 
натоварване от 100 фунта.
3.

4.

1 Решетка на изхода за въздух

Панел за управление

Кука за горния капак

Дръжка

2

3

4

МОНТАЖ И НАСТРОЙКА (фиг. B-D)
Системата за пречистване на въздуха е 
предназначена за циркулиращ въздух и 
филтриране на дървесен прах и трябва да се 
спазват следните стъпки за монтаж.
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ОПИСАНИЕ (фиг. А)

ВАЖНИ ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ
Символът върху продукта или опаковката 
указва, че продуктът не трябва да се третира 
като битов отпадък.Вместо това той трябва да 
бъде предаден в събирателен пункт за 
рециклиране на електрически и електронни 
компоненти.Като гарантирате, че продуктът се 
третира по правилния начин, ще помогнете да 
се предотврати всяко отрицателно 
въздействие върху околната среда и здравето, 
което може да възникне, ако продуктът бъде 
изхвърлен като обикновен отпадък.За 
допълнителна информация относно 
рециклирането трябва да се обърнете към 
местните власти, службата за събиране на 
отпадъци или търговския обект, от който сте 
закупили стоката.

Разделно събиране.Продуктите и 
батериите, обозначени с този символ, 
не трябва да се изхвърлят заедно с 
обикновените битови отпадъци.

Продуктите и батериите съдържат материали, 
които могат да бъдат Продуктите и батериите 
съдържат материали, които могат да бъдат 
възстановени или рециклирани, като се 
намалява търсенето на суровини.Моля, 
рециклирайте електрическите продукти и 
батериите в съответствие с местните 
разпоредби.Допълнителна информация 
можете да намерите на www.2helpU.com

        ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Никога не 
модифицирайте електроуреда или която и да 
е част от него.Това може да доведе до 
повреди или телесни наранявания.

Захранващ кабел

Предпазител

Сензор

Капак на сензора

Високоефективен филтър

Средно ефективен филтър

Заден капак

IR дистанционно управление

Кука с винт

Верижка

11

12

13

14

        ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Уверете се, че има 
подходящ електрически контакт за този 
продукт, разположен така, че кабелът да не 
представлява опасност от спъване.Не 
променяйте щепсела или кабела.
1.

2.

.Закрепете верижната ключалка          към 
куката на горната покривна плоча на 
машината (фиг. Б) .Препоръчително е уредът 
да бъде разположен на височина най-малко 
1,5 м над терена и да се осигури разстояние 
най-малко 0,6 м от ъгли и всякакви 
отоплителни или вентилационни отвори 
(фиг.В).
Монтирайте куката с винт          в носещата 
конструкция на сградата (Фиг.D).

13

14

Поставете верижката          върху всяка 
винтова кука          (фиг.D).
Уверете се, че устройството е 
хоризонтално.Препоръчително е то да е на 
височина най-малко 1,5 м над 
земята.Потребителят може да регулира 
дължината на веригата според нуждите си.

13
14

използвате машината, се уверете, че честотата 
и напрежението, посочени на табелката с 
данни, съответстват на напрежението в 
електрическата мрежа. Спецификациите и 
детайлите могат да бъдат променяни без 
предварително уведомление.Аксесоарите, 
показани на снимките, могат да се различават 
в зависимост от модела.

5

6

8

7

9

10
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16

17

18
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20
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ВЪВЕДЕНИЕ В РАБОТАТА
Системата за филтриране на въздуха може да 
бъде управлявана директно чрез контролния 
панел или инфрачервеното дистанционно 
управление.
ВЪВЕДЕНИЕ ЗА РАБОТА С КОНТРОЛНИЯ 
ПАНЕЛ.(Фиг. Е)

ВКЛ/ИЗКЛ

Управление на скоростта

Включен автоматичен режим

Индикатор на скоростта

Индикатор на таймера

Индикатор за автоматичен режим

Индикатор за смяна на филтъра

IR сензор

ВЪВЕДЕНИЕ ЗА РАБОТА С ДИСТАНЦИОННО 
УПРАВЛЕНИЕ (фиг. E-G)
1.

2.

Включете захранващия кабел на машината в 
съответния електрически контакт.
Уверете се, че бутонната батерия CR2032 е 
правилно поставена в дистанционното 
управление.Преди да използвате 
дистанционното управление, отстранете 
изолиращия бутон.

        ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасност от 
експлозия при неправилна смяна на 
батерията.При подмяна на батерията я 
заменете със същата или еквивалентна от 
типа CR2032.Спазвайте правилната полярност 
(+ и -) при подмяна на батериите.Не 
съхранявайте и не пренасяйте батериите така, 
че метални предмети да могат да се докоснат 
до откритите полюси на 
батерията.Изхвърляйте батериите в 
съответствие с местните, щатските или 
федералните разпоредби.

        ОПАСНОСТ: НЕ ПОГЛЪЩАЙТЕ БАТЕРИЯТА; 
ОПАСНОСТ ОТ ХИМИЧЕСКО ИЗГАРЯНЕ.Този 
продукт съдържа батерия с 
монети/бутони.Ако батерията с монета/бутон 
бъде погълната, тя може да причини тежки 
вътрешни изгаряния само за 2 часа и да 
доведе до смърт.
Съхранявайте новите и използваните батерии 
далеч от деца.Ако отделението за батерии не 
се затваря добре, спрете да използвате 
продукта и го дръжте далеч от деца.
Ако смятате, че батериите може да са били 
погълнати или поставени в някоя част на 
тялото, незабавно потърсете медицинска 
помощ.

5.Препоръчително е машината да бъде 
включена директно към електрически 
контакт.

        ЗАБЕЛЕЖКА: ОТСТРАНЕТЕ 
ОПАКОВКАТА НА ФИЛТЪРА, ПРЕДИ ДА 
ИЗПОЛЗВАТЕ ПРОДУКТА.
1.

2.

3.

4.

        ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: НИКОГА НЕ 
ИЗПОЛЗВАЙТЕ СИСТЕМАТА ЗА 
ФИЛТРИРАНЕ НА ВЪЗДУХА БЕЗ 
МОНТИРАНИ ФИЛТРИ.

Включете захранващия кабел в съответния 
електрически контакт.
Натиснете клавиша „         “, захранването ще 
бъде подадено към системата за филтриране 
на въздуха.Устройството ще покаже, че 
захранването е включено със звуков сигнал 
„бип“, светодиодът „MID“ ще светне, за да 
покаже, че устройството работи на средна 
скорост.
Натиснете клавиша за управление на 
скоростта „        “. “, обемът на въздуха се 
променя с последователността 
високо-средно-ниско в повтарящи се 
цикли.Индикаторът за скоростта на 
контролния панел (фиг. Е) показва 
съответното състояние на обема на въздуха.
Натиснете клавиша за включване на 
автоматичен режим „        “. “  , въведете 
автоматичен режим.Машината автоматично 
ще регулира обема на въздуха в зависимост 
от качеството на околния въздух и 

от качеството на околния въздух и 
индикаторът за автоматичен режим          ще 
светне.(Моля, имайте предвид, че когато се 
натисне клавишът за управление на 
скоростта „        “, машината ще премине 
отново в ръчен режим, а индикаторът за 
автоматичен режим          ще бъде изключен).

20

20

3. Натиснете бутона „         “. “, машината ще се 
включи.Устройството ще покаже, че 
захранването е включено със звуков „бип“, 
индикаторът за силата на звука „MID“ и 
индикаторът за автоматичен режим ще 
светнат заедно, машината влиза в 
автоматичен режим и работи в среден обем 
на въздуха.



Както беше описано по-рано, когато 
аларменият индикатор за смяна          се 
промени на червен, филтрите трябва да бъдат 
сменени.
Процесът на подмяна на филтърния елемент е 
следният:
1.

2.

3.
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НУЛИРАНЕ НА НАПОМНЯНЕТО ЗА 
ПОДМЯНА НА ФИЛТЪРА
Индикаторът за подмяна на филтъра          не се 
изключва преди изтичане на 
експлоатационния срок на филтърния 
елемент.Когато експлоатационният живот на 
филтъра достигне зададения срок, 
индикаторът за подмяна на филтъра          ще се 
промени на червен, със звук, и звукът ще 
продължи да звучи на всеки 2 часа в 
продължение на 24 часа.След 24 часа 
индикаторът остава червен и отново няма да 
се чува звук.Когато статусът на напомняне за 
подмяна се нулира, индикаторът ще изгасне и 
звуковият сигнал ще спре.След като филтърът

21

21

ПОДДЪРЖАНЕ И ПОЧИСТВАНЕ 
(фиг. З)
        ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Изключете и извадете 
от електрическата мрежа системата за 
филтриране на въздуха, преди да извършвате 
каквото и да е почистване или поддръжка по 
нея.

ПОЧИСТВАНЕ НА ФИЛТЪРА
За да се осигури оптимално филтриране по 
време на експлоатацията на машината, се 
препоръчва тя да се почиства на всеки 30 дни 
[по-често, ако се използва в изключително 
запрашена среда].За да се поддържа 
ефективността на филтриране, може да се 
използва прахосмукачка за почистване на 
праха от филтърните екрани със средна 
ефективност.В лабораторна тестова среда 
този график за поддръжка увеличи 
експлоатационния живот на филтрите до 6-8 
месеца.

ЗАМЯНА НА ФИЛТРИ (фиг. Д, I)

Отвийте ръчните винтове на задния капак и 
извадете първичния филтър         , 
използвайте прахосмукачка, за да 
почистите, и оставете настрана филтъра и 
винтовете за по-късно повторно 
сглобяване.
Филтърът със средна ефективност          и 
филтърът с висока ефективност         трябва 
да бъдат сменени.Извадете ги от машината 
и ги изхвърлете в съответствие с местните 
разпоредби.
Монтирайте последователно новия филтър 
със средна ефективност и филтъра с висока 
ефективност.Уверете се, че те са монтирани 
в правилната последователност и в

21

11

10
9

4.

5.

6.

7.

Натиснете бутона „         “, за да влезете в 
режим на регулиране на скоростта, обемът 
на въздуха се променя с последователността 
високо-средно-ниско в повтарящи се 
цикли.Индикаторът за скоростта на 
контролния панел (фиг. Е) показва 
съответното състояние на обема на въздуха 
със звуков сигнал „бип“.
Натиснете бутона „        “. “, за да влезете в 
режим на настройка на таймера, таймерът 
на машината ще бъде настроен на 1 час-2 
часа-4 часа-8 часа-изключен в повтарящи се 
цикли.Когато таймерът е с времетраене, 
индикаторът на таймера          ще светне, 
Когато таймерът е с времетраене 8 часа, 
трите индикатора на таймера          ще светнат 
заедно.Машината ще работи 1 час/2 часа/4 
часа/8 часа и след това автоматично ще се 
изключи.Когато таймерът е изключен, 
индикаторът на таймера          ще бъде 
изключен, а машината ще запази текущото 
си работно състояние.
Натиснете бутона „        “. “, за да влезете в 
автоматичен режим.Машината автоматично 
ще регулира обема на въздуха в зависимост 
от качеството на околния въздух, 
индикаторът за автоматичен режим          и 
индикаторът за обем „MID“ ще 
светнат.(ЗАБЕЛЕЖКА: Моля, имайте предвид, 
че когато натиснете бутона за управление на 
скоростта „        “          или бутона за 
управление на скоростта (фиг. G(2)) на 
дистанционното управление, машината ще 
премине обратно в ръчен режим, 
индикаторът за автоматичен режим          ще 
бъде изключен).
Натиснете бутона „         “, машината ще се 
изключи със звуков сигнал „бип“.

19
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19

20
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бъде сменен, таймерът за смяна на филтъра 
трябва да се нулира, като се използват 
указанията по-долу:
Натиснете „        “. „ + „         „ заедно и задръжте 
за около 3 секунди.Отпуснете, когато се чуе 
звуковият сигнал.Индикаторът за смяна на 
филтъра          ще изгасне, което показва, че 
нулирането е било успешно.

21
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ПОЧИСТВАНЕ НА СЕНЗОРА ЗА 
КАЧЕСТВО НА ВЪЗДУХА (фиг. J)
        ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Изключете и 
извадете от електрическата мрежа 
системата за филтриране на въздуха, преди 
да извършвате каквото и да е почистване 
или поддръжка по нея.
Ако качеството на въздуха в зоната, в която е 
монтирано устройството, е лошо - или ако 
продуктът е бил в експлоатация за 
продължителен период от време - може да се 
наложи почистване на сензора за качество на 
въздуха.(ЗАБЕЛЕЖКА: Ако качеството на 
въздуха е лошо и машината не работи на 
голям обем... или качеството на въздуха е 
приемливо, но машината не може да работи на 
малък обем..., това вероятно означава, че 
сензорът за качество на въздуха трябва да се 
почисти, за да се осигури нормалната му 
работа.Следвайте стъпките (фиг. J).
1.
2.

3.

Отвийте винтовете         .
Свалете капака на сензора          и почистете 
праха от него.
Избършете сензора          лещата с памучен 
тампон, потопен в чиста вода.

21

7

8

        ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не използвайте 
алкохол или органични разтворители за 
почистване на сензора.

4.

5.

6.

Монтирайте капака на сензора и затегнете 
винтовете.
Включете обратно устройството в 
електрическата мрежа и го включете.
Пуснете машината, за да проверите дали 
работи правилно.

4.

5.

правилната посока въз основа на стрелките 
върху филтрите.
Инсталирайте основния филтър в задния 
капак и монтирайте задния капак към 
машината, като затегнете винтовете.
Включете устройството обратно и 
нулирайте състоянието на алармата за 
смяна на филтъра, както е указано в раздел 
„Нулиране на алармата за смяна на 
филтъра“ на това ръководство.



Лопатките на вентилатора са повредени или в 

оборудването са попаднали чужди 

предмети.Преустановете използването и се свържете 

със сервизния център.

ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ В СИСТЕМАТА ЗА ФИЛТРИРАНЕ 
НА ВЪЗДУХА

УПРАВЛЕНИЕ

Продуктът не работи.Няма 

реакция при натискане на 

бутоните за управление.

РЕШЕНИЕ

Значителна загуба на въздушен 

поток.

Когато работи в режим AUTO, ниският 

обем на въздуха остава непроменен 

за дълъг период от време.

Шум от вентилатора, когато 

продуктът работи.

Уверете се, че устройството е включено правилно и че 

има захранване в контакта.

Уверете се, че захранващият кабел или щепсел не е 

повреден.Ако забележите повреда, незабавно спрете да 

използвате продукта и се свържете със сервизния 

център.

1.

2.

Основният филтър е блокиран - вижте раздел 

ПОЧИСТВАНЕ НА ФИЛТРИТЕ в това ръководство.

Средно ефективните и високоефективните филтри са 

достигнали експлоатационния си срок.Вижте раздел 

ЗАМЯНА НА ФИЛТРИ в това ръководство.

Уверете се, че оборудването е монтирано на подходящо 

разстояние от стени и други предмети - вижте раздел 

„МОНТАЖ И НАСТРОЙКА“ в това ръководство.

Ако проблемите продължават, свържете се със 

сервизния център.

1.

2.

3.

4.

1.

Почистете сензора - вижте раздел ПОЧИСТВАНЕ НА 

СЕНЗОРА ЗА МОНИТОРИНГ ЗА КАЧЕСТВО НА ВЪЗДУХА в 

това ръководство.

Ако няма ефект, моля, свържете се с отдела за 

следпродажбено обслужване.

1.

2.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не се опитвайте да поправяте 

продукта - във вътрешността на оборудването няма 

части, които могат да се обслужват от потребителя.

Уверете се, че продуктът е монтиран правилно и е 

хоризонтален.Вижте раздел „МОНТАЖ И НАСТРОЙКА“ в 

това ръководство.

2.

БЪЛГАРСКИ ЕЗИК
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                            Elektriseadmete kasutamisel järgige 
tulekahju, elektrilöögi ja kehavigastuste ohu 
vähendamiseks alati põhilisi ettevaatusabinõusid, 
sealhulgas järgmist:

                            Elektrilöögi ohu vähendamiseks:
• Ärge jätke seadet vihma kätte ja hoidke seda siseruumides.
• Ärge lahkuge seadmest, kui see on vooluallikaga ühendatud.
   Kui seadet ei kasutata, tõmmake see pistikupesast välja.
• Ärge lubage seadet mänguasjana kasutada.Olge tähelepanelik, 
   kui seadet kasutavad lapsed või nende läheduses.
• Kasutage seda seadet AINULT kasutusjuhendis kirjeldatud viisil.
   Kasutage ainult DEWALTi soovitatud tarvikuid.
• Ärge tõmmake või kandke seda seadet juhtmest, ärge kasutage 
   juhtme käepidemena, ärge sulgege ust juhtme külge ega 
   tõmmake juhtme ümber teravate servade või nurkade.Hoidke 
   juhe kuumutatud pindadest eemal.
• Ärge eemaldage seadet vooluvõrgust juhtmest tõmmates.
   Pistiku eemaldamiseks haarake pistikust, mitte juhtmest.
• Ärge käsitsege pistikut ega seadet märgade kätega.
• Enne seadme väljalülitamist lülitage kõik juhtimisseadmed 
   välja.

 HOIATUS: 

OLULISED OHUTUSJUHISED

ENNE SELLE SEADME KASUTAMIST LUGEGE KÕIK 
JUHISED NING JÄRGIGE.

         HOIATUS: 

HOIATUS:
• Ärge kasutage seda seadet kahjustatud juhtme või pistikuga.
• Ärge kasutage seda seadet, kui see on kahjustatud või mittetoimiv.
• Kui seade ei tööta korralikult või kui see on maha kukkunud, 
   kahjustatud, õue jäetud või vette kukkunud, tagastage see
   teeninduskeskusesse.

• Hoidke juuksed, lahtised riided, sõrmed ja kõik kehaosad 
   avadest ja liikuvatest osadest eemal.
• Staatilised elektrilöögid on võimalikud kuivades kohtades 
   või kui õhu suhteline niiskus on madal.See on ainult ajutine 
    ja ei mõjuta �ltri kasutamist.Staatiliste löökide sageduse 
    vähendamiseks lisage õhku niiskust konsooliga, paigaldatud 
    niisutajaga.
•  Hoidke masin soojusallikatest eemal.
• Ärge kasutage masinat kohtades, kus on süttivaid gaase.
• Ärge kasutage toodetes, mis sisaldavad tööstuslikke õlisid või 
   suitsu, auru, metallitolmu, aerosooli ega pihustusmasinaid.
•  Ärge kasutage seda seadet ilma paigaldatud �ltriteta.
•  Ärge asetage seadmele raskeid esemeid.

HOIATUS:

TOOTE SPETSIFIKATSIOONID

Õhk madal 

Pinge/sagedus

Nimivõimsus

Toitejuhtme pikkus

Mõõtmed

Toote kaal

Mudel

Maksimaalne 
kaugjuhtimispuldi kaugus

71 / 90 / 109 L/s

100 W

220-240V / 50/60Hz 

2 m

50,7 x 40,3 x 10,37 cm

9,5 kg

DWXAF201

5 m
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Pakett sisaldab:
1           õhupuhasti
1           Kasutusjuhend
1           IR kaugjuhtimispult (patarei kaasas)  
4           Kett    
4           Konks
• Kontrollige, kas tööriistal, osadel või tarvikutel pole 
   transpordi ajal tekkida võinud kahjustusi.
• Võtke aega, et see juhend enne kasutamist põhjalikult 
   läbi lugeda ja sellest aru saada.

PAKENDI SISU

MÕISTED: OHUTUSJUHISED
Allpool toodud määratlused kirjeldavad iga signaalsõna 
raskusastet.Lugege juhend läbi ja pöörake tähelepanu 
nendele sümbolitele.

    OHT: tähistab vahetult ohtlikku olukorda, mille 
vältimata jätmise korral võib see põhjustada surma või 
raskeid vigastusi.
    HOIATUS: Tähistab potentsiaalselt ohtlikku olukorda, 
mis võib lõppeda surma või tõsise vigastusega, kui seda
ei väldita.
    ETTEVAATUST: Tähistab potentsiaalselt ohtlikku 
olukorda, mille mitteväldimine võib põhjustada kergeid 
või mõõdukaid vigastusi.
MÄRKUS: osutab tavale, mis ei ole seotud 
kehavigastustega, mille mitteväldimine võib põhjustada 
varalist kahju.



1 Õhuväljundi võre

2 Juhtpaneel

3 Ülemise katteplaadi konks

4 Käepide

5 Toitejuhe

6 Kaitse

8 Anduri kate

7 Andur

9 Kõrge efektiivsusega �lter

SÄILITA NEED JUHISED TÄIENDAVAD 
OHUTUSEESKIRJAD

• Enne seadme väljalülitamist lülitage kõik juhtimisseadmed välja.
• Ärge tõmmake või kandke seda seadet juhtmest, ärge kasutage 
   juhtme käepidemena, ärge sulgege ust juhtme külge ega 
   tõmmake juhtme ümber teravate servade või nurkade.
• Hoidke juhe kuumutatud pindadest eemal.
• Ärge eemaldage seadet vooluvõrgust juhtmest tõmmates.
   Pistiku eemaldamiseks haarake pistikust, mitte juhtmest.
• Ärge käsitsege pistikut ega seadet märgade kätega.
• Ärge asetage juhet ühegi soojusallika lähedusse.
• Ärge katke juhtmeid ega muid katteid vaipadega.
• Ärge asetage juhet mööbli või seadmete alla.
• Ärge pange juhet kohta, kus inimesed on ja kõndige sageli ringi.
• Asetage toitejuhe varjatud kohta, et vältida inimeste komistamist.

HOIATUS: toide ja juhe.

• Veenduge, et masina põhi oleks maapinnast vähemalt 1,5 m 
   kaugusel.Kinnitagemasin konstruktsiooni külge, mis suudab 
   taluda vähemalt 45,36 kg.
• Ärge kinnitage masinat mittekonstruktsiooniliste komponentide 
   külge (nagu toetamata kipsplaat, ripplaed jne).
• Asetage masin 0,6 m kaugusele mis tahes nurgast ja kütte-, 
   jahutus- või õhutsirkulatsiooniavadest.

HOIATUS: 

HOIATUS:
• VIGASTUSOHU VÄHENDAMISEKS PEAVAD KASUTAJAD LUGEMA 
    KASUTUSJUHENDIT.MITTE KASUTADA PLAHVATUSOHTLIKU 
    TOLMU, VEDELIKE VÕI AURUDE LÄHEDUSES.ELEKTRISEADMED 
    TEKKIVAD KAARED VÕI SÄDEDED, MIS VÕIVAD PÕHJUSTADA 
    TULEKAHJU VÕI PLAHVATUSE.ÄRGE KASUTAGE TANKLADES 
     VÕI BENSIINI LADUSTAMISE VÕI ANDAMISEKS.ELEKTRILÖÖGI 
     OHTU VÄHENDAMISEKS ÄRGE KOKKU VIHMA KOHTA. HOIA 
     SISERUUMIDES.HOOLDUSEL KASUTAGE AINULT IDENTSEID 
     VARUOSAID.ÄRGE KASUTAGE SEDA ASTMEJÕUNA.

       HOIATUS:
ÕHUFILTRERIMISSÜSTEEMI HOOLDUS

EESTI KEEL
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OLULISED KAITSEVEETMED

       HOIATUS: See masin peab kasutamise ajal olema 
maandatud, et kaitsta operaatorit elektrilöögi eest.

       HOIATUS: Kahjustatud või kulunud juhe parandage 
või asendage kohe kvali�tseeritud elektrikul.Enne 
hooldustööde tegemist eemaldage pistik pistikupesast.Enne 
masina kasutamist veenduge, et andmesildil näidatud 
sagedus ja pinge vastavad võrgupingele. Tehnilisi andmeid ja 
üksikasju võidakse ette teatamata muuta.Piltidel näidatud 
tarvikud võivad olenevalt mudelist erineda.

Eraldi kogumine.Selle sümboliga tähistatud tooteid 
ja patareisid ei tohi hävitada tavaliste olmejäätmete 
hulka.

Tooted ja akud sisaldavad materjale, mida saab taaskasutada 
või ringlusse võtta, vähendades toorainete nõudlust. Palun 
taaskasutage elektritooted ja patareid vastavalt kohalikele 
sätetele.Lisainformatsiooni  leiate aadressilt www.2helpU.com

KIRJELDUS (Joonis A)
    HOIATUS: Ärge kunagi muutke toiteseadet ega selle 
ühtegi osa.Selle tagajärjel võib tekkida kahju või isikukahju.

                                      Paigaldamise ettevaatusabinõud.
Kui masin on paigaldatud lakke:

Tootel või pakendil olev sümbol näitab, et toodet ei tohi 
käidelda olmeprügina.Selle asemel tuleks see anda elektriliste 
ja elektrooniliste komponentide ringlussevõtu mõeldud 
kogumispunkti.Tagades toote õige käitlemise, aitate vältida 
negatiivseid mõjusid keskkonnale ja tervisele, mis võivad 
tekkida, kui toode visatakse ära tavalise prügina.Täiendava 
teabe saamiseks ringlussevõtu kohta võtke ühendust kohalike 
ametiasutustega, prügiveoteenistusega või müügipunktiga, 
kust kauba ostsite.

Õhu�ltrisüsteemi hooldamine nõuab äärmist hoolt ja süsteemi 
tundmist ning seda peaks tegema ainult kvali�tseeritud 
teeninduspersonal.Masina varuosad peavad olema samad, mis 
tehase varuosad.Elektrilöögist tulenevate vigastuste ohu 
vähendamiseks eemaldage enne masina elektriliste osade 
hooldamist toitejuhe.



1. Kinnitage kett          lukk masina ülemise katteplaadi konksu 
    külge (Joonis B) .Soovitatav on asetada seade vähemalt 1,5 m 
    kõrgusele põrandast ning tagada vähemalt 0,6 m kaugusel 
    nurkadest ja kütteseadmetest või ventilatsiooniavadest (Joonis C).
2. Paigaldage kruvikonks         hoone tugikonstruktsiooni (Joonis D).

10 Keskmise efektiivsusega �lter

11 Tagumine katteplaat

12 IR-kaugjuhtimispult

13 Kruvikonks

13

13

14 Kett

15 SISSE/VÄLJA

16 Kiiruse reguleerimine

17 Automaatrežiim SISSE

18 Kiiruse indikaator

19 Taimeri indikaator

20 Automaatrežiimi indikaator

21 Filtri asendamise indikaator

22 IR andur

PAIGALDAMINE JA 
REGULEERIMINE (Joonis BD)
Õhupuhastussüsteem on ette nähtud tsirkuleeriva õhu ja 
puidutolmu �ltreerimiseks ning järgida tuleb järgmisi 
paigaldusetappe.

        HOIATUS: Veenduge, et selle toote jaoks oleks sobiv 
pistikupesa, mis asub nii, et juhe eiei oleks komista-
misohtlik.Ärge muutke pistikut või juhet.

       HOIATUS: Ärge paigaldage masinat mittekon-
struktiivsetele pindadele, näiteks toestamata 
kipsplaadile või ripplae restidele.Tootega kaasas olevad 
konksud on arvestatud maksimaalse koormusega 100 
naela.

        HOIATUS: plahvatusoht, kui patarei on valesti 
vahetatud.Patarei vahetamisel asendage see sama või 
samaväärset tüüpi CR2032 vastu.Patareide vahetamisel 
jälgige õiget polaarsust (+ ja –).Ärge hoidke ega kandke 
patareisid nii, et metallesemed võivad kokku puutuda aku 
avatud klemmidega.Hävitage vastavalt kohalikele, riiklikele 
või föderaalsetele eeskirjadele.

        OHT: ÄRGE NEELAKE PATAREID ALLA; KEEMILINE 
PÕLETUSOHT.See toode sisaldab mündi/nupu patarei.Kui 
mündi-/nööpatarei alla neelatakse, võib see juba 2 tunni 
jooksul põhjustada tõsiseid sisemisi põletusi ja lõppeda 
surmaga.

3. .Asetage kett          igale kruvikonksule          (Joonis D).
4. Veenduge, et seade oleks loodis.Soovitatav on, et see oleks 
    maapinnast vähemalt 1,5 m kõrgusel.Kasutaja saab keti 
    pikkust vastavalt vajadusele reguleerida.
5. Soovitatav on ühendada masin otse pistikupessa.

1. Ühendage masina toitejuhe vastavasse pistikupessa.
2. Kinnitage, et CR2032 nupupupatarei on korralikult paigutatud 
    kaugjuhtimispuldi sisse.Enne kaugjuhtimispuldi kasutamist 
    eemaldage isolatsioonikaart.

Hoidke uued ja kasutatud patareid lastest eemal. Kui patareipesa 
ei sulgu kindlalt, lõpetage toote kasutamine ja hoidke seda 
lastest eemal.
Kui arvate, et patareid võivad olla alla neelatud või sattunud 
mõnda kehaosasse, pöörduge viivitamatult arsti poole.

EESTI KEEL

KASUTAMISE SISSEJUHATUS
Õhu �ltreerimissüsteemi saab juhtida otse juhtpaneeli või IR- 
kaugjuhtimispuldi abil.

JUHTPANEELI KASUTAMINE SISSEJUHATUS.
(Joonis E)

       HOIATUS: ÄRGE KUNAGI KASUTAGE 
ÕHUFILTREERIMISSÜSTEEMI ILMA PAIGALDATUD 
FILTERID.

        MÄRKUS: EEMALDAGE ENNE TOOTE 
KASUTAMIST FILTRI PAKEND.
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KAUGJUHTIMISE KASUTAMINE 
SISSEJUHATUS (Joonis E-G)

14

14

1. Ühendage toitejuhe vastavasse pistikupessa.
2. Vajutage klahvi “      ”, õhu�ltreerimissüsteemile antakse toide.
    Seade annab helisignaaliga märku, et toide on sisse lülitatud, 
    LED-tuli "MID" süttib, mis näitab, et seade töötab keskmisel 
    kiirusel.
3. Vajutage kiiruse reguleerimise klahvi "      ", õhuhulk muutub 
    korduvate tsüklite korral järjestuses kõrge-keskmine-madal.
    Juhtpaneelil olev kiiruse indikaator (Joonis E) näitab vastavat 
    õhumahu seisundit.
4. Vajutage automaatrežiimi klahvi "      ", sisenege automaatrežiimi.
    Masin reguleerib automaatselt õhuhulka vastavalt ümbritsevale 
    õhukvaliteedile ja automaatrežiimi indikaator        süttib.
    (Pange tähele, et kui kiiruse reguleerimise klahvi “      ” vajutamisel 
    lülitub masin tagasi manuaalrežiimi, automaatrežiimi indikaator 
            kustub).20

20



Nagu varem kirjeldatud, kui asendushäire indikaator       muutub 

punaseks, tuleb �ltrid välja vahetada.

Filtrielemendi asendamise protsess on järgmine:

1. Keerake lahti tagakaane käsikruvid ja eemaldage esmane �lter      , 

kasutage puhastamiseks tolmuimejat ning asetage �lter ja kruvid 

hilisemaks uuesti kokkupanekuks kõrvale.

2. Keskmise efektiivsusega �lter        ja kõrge tõhususega �lter  

tuleb välja vahetada. Eemaldage need masinast ja kõrvaldage need 

vastavalt kohalikele eeskirjadele.

3. Paigaldage järjestikku uus keskmise efektiivsusega �lter ja 

kõrge tõhususega �lter.Veenduge, et need on paigaldatud õiges 

järjestuses ja õiges suunas, lähtudes �ltritel olevatest nooltest.

4. Paigaldage esmane �lter tagakaanele ja paigaldage tagumine kaas 

masina külge, keerake kruvid kinni.

5. Ühendage seade uuesti vooluvõrku ja lähtestage �ltri vahetamise 

häire olek, nagu on kirjeldatud käesoleva juhendi jaotises 

‘FILTERI VAHETAMISE HÄIRETAMISE NUUTIMINE’.

Filtri asendamise indikaator       kustub enne �ltrielemendi 
kasutusaja lõppemist.Kui �ltri kasutusiga jõuab seatud elueani, 
muutub �ltri vahetamise indikaator        punaseks koos heliga ja 
heli kostub iga 2 tunni järel 24 tunni jooksul.24 tunni pärast 
jääb indikaator punaseks ja heli ei ole enam kuulda. Kui 
asendusmeeldetuletuse olek lähtestatud, kustub indikaator ja 
piiksumine lakkab.Pärast �ltri vahetamist tuleb �ltri 
asendamise taimer lähtestada,kasutades allpool toodud 
juhiseid:
Vajutage korraga nuppe “      ” + “      ” ja hoidke seda umbes  
3 sekundit all. Vabastage, kui kostab piiks. Filtri asendamise 
indikaator        kustub, mis näitab, et lähtestamine oli edukas.

3.  Vajutage nuppu "       ", masin lülitub sisse.Seade annab 
helisignaaliga märku, et toide on sisse lülitatud, helitugevuse 
indikaator "MID" ja automaatrežiimi indikaator põlevad koos, 
masin lülitub automaatrežiimi ja töötab keskmise õhuhulgaga.
4. Vajutage nuppu “       ” , et siseneda kiiruse reguleerimise 
režiimi, õhumaht muutub korduvate tsüklitega järjestuses 
kõrge-keskmine-madal.Kiiruse indikaator juhtpaneelil (Joonis E) 
kuvab vastava õhuhulga olekut koos kuuldava piiksuga.
5.vajutage nuppu “       ”, masina taimer seatakse korduvate 
tsüklitena olekusse 1 tund-2 tundi-4 tundi-8 tundi-väljas.
Kui taimer on sisse lülitatud, kuvatakse taimeri näidik        süttib, 
kui taimer on 8 tundi sisse lülitatud, siis kolme taimeri 
indikaator        hakkab koos käima.Masin töötab 1 tund/2 tundi/4 
tundi/8 tundi ja seejärel lülitub automaatselt välja. Kui taimer 
on välja lülitatud, kuvatakse taimeri näidik        on välja lülitatud, 
säilitab masin praeguse tööoleku.
6. Vajutage nuppu “      ”, et siseneda automaatrežiimi.  Masin 
reguleerib automaatselt õhuhulka vastavalt ümbritsevale 
õhukvaliteedile, automaatrežiimi indikaator        ja helitugevuse 
indikaator “MID” põlevad. (MÄRKUS: Pange tähele, et kui kiiruse 
reguleerimise klahvi “       ”        või kiiruse reguleerimise nuppu 
(Joonis G(2)) puldil vajutatakse, lülitub masin tagasi 
manuaalsesse režiimi, automaatse režiimi indikaator 
lülitub välja).
7.Vajutage nuppu “      ”, seade lülitub välja, andes 
kuuldava 'piiksu'.

EESTI KEEL
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FILTRI VAHETAMISE MEELESPEA 
LÄHESTAMINE
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        HOIATUS: Enne selle puhastamist või hooldust 
lülitage õhu�ltrisüsteem välja ja eemaldage see 
vooluvõrgust.

Selleks, et tagada optimaalne �ltreerimine masina eluea 

jooksul, on soovitatav seda puhastada iga 30 päeva tagant 

[sagedamini, kui masinat kasutatakse äärmiselt tolmuses 

keskkonnas].Filtreerimistõhususe säilitamiseks võib tolmu 

puhastamiseks keskmise efektiivsusega �ltri sõeladelt 

kasutada tolmuimejat.Laboratoorses katsekeskkonnas 

pikendas see hooldusgraa�k �ltrite kasutusiga kuni 6-8 kuuni.

FILTRI VAHETAMINE (Joonis E, I)

FILTRI PUHASTAMINE

HOOLDUS JA PUHASTAMINE 
(Joonis H)
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Paigaldage anduri kate ja pingutage kruvid.

Eemaldage anduri kate       ja puhastage tolm sellest.

      HOIATUS: Ärge kasutage anduri puhastamiseks 
alkoholi ega orgaanilisi lahusteid.

Keerake kruvid lahti

Pühkige andur       objektiivi puhtasse vette kastetud 
vatitupsuga.

Ühendage masin uuesti vooluvõrku ja lülitage sisse.

Käivitage masin, et kontrollida, kas see töötab korralikult.

EESTI KEEL
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ÕHUKVALITEEDI MONITORI ANDURI 
PUHASTAMINE (Joonis J)

Kui õhukvaliteet piirkonnas, kus seade on paigaldatud, on halb 

– või kui toode on olnud kasutusel pikemat aega – võib olla 

vajalik õhukvaliteedi anduri puhastamine.(MÄRKUS: kui 

õhukvaliteet on halb ja masin ei tööta suurel helitugevu-

sel...või kui õhukvaliteet on vastuvõetav, kuid masin ei saa 

töötada madalal helitugevusel...tähendab see tõenäoliselt, et 

õhukvaliteedi andurit vajab puhastada, et tagada selle 

normaalne töö.Palun järgige juhiseid (Joonis J).

        HOIATUS: Enne selle puhastamist või hooldust 
lülitage õhu�ltrisüsteem välja ja eemaldage see 
vooluvõrgust.
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ÕHUFILTREERIMISSÜSTEEMI VEAOTSING

VEAOTSING

Toode ei tööta.Juhtnuppude vajutamisel 

ei reageerita.

1. Veenduge, et seade on korralikult vooluvõrku ühendatud ja 
pistikupesas on toide.
2. Veenduge, et toitejuhe või pistik ei oleks kahjustatud.Kui märkate 
kahjustusi,lõpetage toote viivitamatult kasutamine ja võtke ühendust 
teeninduskeskusega.

LAHENDUS

Märkimisväärne õhuvoolu kaotus.

1. Esmane �lter on blokeeritud – vaadake selle juhendi jaotist FILTRI 

PUHASTAMINE.

2. Keskmise ja kõrge efektiivsusega �ltrid on jõudnud oma 

kasutusiga.Vaadake selle juhendi jaotist FILTRI VAHETAMINE.

3. Veenduge, et seadmed on paigaldatud õigete vahedega seintest ja 

muudest objektidest – vaadake selle juhendi jaotist PAIGALDAMINE JA 

REGULEERIMINE.

4. Kui probleemid püsivad, võtke ühendust teeninduskeskusega.

Kui töötate režiimis AUTO, jääb madal 
õhukogus pikaks ajaks muutumatuks.

Puhastage andur – vaadake selle juhendi jaotist ÕHUKVALITEEDI 
MONITORI ANDURI PUHASTAMINE.
Kui mõju ei ole, võtke ühendust müügijärgse toega.

Ventilaatori müra, kui toode töötab.

1. Ventilaatori labad on kahjustatud või seadmesse on sattunud 
võõrkeha(d).Lõpetage kasutamine ja võtke ühendust teeninduske-
skusega.
        HOIATUS: Ärge proovige toodet parandada – seadme sees ei 
ole kasutaja poolt hooldatavaid osi.
2. Veenduge, et toode oleks korralikult paigaldatud ja loodis.Vaadake 
selle juhendi jaotist PAIGALDAMINE JA REGULEERIMINE.



                                Naudodami elektrinius prietaisus 
visada laikykitės pagrindinių saugos procedūrų, kad
 išvengtumėte gaisro, elektros smūgio ir kūno sužalojimo 
pavojaus. Šios priemonės apima:

                                Norėdami sumažinti elektros smūgio 
riziką:
• Neeksponuokite prietaiso lietui ir laikykite jį patalpose.
• Nepalikite prietaiso, kai jis prijungtas prie maitinimo šaltinio. 
   Ištraukite jį iš elektros lizdo, kai nenaudojate.
• Neleiskite prietaiso naudoti kaip žaislo. Kai priedėliu 
   naudojasi arba šalia jo yra vaikų, būkite atsargūs.
• Šį prietaisą naudokite TIK taip, kaip aprašyta vadove. 
   Naudokite tik DEWALT rekomenduojamus priedus.
• Netraukite ir neneškite šio prietaiso už laido, nenaudokite 
   laido kaip rankenos, neuždarykite durelių ant laido arba 
   netraukite laido už aštrių kraštų ar kampų. Laikykite laidą 
   atokiau nuo šiltų paviršių.
• Neatjunkite šio prietaiso traukdami už laido. Norėdami 
   atjungti kištuką, paimkite kištuką, o ne laidą.
• Nelieskite kištuko ar prietaiso šlapiomis rankomis.
• Prieš atjungdami prietaisą iš elektros lizdo, išjunkite visus 
   valdiklius. 

 ĮSPĖJIMAS:

SVARBŪS SAUGOS NURODYMAI

PRIEŠ NAUDODAMI ŠĮ PRIETAISĄ, 
PERSKAITYKITE IR VYKDYKITE VISAS 
INSTRUKCIJAS.

         ĮSPĖJIMAS: 

ĮSPĖJIMAS:
• Nenaudokite šio prietaiso, jei pažeistas laidas arba kištukas. 
• Nenaudokite šio prietaiso, jei jis pažeistas arba neveikia. 
• Jei prietaisas veikia netinkamai arba buvo numestas, 
   sugadintas, paliktas lauke arba įmestas į vandenį, grąžinkite 
   jį į techninės priežiūros centrą. 

• Plaukus, laisvus drabužius, pirštus ir visas kūno dalis
   laikykite toliau nuo angų ir judančių dalių. 
• Statiniai smūgiai galimi sausose vietose arba kai santykinė 
   oro drėgmė žema.  Tai tik laikina ir neturi įtakos �ltro 
   naudojimui. Norėdami sumažinti statinių smūgių dažnį, į orą 
   įpilkite drėgmės konsole, sumontuotu drėkintuvu.
• Saugokite įrenginį nuo šilumos šaltinių.
• Nenaudokite mašinos vietose, kuriose yra degiųjų dujų. 
• Nenaudokite gaminiuose, kuriuose yra pramoninių alyvų ar 
   dūmų, garų, metalo dulkių, aerozolių arba purškimo 
   mašinose. 
• Nenaudokite šio įrenginio be �ltrų. 
• Nedėkite ant įrenginio sunkių daiktų. 

ĮSPĖJIMAS:

GAMINIO SPECIFIKACIJOS

Oras srautas 

Įtampa/dažnis

Nominali galia

Maitinimo laido ilgis

Matmenys 

Produkto svoris

Modelis

Maksimalus nuotolinio 
valdymo atstumas

71 / 90 / 109 L/s

100 W

220-240V / 50/60Hz 

2 m

50.7 x 40.3 x 10.37 cm

9.5 kg

DWXAF201

5 m
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Pakuotėje yra:
1           oro valytuvas
1           Vartotojo vadovas
1           infraraudonųjų spindulių nuotolinio 
             valdymo pultelis (baterija įtraukta)    
4           Grandinės         
4           Kablys

• Patikrinkite, ar nepažeistas įrankis, dalys ar priedai, 
   kurie galėjo atsirasti transportuojant.
• Prieš pradėdami naudoti, skirkite laiko atidžiai 
   perskaityti ir suprasti šį vadovą.

PAKUOTĖS TURINYS

APIBRĖŽIMAI: SAUGOS GAIRĖS
Toliau pateikti apibrėžimai apibūdina kiekvieno 
signalinio žodžio sunkumo lygį. Perskaitykite vadovą ir 
atkreipkite dėmesį į šiuos simbolius.
    PAVOJUS: Nurodo neišvengiamą pavojų situacija, 
kurios neišvengus gali įvykti mirtis arba rimtas 
sužalojimas. 
    ĮSPĖJIMAS: Nurodo potencialiai pavojingą situaciją, 
kurios neišvengus gali įvykti mirtis arba sunkus 
sužalojimas.
    DĖMESIO: Nurodo potencialiai pavojingą situaciją, 
kuri, jei nebus išvengta, gali sukelti lengvą ar vidutinio 
sunkumo sužalojimą.
PASTABA: Nurodo su kūno sužalojimu nesusijusią 
praktiką, kurios neišvengus gali būti padaryta žala 
turtui.



                                   Montavimo atsargumo priemonės. 
Jei mašina sumontuota ant lubų:
• Įsitikinkite, kad mašinos apačia yra bent 1,5 m nuo žemės. 
   Pritvirtinkite mašiną prie konstrukcijos, galinčios išlaikyti 
   mažiausiai 45,36 kg.
• Netvirtinkite mašinos prie nekonstrukcinių komponentų 
   (tokių kaip neparemtos gipso kartono plokštės, 
   nuleidžiamos lubos ir kt.). 
• Pastatykite mašiną 0,6 m atstumu nuo bet kurio kampo ir 
   visos šildymo, vėsinimo ar oro cirkuliacijos angos. 

ĮSPĖJIMAS:

1 Oro išleidimo grotelės

2 Valdymo skydelis

3 Viršutinės dangčio plokštės kablys

4 Rankena

5 Maitinimo laidas

6 Saugiklis

8 Jutiklio dangtelis

7 Jutiklis

IŠSAUGOTI ŠIAS INSTRUKCIJAS 
PAPILDOMAS SAUGOS TAISYKLĖS
   
                                     Maitinimas ir laidas.
• Prieš atjungdami prietaisą iš elektros lizdo, išjunkite visus 
   valdiklius. 
• Netraukite ir neneškite šio prietaiso už laido, nenaudokite 
   laido kaip rankenos, neuždarykite durelių ant laido arba 
   netraukite laido už aštrių briaunų ar kampų. 
• Laikykite laidą toliau nuo įkaitusių paviršių. 
• Neatjunkite šio prietaiso traukdami už laido.  Norėdami 
   atjungti kištuką, paimkite kištuką, o ne laidą.
• Nelieskite kištuko ar prietaiso šlapiomis rankomis. 
• Nestatykite laido šalia jokio šilumos šaltinio. 
• Neuždenkite laido ar kitų dangčių kilimais. 
• Nedėkite laido po baldais ar prietaisais. 
• Nedėkite laido ten, kur yra žmonės ir dažnai vaikšto. 
• Padėkite maitinimo laidą paslėptoje vietoje, kad 
   nesukluptumėte žmonių. 

ĮSPĖJIMAS:

        ĮSPĖJIMAS:
• KAD SUMAŽINTŲ SUŽALOJIMO RIZIKĄ, VARTOTOJAI 
   PRIVALO PERSKAITYTI NAUDOJIMO VADOVĄ.  NENAUDOKITE 
   APLINK SPROGIŲ DULKIŲ, SKYSČIŲ AR GARŲ. ELEKTROS 
   PRIETAISAI GALI SUKELTI LANKUS ARBA KIBIRKŠTIS, KURIE 
   GALI SUKELTI GAISRĄ AR SPROGIMĄ. NENAUDOKITE 
   DEKLALINĖSE AR KITOJE KURIOSE KURIOSE KURIOSE KURŲ, 
   LAIKOMAS AR DAŽAMAS BENZINAS. KAD SUMAŽINITE 
   ELEKTROS SMŪGIO RIZIKĄ, NENAUDOKITE LIETUS. 
   LAIKYKITE PATALPOJE. PRIEŽIŪRA, NAUDOKITE TIK 
   IDENTIŠKAS ATSARGINES DALIS. NENAUDOKITE JOS KAIP 
   TAURETĖS.

Oro �ltravimo sistemos techninė priežiūra reikalauja 
ypatingo atidumo ir žinių apie sistemą, todėl ją turėtų 
atlikti tik kvali�kuotas aptarnavimo personalas. Mašinos 
atsarginės dalys turi būti tokios pat kaip gamyklinės dalys. 
Kad sumažintumėte sužalojimo dėl elektros smūgio 
pavojų, prieš atlikdami elektrinių mašinos dalių techninę 
priežiūrą ištraukite maitinimo laidą.

      ĮSPĖJIMAS: 
ORO FILTRACIJOS SISTEMOS APTARNAVIMAS

LIETUVIU KALBA
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SVARBIOS APSAUGOS PRIEMONĖS
Ant gaminio ar pakuotės esanti emblema nurodo, kad jo 
negalima išmesti kaip buitinių atliekų. Vietoj to jį reikėtų 
atiduoti į elektros ir elektroninių komponentų perdirbimo 
įmonę. Tinkamas gaminio tvarkymas padės išvengti bet 
kokio neigiamo poveikio aplinkai ir žmonių sveikatai, kuris 
galėtų atsirasti, jei gaminys būtų išmestas kartu su 
įprastomis šiukšlėmis. Daugiau informacijos apie 
perdirbimą galite gauti iš vietos valdžios institucijų, šiukšlių 
surinkimo tarnybos arba parduotuvės, kurioje įsigijote 
prekes.

       ĮSPĖJIMAS: Naudojimo metu ši mašina turi būti 
įžeminta, kad operatorius būtų apsaugotas nuo elektros smūgio.

       ĮSPĖJIMAS: Pažeistą ar susidėvėjusį laidą 
nedelsdami suremontuokite arba pakeiskite kvali�kuotas 
elektrikas. Prieš atlikdami techninę priežiūrą, ištraukite 
kištuką iš lizdo. Prieš naudodami mašiną įsitikinkite, kad 
duomenų lentelėje nurodytas dažnis ir įtampa atitinka tinklo 
įtampą. Speci�kacijos ir detalės gali būti keičiamos be 
išankstinio įspėjimo. Nuotraukose pavaizduoti priedai gali 
skirtis priklausomai nuo modelio.

Atskiras surinkimas. Šiuo simboliu pažymėtų 
gaminių ir baterijų negalima išmesti su įprastomis 
buitinėmis atliekomis.

Gaminiuose ir baterijose yra medžiagų, kurias galima 
regeneruoti arba perdirbti, sumažinant žaliavų poreikį. 
Perdirbkite elektros gaminius ir baterijas pagal vietines 
nuostatas.  Daugiau informacijos rasite www.2helpU.com

APRAŠYMAS (A pav.)
    ĮSPĖJIMAS: Niekada nemodi�kuokite elektros prietaiso 
ar jokios jo dalies.  Gali būti padaryta žala arba susižalojimas.



3. Uždėkite grandinę         ant kiekvieno varžto kablio      
   (D pav.). 
4. Įsitikinkite, kad įrenginys yra lygus. Rekomenduojama, kad jis 
   būtų bent 1,5 m virš žemės. Vartotojas gali reguliuoti 
   grandinės ilgį pagal poreikį.
5. Mašiną rekomenduojama jungti tiesiai į elektros lizdą.

4. Paspauskite automatinį režimą mygtuku „      “, įeikite į 

    automatinį režimą. Įrenginys automatiškai reguliuos oro 

    kiekį pagal į aplinkos oro kokybę ir automatinio režimo 

    indikatorių      bus įjungtas.  (Atkreipkite dėmesį, kad 

    paspaudus greičio valdymo mygtuką „      “, aparatas vėl 

    persijungs į rankinį režimą, automatinio režimo indikatorius 

          bus išjungtas). 

1. Pritvirtinkite grandinę         prie kabliuko, esančio ant mašinos 
    viršutinės dangtelio plokštės (B pav.). Rekomenduojama, kad 
    įrenginys būtų bent 1,5 m virš grindų ir užtikrinkite bent 
   0,6 m atstumu nuo kampų ir šildymo ar ventiliacijos angų 
   (C pav.). 
2. Įstatykite varžto kabliuką         į pastato atramą struktūra 
   (D pav.). 

9 Didelio efektyvumo �ltras

10 Vidutinio efektyvumo �ltras

11 Galinė dangčio plokštė

12 IR nuotolinio valdymo pultas

13 Varžtinis kablys

13

13

20

20

14 Grandinė

15 ĮJUNGTI / IŠJUNGTI

16 Greičio valdymas

17 Automatinis režimas ĮJUNGTAS

18 Greičio indikatorius 

19 Laikmačio indikatorius 

20 Automatinio režimo indikatorius 

21 Filtro keitimo indikatorius

22 IR jutiklis

MONTAVIMAS IR REGULIAVIMAS 
(BD pav.)
Oro valymo sistema skirta cirkuliuojančiam orui ir medienos 
dulkių �ltravimui, todėl reikia laikytis šių įrengimo veiksmų.

         ĮSPĖJIMAS: Įsitikinkite, kad šiam gaminiui yra 
tinkamas maitinimo lizdas, esantis taip, kad laidas 
nekeltų pavojaus užkliūti. Nekeiskite kištuko ar laido.

        ĮSPĖJIMAS: Nemontuokite mašinos ant 
nestruktūrinių paviršių, tokių kaip neparemtos gipso 
kartono plokštės arba nuleidžiamų lubų grotelių. Su 
gaminiu pateikti kabliukai skirti maksimaliai 100 svarų 
apkrovai.

VEIKIMO ĮVADAS
Oro �ltravimo sistemą galima valdyti tiesiogiai naudojant 
valdymo pultą arba IR nuotolinio valdymo pultą.

VALDYMO SKYDELIO VEIKIMO ĮVADAS. (E pav.)

        ĮSPĖJIMAS: NIEKADA NENAUDOKITE ORO 
FILTRACIJOS SISTEMOS NEĮDIEGUSIUS FILTRAS.

        PASTABA: PRIEŠ NAUDOJANT GAMINĮ, 
IŠIMKITE FILTRO PAKUOTĘ.

1. Įkiškite maitinimo laidą į atitinkamą maitinimo lizdą.

3. Paspauskite greičio valdymo mygtuką „      “, pasikeis oro

    kiekis su seka aukštas-vidutinis-žemas pasikartojančiais 

    ciklais.  Greičio indikatorius valdymo skydelyje (E pav.) rodo 

    atitinkamą oro kiekio būseną.

2. Paspauskite mygtuką „       “, maitinimas bus tiekiamas oro 

    �ltravimo sistemai. Įrenginys praneš, kad maitinimas įjungtas, 

    pasigirs garsinis „pypsėjimas“, užsidegs „MID“ šviesos 

    diodas, rodantis, kad įrenginys veikia vidutiniu greičiu.
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TFiltro keitimo indikatorius        išsilaiko prieš pasibaigiant 

�ltro elemento tarnavimo laikui.  Kai tarnavimo laikas �ltro 

pasiekia nustatytą tarnavimo laiką, �ltro keitimo indikatorius       

pasikeis į raudoną su garsu, o garsas kartosis kas 2 valandas 

24 valandas.  Po 24 valandų indikatorius išlieka raudonas ir 

vėl nebus girdimas garsas.  Kai pakeitimo priminimo būsena 

bus nustatyta iš naujo, indikatorius išsijungs ir pypsėjimas 

nustos. Pakeitus �ltrą, �ltro keitimo laikmatį reikia nustatyti iš 

naujo, vadovaujantis toliau pateiktomis instrukcijomis:

Kartu paspauskite mygtuką „       ” + „       ” ir palaikykite 

maždaug 3 sekundes.  Atleiskite, kai pasigirs pyptelėjimas. 

Filtro keitimo indikatorius          išjungs, o tai reiškia, kad 

nustatymas iš naujo buvo sėkmingas. 

1.  Įkiškite mašinos maitinimo laidą į atitinkamą maitinimo 

     lizdą.

2. Įsitikinkite, kad CR2032 mygtuko baterija tinkamai įdėta 

    nuotolinio valdymo pulte. Prieš naudodami nuotolinio 

    valdymo pultą, nuimkite izoliavimo skirtuką.

        ĮSPĖJIMAS: Neteisingai pakeitus akumuliatorių, kyla 

sprogimo pavojus. Keisdami bateriją pakeiskite ją to paties 

arba lygiaverčio tipo CR2032. Keisdami baterijas, laikykitės 

teisingo poliškumo (+ ir –). Nelaikykite ir nenešiokite 

akumuliatorių taip, kad metaliniai daiktai galėtų liestis su 

atvirais akumuliatoriaus gnybtais. Išmeskite pagal vietinius, 

valstijos arba federalinius teisės aktus.

        PAVOJUS: NENURYKITE BATERIJOS; CHEMINIO 

NUDEGIMO PAVOJUS. Šiame gaminyje yra monetos / mygtuko 

elementas. Jei monetos / mygtuko elemento baterija 

praryjama, ji gali sukelti rimtus vidinius nudegimus vos per 2 

valandas ir sukelti mirtį.

Naujas ir naudotas baterijas laikykite vaikams nepasiekiamoje 

vietoje. Jei akumuliatoriaus skyrius nesaugiai užsidaro, 

nustokite naudoti gaminį ir laikykite jį vaikams nepasiekiamo-

je vietoje.

Jei manote, kad baterijos galėjo būti prarytos arba įdėtos į 

bet kurią kūno dalį, nedelsdami kreipkitės į gydytoją.

3. Paspauskite mygtuką „       “, įrenginys įsijungs. Įrenginys 

praneš, kad maitinimas įjungtas garsiniu „pyptelėjimu“, 

garsumo indikatorius „MID“ ir automatinio režimo indikatorius 

degs kartu, aparatas persijungs į automatinį režimą ir veikia 

vidutiniu oro kiekiu.

4. Paspauskite mygtuką „        “, kad įjungtumėte greičio 

reguliavimo režimą, oro kiekis pasikartojančiais ciklais 

keičiasi seka aukštas-vidutinis-žemas. Greičio indikatorius 

valdymo skydelyje (E pav.) rodo atitinkamą oro tūrio būseną 

su garsiniu „pypsėjimu“.

5.  Paspauskite mygtuką „       “, kad įjungtumėte laikmačio 

nustatymo režimą, mašinos laikmatis bus nustatytas 1 

valandai, 2 valandoms, 4 valandoms, 8 valandoms, po to 

išjungiamas.  Kai laikmatis įjungtas, laikmačio indikatorius    

bus įjungtas, kai laikmatis įjungtas 8 valandas, trys laikmačio 

indikatoriai         bus įjungtas kartu.  Įrenginys veiks 1 valandą 

/ 2 valandas / 4 valandas / 8 valandų ir tada automatiškai 

išsijungia.  Kai laikmatis išjungtas, laikmačio indikatorius        

bus išjungtas, aparatas išlaikys esamą veikimo būseną. 
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6. Norėdami įjungti automatinį režimą, paspauskite mygtuką 

„         “. Aparatas automatiškai reguliuos oro kiekį pagal 

aplinkos oro kokybę, automatinio režimo indikatorius          ir 

garsumo indikatorius „MID“ įsijungs.  (PASTABA:  Atkreipkite 

dėmesį, kad kai greičio valdymo klavišas „        ”         arba 

nuotolinio valdymo pultelio greičio valdymo mygtukas (G(2) 

pav.), aparatas vėl persijungs į rankinį režimą, automatinio 

režimo indikatorius         bus išjungtas). 

7. Paspauskite mygtuką „       “, aparatas išsijungs su garsiniu 

„pypsėjimu“.
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NUOTOLINIO VALDYMO ĮVADAS (E-G pav.) 

FILTRO PAKEITIMO PRIMINIMO ATSTATYMAS
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        ĮSPĖJIMAS: Išjunkite ir atjunkite oro �ltravimo 

sistemą prieš atlikdami bet kokius jos valymo ar 

priežiūros darbus.

Siekiant užtikrinti optimalų �ltravimą per visą mašinos 

eksploatavimo laiką, rekomenduojama jį valyti kas 30 dienų 

[dažniau, jei naudojama itin dulkėtoje aplinkoje]. Siekiant 

išlaikyti �ltravimo efektyvumą, dulkėms iš vidutinio 

efektyvumo �ltrų ekranų galima valyti dulkių siurblį. 

Laboratorinių bandymų aplinkoje šis priežiūros gra�kas 

padidino �ltrų tarnavimo laiką iki 6-8 mėnesių.

FILTRO VALYMAS

PRIEŽIŪRA IR VALYMAS (H pav.)



Uždėkite jutiklio dangtelį ir priveržkite varžtus.

Nuimkite jutiklio dangtelį          ir nuvalykite nuo jo dulkes. 

Nuvalykite jutiklį          objektyvas su medvilniniu tamponu, 

pamirkytu švariame vandenyje. 

      ĮSPĖJIMAS:  Jutiklio valymui nenaudokite 

alkoholio ar organinių tirpiklių.

Atsukite varžtus           . 

Įjunkite mašiną atgal ir įjunkite.

Paleiskite mašiną, kad patikrintumėte, ar ji tinkamai veikia.

Kaip aprašyta anksčiau, kai aliarmo indikatorius         pasikeičia 

į raudoną, reikia pakeisti �ltrus. 

Filtro elemento keitimo procesas yra toks:

1. Atsukite rankinius galinio dangčio varžtus ir išimkite 

pirminį �ltrą          , išvalykite dulkių siurbliu, tada �ltrą ir 

varžtus atidėkite vėlesniam surinkimui. 

2. Vidutinio efektyvumo �ltras          ir didelio efektyvumo �ltras 

         reikia pakeisti.  Išimkite juos iš mašinos ir utilizuokite 

pagal vietinius teisės aktus.

3. Iš eilės įdiekite naują vidutinio efektyvumo ir didelio 

efektyvumo �ltrą. Įsitikinkite, kad jie sumontuoti tinkama seka 

ir tinkama kryptimi, remiantis rodyklėmis ant �ltrų.

4.  Įstatykite pirminį �ltrą į galinį dangtį ir pritvirtinkite galinį 

dangtį prie mašinos, priveržkite varžtus.

5. Vėl prijunkite įrenginį ir iš naujo nustatykite �ltro keitimo 

aliarmo signalą. būsena, kaip nurodyta šio vadovo skyriuje 

'FILTRO PAKEITIMO ALARM NUSTATYMAS'. 

21
21
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8
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9

FILTRO KEITIMAS (E, I pav.)

ORO KOKYBĖS MONITORIAUS 
JUTIKLIO VALYMAS (J pav.)

Jei oro kokybė vietoje, kurioje sumontuotas įrenginys, yra 

prasta – arba jei gaminys buvo naudojamas ilgą laiką – gali 

tekti išvalyti oro kokybės jutiklį.  (PASTABA: Jei oro kokybė 

prasta ir aparatas neveikia dideliu kiekiu...arba oro kokybė yra 

priimtina, bet mašina negali veikti mažesniu tūriu...tai 

greičiausiai reiškia, kad oro kokybės jutiklį reikia išvalyti, kad 

jis veiktų normaliai. Atlikite veiksmus (J pav.).

        ĮSPĖJIMAS: Išjunkite ir atjunkite oro �ltravimo 
sistemą prieš atlikdami bet kokius jos valymo ar 
priežiūros darbus.
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1. Įsitikinkite, kad įrenginys tinkamai prijungtas ir ar yra maitinimo 

lizdas.

2. Įsitikinkite, kad maitinimo laidas arba kištukas nepažeisti. Jei 

pastebėsite pažeidimą, nedelsdami nustokite naudoti gaminį ir 

susisiekite su techninės priežiūros centru.
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ORO FILTRACIJOS SISTEMOS TRIKČIŲ ŠALINIMAS

TRIKČIŲ ŠALINIMAS

Produktas neveikia. Jokio atsako 

paspaudus valdymo mygtukus.

SPRENDIMAS

Didelis oro srauto praradimas.

1. Pirminis �ltras užblokuotas – žr. šio vadovo skyrių FILTRO 

VALYMAS.

2. Vidutinio ir didelio efektyvumo �ltrai pasiekė savo tarnavimo laiką. 

Žr. šio vadovo skyrių FILTRO KEITIMAS.

3.  Įsitikinkite, kad įranga sumontuota tinkamais atstumais nuo 

sienų ir kitų objektų – žr. šio vadovo skyrių MONTAVIMAS IR 

REGULIAVIMAS.

4. Jei problemos išlieka, susisiekite su aptarnavimo centru.

Kai veikia AUTO režimu, mažas oro tūris ilgą 

laiką išlieka nepakitęs.

Išvalykite jutiklį – žr. šio vadovo skyrių ORO KOKYBĖS MONITORIAUS 

JUTIKLIO VALYMAS.

Jei efekto nėra, susisiekite su technine pagalba po pardavimo.

Ventiliatoriaus triukšmas, kai 

gaminys veikia.

1. Ventiliatoriaus mentės yra pažeistos arba į įrangą pateko pašalinių 

daiktų. Nustokite naudoti ir susisiekite su aptarnavimo centru.

          ĮSPĖJIMAS: Nebandykite taisyti gaminio – įrenginio viduje 

nėra dalių, kurias galėtų taisyti naudotojas.

2. Įsitikinkite, kad gaminys yra tinkamai sumontuotas ir lygus. Žr. šio 

vadovo skyrių MONTAVIMAS IR REGULIAVIMAS.



                                      Lietojot elektriskās ierīces, 
vienmēr ievērojiet pamata drošības pasākumus, lai 
samazinātu ugunsgrēka, elektriskās strāvas 
trieciena un miesas bojājumu risku, tostarp:

                                      Lai samazinātu elektriskās 
strāvas trieciena risku:
• Nepakļaujiet ierīci lietus iedarbībai un glabājiet to telpās.
• Neatstājiet ierīci, kad tā ir pievienota strāvas avotam.
    Atvienojiet to no kontaktligzdas, kad to neizmantojat.
• Neļaujiet ierīci izmantot kā rotaļlietu.Pievērsiet īpašu 
   uzmanību, ja ierīci lieto bērni vai tā atrodas bērnu tuvumā.

• Lietojiet šo ierīci TIKAI tā, kā aprakstīts rokasgrāmatā.
   Izmantojiet tikai DEWALT ieteiktos pielikumus.
• Nevelciet un nenēsājiet šo ierīci aiz vada, neizmantojiet vadu 
   kā rokturi, neaizveriet vada durvis un nevelciet vadu ap asām 
   malām vai stūriem.Turiet vadu tālāk no sakarsētām virsmām.
•  Neatvienojiet šo ierīci, velkot aiz vada.Lai atvienotu, satveriet 
   kontaktdakšu, nevis vadu.
• Neturiet kontaktdakšu vai ierīci ar mitrām rokām.
• Pirms ierīces atvienošanas izslēdziet visas vadības ierīces.

 BRĪDINĀJUMS:

SVARĪGI DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI

PIRMS ŠĪS IERĪCES LIETOŠANAS IZLASIET UN 
IZVĒROJIET VISUS NORĀDĪJUMUS.

         BRĪDINĀJUMS:

BRĪDINĀJUMS:
• Nelietojiet šo ierīci ar bojātu vadu vai kontaktdakšu.
• Neizmantojiet šo ierīci, ja tā ir bojāta vai nedarbojas.
• Ja ierīce nedarbojas pareizi vai ja tā ir nokritusi, bojāta, 
   atstāta ārpus telpām vai iekritusi ūdenī, vienmēr nogādājiet 
   to servisa centrā.

• Turiet matus, vaļīgu apģērbu, pirkstus un visas ķermeņa 
   daļas tālāk no atverēm un kustīgajām daļām.
• Sausās vietās vai tad, ja gaisa relatīvais mitrums ir zems, ir 
   iespējami statiski triecieni.Tas ir tikai īslaicīgi un neietekmē 
   �ltra lietošanu.Lai samazinātu statisko triecienu biežumu, 
   pievienojiet gaisam mitrumu ar konsoli, uzstādītu mitrinātāju.
• Turiet iekārtu tālāk no siltuma avotiem.
• Neizmantojiet iekārtu vietās, kur ir degošas gāzes.
• Nelietot izstrādājumos, kas satur rūpnieciskās eļļas vai 
   izgarojumus, tvaiku, metāla putekļus, aerosolu vai 
   smidzināšanas iekārtas.
• Neizmantojiet šo ierīci, ja tajā nav ievietoti �ltri.
• Nenovietojiet uz iekārtas smagus priekšmetus.

BRĪDINĀJUMS:

PRODUKTA SPECIFIKĀCIJAS

Zems gaisa plūsmas ātrums

Spriegums/frekvence

Nominālā jauda

Strāvas vada garums

Izmēri

Produkta svars

Modelis

Maksimālais tālvadības 
pults attālums

71 / 90 / 109 L/s

100 W

220-240V / 50/60Hz 

2 m

50.7 x 40.3 x 10.37 cm

9.5 kg

DWXAF201

5 m
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Iepakojumā ir:
1           Gaisa attīrītājs
1           Lietotāja rokasgrāmata
1           IR tālvadības pults (iekļauts akumulators)     
4           Ķēde      
4           Āķi
• Pārbaudiet, vai instrumentam, daļām vai  
   piederumiem nav bojājumu, kas varētu būt radušies 
   transportēšanas laikā.
• Pirms lietošanas veltiet laiku, lai rūpīgi izlasītu un 
   izprastu šo rokasgrāmatu.

IEPAKOJUMA SATURS

DEFINĪCIJAS: DROŠĪBAS VADLĪNIJAS
Tālāk sniegtās de�nīcijas apraksta katra signālvārda 
smaguma pakāpi.Lūdzu, izlasiet rokasgrāmatu un 
pievērsiet uzmanību šiem simboliem.
    APDRAUDĒJUMS: norāda uz nenovēršami bīstamu 
situāciju, kas, ja netiek novērsta, var izraisīt nāvi vai 
nopietnus savainojumus.
    BRĪDINĀJUMS: norāda uz potenciāli bīstamu 
situāciju, kas, ja netiek novērsta, var izraisīt nāvi vai 
nopietnus savainojumus.
    UZMANĪBU: norāda uz potenciāli bīstamu situāciju, 
kas, ja netiek novērsta, var izraisīt vieglus vai vidēji 
smagus savainojumus.
PAZIŅOJUMS: norāda uz praksi, kas nav saistīta ar 
miesas bojājumiem, kas, ja netiek novērsta, var izraisīt 
īpašuma bojājumus.



1 Gaisa izplūdes režģis

2 Vadības panelis

3 Augšējās pārsega plāksnes āķis

4 Rokturis

5 Strāvas vads

6 Drošinātājs

8 Sensora vāks

7 Sensors

SAGLABĀJIET ŠĪS INSTRUKCIJAS 
PAPILDU DROŠĪBAS NOTEIKUMI

                                            Strāva un vads.
• Pirms ierīces atvienošanas izslēdziet visas vadības ierīces.
• Nevelciet un nenēsājiet šo ierīci aiz vada, neizmantojiet vadu 
   kā rokturi, neaizveriet vada durvis un nevelciet vadu ap 
   asām malām vai stūriem.
• Turiet vadu tālāk no sakarsētām virsmām.
• Neatvienojiet šo ierīci, velkot aiz vada.Lai atvienotu, satveriet 
   kontaktdakšu, nevis vadu.
• Neturiet kontaktdakšu vai ierīci ar mitrām rokām.
• Nenovietojiet vadu siltuma avota tuvumā.
• Nepārsedziet vadu vai citus pārsegus ar paklājiem.
• Nenovietojiet vadu zem mēbelēm vai ierīcēm.
• Nelieciet vadu vietās, kur atrodas cilvēki, un bieži staigājiet 
   apkārt.
• Novietojiet strāvas vadu slēptā vietā, lai izvairītos no cilvēku 
   paklupšanas.

BRĪDINĀJUMS:

                                           uzstādīšanas piesardzības 
pasākumi. Ja iekārta ir uzstādīta uz griestiem:
• Nodrošiniet, lai iekārtas apakšdaļa būtu vismaz 1,5 m 
   attālumā no zemes.Nostipriniet mašīnu pie konstrukcijas, 
   kas spēj noturēt vismaz 45,36 kg.
• Nestipriniet iekārtu pie detaļām, kas nav strukturālas 
   (piemēram, neatbalstīta drywall, nolaižamie griesti utt.).
• Novietojiet iekārtu 0,6 m attālumā no jebkura stūra un 
   apkures, dzesēšanas vai gaisa cirkulācijas atverēm.

BRĪDINĀJUMS:

        BRĪDINĀJUMS:
• LAI SAMAZINĀTU TRAUMU RISKU, LIETOTĀJIEM JĀIZLASA 
   INSTRUKCIJAS ROKASGRĀMATA.NELIETOJIET IERĪCI 
   SPRĀDZIENBĪSTAMU PUTEKĻU, ŠĶIDRUMU VAI TVAIKU 
   KLĀTBŪTNĒ.ELEKTRISKĀS IERĪCES IZSTRĀDĀ LOKI VAI 
   DZIRKSTELES, KAS VAR IZRAISĪT UGUNS VAI SPRĀDZIENU.
   NELIETOJIET DEGVIELAS STACIJĀS VAI VISUR, KUR TIEK 
   UZGLABĀTAS VAI IZDEVĒTS BENZĪNS.LAI SAMAZINĀTU 
   ELEKTRISKĀS TRIECIENA RISKU, NEPAKĻAUJIET IERĪCI 
   LIETUS IEDARBĪBAI.GLABĀJIET TELPĀSAPKOPE, 
   IZMANTOJOT TIKAI IDENTISKAS REZERVES DAĻAS.
   NELIETOJIET TO KĀ KĀPINĀJUMU.

Gaisa �ltrēšanas sistēmas apkope prasa īpašu piesardzību 
un zināšanas par sistēmu, un to drīkst veikt tikai kvali�cēts 
apkopes personāls.Iekārtas rezerves daļām jābūt tādām 
pašām kā rūpnīcas daļām.Lai samazinātu elektriskās 
strāvas trieciena gūšanas risku, pirms iekārtas elektrisko 
daļu apkopes atvienojiet strāvas vadu.

      BRĪDINĀJUMS:
GAISA FILTRĀCIJAS SISTĒMAS APKALPOŠANA

LATVIEŠU VALODA
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SVARĪGI DROŠĪBAS PASĀKUMI
Simbols uz izstrādājuma vai iepakojuma norāda, ka produktu 
nedrīkst izmest kā sadzīves atkritumus.Tā vietā tas jānodod 
savākšanas punktā elektrisko un elektronisko komponentu 
pārstrādei.Nodrošinot produkta pareizu apstrādi, jūs 
palīdzēsiet novērst jebkādu negatīvu ietekmi uz vidi un 
veselību, kas varētu rasties, ja produkts tiktu izmests kā 
parastie atkritumi.Lai iegūtu papildinformāciju par pārstrādi, 
sazinieties ar vietējām iestādēm, atkritumu savākšanas 
dienestu vai tirdzniecības vietu, kurā iegādājāties preces.

       BRĪDINĀJUMS: Šī iekārta ir jāiezemē lietošanas 
laikā, lai pasargātu operatoru no elektriskās strāvas trieciena.

       BRĪDINĀJUMS: Bojātu vai nolietotu vadu 
nekavējoties salabojiet vai nomainiet kvali�cēts elektriķis. 
Pirms apkopes veikšanas izņemiet kontaktdakšu no 
kontaktligzdas.Pirms iekārtas lietošanas pārliecinieties, vai uz 
datu plāksnītes norādītā frekvence un spriegums atbilst tīkla 
spriegumam. Speci�kācijas un detaļas var tikt mainītas bez 
iepriekšēja brīdinājuma. Attēlos redzamie piederumi var 
atšķirties atkarībā no modeļa.

Atsevišķa kolekcija.Produktus un baterijas, kas 
marķētas ar šo simbolu, nedrīkst izmest kopā ar 
parastajiem sadzīves atkritumiem.

Produkti un akumulatori satur materiālus, kurus var reģenerēt 
vai pārstrādāt, samazinot pieprasījumu pēc izejvielām.Lūdzu, 
pārstrādājiet elektriskos izstrādājumus un akumulatorus 
saskaņā ar vietējiem noteikumiem.Papildinformācija ir 
pieejama vietnē www.2helpU.com

APRAKSTS (A att.)
    BRĪDINĀJUMS: Nekad nepārveidojiet elektroierīci vai 
nevienu tās daļu.Var rasties bojājumi vai miesas bojājumi.



3. Novietojiet ķēdi           uz katra skrūves āķa            (D zīm.).
4. Pārliecinieties, vai iekārta ir līdzena.Ieteicams, lai tas būtu 
    vismaz 1,5 m virs zemes.Lietotājs var pielāgot ķēdes garumu 
    pēc vajadzības.
5. Iekārtu ieteicams pievienot tieši elektrības kontaktligzdai.

4. Nospiediet automātisko režīmu uz taustiņa “       ”, pārejiet 
    uz automātisko režīmu.Iekārta automātiski pielāgos gaisa 
    daudzumu atbilstoši apkārtējai gaisa kvalitātei un 
    automātiskā režīma indikatoram          būs ieslēgts.(Lūdzu, 
    ņemiet vērā, ka, nospiežot ātruma kontroles taustiņu “      ”, 
    iekārta pārslēgsies atpakaļ uz manuālo režīmu, 
    automātiskā režīma indikators           tiks izslēgts).

1. Piestipriniet ķēdes          �ksatoru pie āķa iekārtas augšējā
    pārsega plāksnē (B zīm.).Ierīci ieteicams novietot vismaz 
    1,5 m virs grīdas un nodrošināt vismaz 0,6 m attālumu no 
    stūriem un apkures vai ventilācijas atverēm (C att.).
2. Uzstādiet skrūves āķi         ēkas atbalsta konstrukcijā 
   (D zīm.).

9 Augstas efektivitātes �ltrs

10 Vidējas efektivitātes �ltrs

11 Aizmugurējā pārsega plāksne

12 IR tālvadības pults

13 Skrūvējamais āķis

13

13

20

20

14 Ķēde

15 IESLĒGTS/IZSLĒGTS

16 Ātruma kontrole

17 Automātiskais režīms IESLĒGTS

18 Ātruma indikators

19 Taimera indikators

20 Automātiskā režīma indikators

21 Filtra nomaiņas indikators

22 IR sensors

UZSTĀDĪŠANA UN REGULĒŠANA 
(BD zīm.)
Gaisa attīrīšanas sistēma ir paredzēta cirkulējoša gaisa un 
koksnes putekļu �ltrēšanai, un ir jāievēro šādi 
uzstādīšanas soļi.

         BRĪDINĀJUMS: Pārliecinieties, vai šim 
izstrādājumam ir piemērota strāvas kontaktligzda, kas 
atrodas tā, lai vads neradītu paklupšanas risku. 
Nepārveidojiet kontaktdakšu vai vadu.

        BRĪDINĀJUMS: Neuzstādiet iekārtu uz 
virsmām, kas nav strukturālas, piemēram, 
neatbalstītām ģipškartona plāksnēm vai 
nolaižamiem griestiem.Produktam pievienotie 
āķi ir paredzēti maksimālajai slodzei 100 
mārciņas.

DARBĪBAS IEVADS
Gaisa �ltrēšanas sistēmu var darbināt tieši, izmantojot 
vadības paneli vai IR tālvadības pulti.

VADĪBAS PANEĻA DARBĪBAS IEVADS.(E att.)

        BRĪDINĀJUMS: NEKAD NEIZMANTOJIET 
GAISA FILTRĀCIJAS SISTĒMU BEZ UZSTĀDĪTIEM 
FILTRIEM

        PIEZĪME: PIRMS PRODUKTA LIETOŠANAS 
NOŅEMIET FILTRA AIZSARGPLĒVI.

1. Iespraudiet strāvas vadu atbilstošajā strāvas kontaktligzdā.

3. Nospiediet ātruma regulēšanas taustiņu “        ”, gaisa 

    daudzums mainās ar secību augsts-vidējais-zems 

    atkārtotos ciklos.Ātruma indikators vadības panelī (Fig.E) 

    parāda atbilstošo gaisa apjoma statusu.

2. Nospiediet taustiņu “        ”, gaisa �ltrēšanas sistēmai tiks 

    piegādāta jauda.Ierīce norādīs, ka barošana ir ieslēgta ar 

    dzirdamu "pīkstienu", iedegsies gaismas diode "MID", 

    norādot, ka iekārta darbojas ar vidēju ātrumu.
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Filtra nomaiņas indikators           nedeg, pirms beidzas �ltra 

elementa kalpošanas laiks.Kad �ltra kalpošanas laiks 

sasniedz iestatīto kalpošanas laiku, �ltra nomaiņas indikators       

          mainīsies uz sarkanu ar skaņu, un skaņa turpinās 

skanēt ik pēc 2 stundām 24 stundas.Pēc 24 stundām 

indikators paliek sarkans un skaņa vairs nebūs dzirdama.Kad 

nomaiņas atgādinājuma statuss ir atiestatīts, indikators 

nodzisīs un pīkstiens tiks pārtraukts.Pēc �ltra nomaiņas �ltra 

nomaiņas taimeris ir jāatiestata, izmantojot tālāk norādītos 

norādījumus.

Nospiediet taustiņu “        ” + “       ” kopā un turiet aptuveni 

3 sekundes.Atlaidiet, kad atskan pīkstiens.Filtra nomaiņas 

indikators           nodzisīs, kas norāda, ka atiestatīšana bija 

veiksmīga.the reset was successful. 

1. Iespraudiet iekārtas strāvas vadu attiecīgajā strāvas 

    kontaktligzdā.

2. Pārliecinieties, vai CR2032 pogas baterija ir pareizi 

    ievietota tālvadības pultī.Pirms tālvadības pults 

    izmantošanas noņemiet izolācijas cilni.

       BRĪDINĀJUMS: Ja akumulators tiek nepareizi 

nomainīts, pastāv sprādziena risks.Mainot akumulatoru, 

nomainiet to ar tāda paša vai līdzvērtīga tipa CR2032.

Nomainot baterijas, ievērojiet pareizu polaritāti (+ un –). 

Neglabājiet un nenēsājiet akumulatorus tā, lai metāla 

priekšmeti varētu saskarties ar atklātajiem akumulatora 

spailēm.Izmetiet saskaņā ar vietējiem, valsts vai federālajiem 

noteikumiem.

       APDRAUDĒJUMS: NENORIET AKUMULATORU; 

ĶĪMISKĀ APDEGUMA APDRAUDĒJUMS. Šis izstrādājums satur 

monētas/pogas elementu bateriju.Ja monētas/pogas šūnu 

baterija tiek norīta, tā var izraisīt smagus iekšējos 

apdegumus tikai 2 stundu laikā un izraisīt nāvi.

Glabājiet jaunas un lietotas baterijas bērniem nepieejamā 

vietā.Ja akumulatora nodalījums neaizveras droši, pārtrauciet 

lietot produktu un glabājiet to bērniem nepieejamā vietā.

Ja domājat, ka baterijas ir norītas vai ievietotas kādā 

ķermeņa daļā, neka vējoties meklējiet medicīnisko palīdzību.

3.Nospiediet pogu “        ”, iekārta tiks ieslēgta. Ierīce 

norādīs, ka barošana ir ieslēgta ar skaņas pīkstienu, skaļuma 

indikators “MID” un automātiskā režīma indikators degs 

kopā, iekārta pāries automātiskajā režīmā un darbojas vidējā 

gaisa daudzumā.

4. Nospiediet pogu “         ”, lai pārietu uz ātruma regulēšanas 

režīmu, gaisa daudzums mainās ar secību augsts- 

vidējais-zems atkārtotos ciklos. Ātruma indikators vadības 

panelī (Fig.E) parāda atbilstošo gaisa tilpuma statusu ar 

dzirdamu 'pīkstienu'

5. Nospiediet pogu “        ”, lai ieietu taimera iestatīšanas 

režīmā, mašīnas taimeris tiks iestatīts uz 1 stunda-2 

stundas-4 stundas-8 stundas-izslēgts atkārtotos ciklos.Kad 

taimeris ir ieslēgts, taimera indikators             būs ieslēgts, 

kad taimeris ir ieslēgts 8 stundas, trīs taimera indikators       

būs kopā.Iekārta darbosies 1 stundu/2 stundas/4 stundas/8 

stundas un pēc tam automātiski izslēdzas.Kad taimeris ir 

izslēgts, taimera indikators           būs izslēgts, iekārta 

saglabās pašreizējo darbības statusu.
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6. Nospiediet pogu “        ”, lai pārietu uz automātisko 

režīmu.Iekārta automātiski pielāgos gaisa daudzumu 

atbilstoši apkārtējai gaisa kvalitātei, būs ieslēgts automātiskā 

režīma indikators          un skaļuma indikators “MID”.(PIEZĪME: 

Lūdzu, ņemiet vērā, ka, nospiežot ātruma kontroles taustiņu 

“        ”            vai ātruma kontroles pogu (Zīm. G(2)) uz 

tālvadības pults, iekārta pārslēgsies atpakaļ uz manuālo 

režīmu, automātiskā režīma indikators           būs izslēgts).

7. Nospiediet pogu “        ”, iekārta izslēgsies ar dzirdamu 

“pīkstienu”.
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16

TĀLVADĪBAS PULTS DARBĪBAS IEVADS (EG zīm.)

FILTRA NOMAIŅAS ATGĀDINĀJUMA ATIES-
TATĪŠANA
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        BRĪDINĀJUMS: Pirms jebkādas tīrīšanas 

vai apkopes veikšanas izslēdziet gaisa 

�ltrēšanas sistēmu un atvienojiet to no strāvas 

kontaktligzdas.

Lai nodrošinātu optimālu �ltrēšanu iekārtas ekspluatācijas 

laikā, to ieteicams tīrīt ik pēc 30 dienām [ja to lieto īpaši 

putekļainā vidē, biežāk].Lai saglabātu �ltrēšanas efektivitāti, 

var izmantot putekļu sūcēju, lai notīrītu putekļus no vidējas 

efektivitātes �ltru sietiem.Laboratorijas testu vidē šis apkopes 

gra�ks palielināja �ltru kalpošanas laiku līdz pat 6-8 

mēnešiem.

FILTRA TĪRĪŠANA

APKOPE UN TĪRĪŠANA (H zīm.)



Uzlieciet  sensora vāku un pievelciet skrūves.

Noņemiet sensora vāku           un notīriet no tā putekļus.

Noslaukiet sensoru          objektīvu ar vates tamponu, kas 

iemērc tīrā ūdenī.

      BRĪDINĀJUMS: SENSORA TĪRĪŠANAI 
NEIZMANTOJIET SPIRTU VAI ORGANISKOS 
ŠĶĪDINĀTĀJUS.

Atskrūvējiet skrūves         .

Pievienojiet iekārtu atpakaļ un ieslēdziet to.

Palaidiet iekārtu, lai pārbaudītu, vai tā darbojas pareizi.

Kā aprakstīts iepriekš, kad rezerves trauksmes indikators 

         mainās uz sarkanu, �ltri ir jānomaina.

Filtra elementu nomaiņas process ir šāds:

1. Atskrūvējiet aizmugurējā vāka rokas skrūves un 

    izņemiet primāro �ltru           , tīrīšanai izmantojiet 

    putekļu sūcēju un nolieciet �ltru un skrūves vēlākai 

    atkārtotai montāžai.

2. Ir jānomaina vidējas efektivitātes �ltrs            un augstas 

    efektivitātes �ltrs          . Izņemiet tos no iekārtas un 

    atbrīvojieties no tiem saskaņā ar vietējiem noteikumiem.

3. Secīgi uzstādiet jaunu vidējas efektivitātes �ltru un augstas 

    efektivitātes �ltru.Pārliecinieties, vai tie ir uzstādīti pareizā 

    secībā un pareizajā virzienā, pamatojoties uz bultiņām uz 

    �ltriem.

4. Uzstādiet primāro �ltru aizmugurējā vākā un salieciet 

   aizmugurējo vāku mašīnai, pievelciet skrūves.

5. Pievienojiet ierīci atpakaļ un atiestatiet �ltra nomaiņas 

    trauksmes statusu, kā norādīts šīs rokasgrāmatas sadaļā 

    "FILTRA NOMAIŅAS TRAUKSMES ATIESTATĪŠANA".

21

21

7

8

11

10
9

FILTRA NOMAIŅA (E, I zīm.)

GAISA KVALITĀTES MONITORA 
SENSORA TĪRĪŠANA (J att.)

Ja gaisa kvalitāte vietā, kur iekārta ir uzstādīta, ir slikta vai ja 

produkts ir bijis ekspluatācijā ilgāku laiku, gaisa kvalitātes 

sensors var būt jātīra.(PIEZĪME: Ja gaisa kvalitāte ir slikta un 

iekārta nedarbojas ar lielu jaudu… vai ja gaisa kvalitāte ir 

pieņemama, bet iekārta nevar darboties ar zemu jaudu, 

visticamāk, tas nozīmē, ka ir nepieciešams notīrīt gaisa 

kvalitātes sensoru, lai nodrošinātu tā normālu darbību.Lūdzu, 

izpildiet darbības (J attēls).

       BRĪDINĀJUMS: Pirms jebkādas tīrīšanas vai 
apkopes veikšanas izslēdziet gaisa �ltrēšanas 
sistēmu un atvienojiet to no strāvas kontaktlig-
zdas.
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TROUBLESHOOTING THE AIR FILTRATION SYSTEM

PROBLĒMU NOVĒRŠANA

Produkts nedarbojas.Vadības pogas 

nospiežot, nav atbildes.

1. Pārliecinieties, vai ierīce ir pareizi pievienota un vai kontaktligzdai 

ir strāva.

2. Pārliecinieties, vai strāvas vads vai kontaktdakša nav bojāta.Ja 

pamanāt bojājumus, nekavējoties pārtrauciet izstrādājuma 

lietošanu un sazinieties ar servisa centru.

RISINĀJUMS

Būtisks gaisa plūsmas zudums

1. Primārais �ltrs ir aizsērējis — skatiet šīs rokasgrāmatas sadaļu 

FILTRA TĪRĪŠANA.

2. Vidējas un augstas efektivitātes �ltri ir sasnieguši savu 

kalpošanas laiku.Skatiet šīs rokasgrāmatas sadaļu FILTRA 

NOMAIŅA.

3. Pārliecinieties, ka aprīkojums ir uzstādīts ar atbilstošu attālumu 

no sienām un citiem objektiem – skatiet šīs rokasgrāmatas sadaļu 

UZSTĀDĪŠANA UN REGULĒŠANA.

4.Ja problēmas joprojām pastāv, sazinieties ar servisa centru.

Darbojoties AUTO režīmā, zemais gaisa 

daudzums ilgu laiku paliek nemainīgs.

Notīriet sensoru — skatiet šīs rokasgrāmatas sadaļu GAISA 

KVALITĀTES MONITORA SENSORA TĪRĪŠANA.

Ja efekta nav, lūdzu, sazinieties ar pēcpārdošanas atbalstu.

Ventilatora troksnis, kad produkts darbojas.

1. Ventilatora lāpstiņas ir bojātas vai iekārtā ir nonākuši 

svešķermeņiPārtrauciet lietot un sazinieties ar servisa centru.

          BRĪDINĀJUMS: Nemēģiniet remontēt izstrādājumu 

— iekārtas iekšpusē nav detaļu, ko varētu apkopt lietotājs.

2. Pārliecinieties, vai izstrādājums ir pareizi uzstādīts un līdzens. 

Skatiet šīs rokasgrāmatas sadaļu UZSTĀDĪŠANA UN REGULĒŠANA.
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product. This guarantee statement is in addition to and in no way prejudices your contractual rights as a professional 
user or your statutory rights as a private non-professional user. The guarantee is valid within the territories of the Member 
States of the European Union and the European Free Trade Area.
Subject to the DEWALT European PPT Guarantee terms and conditions available from your local DE

or at www.2helpU.com, if your DEWALT product becomes defective due to faulty materials or workmanship within 36 
months from the date of purchase, DEWALT may replace all defective parts free of charge, or at our discretion, replace 
the unit free of charge.
DEWALT reserves the right to refuse any claim under this guarantee which in the opinion of the authorised repair agent 
is not in accordance with the stated DEWALT European Guarantee terms and conditions.
If you wish to make a claim, contact your seller or check the location of your nearest authorised DEWALT repair agent 
online, in the DEWALT catalogue or contact your DE

A list of authorised DEWALT repair agents and full details of our after-sales service is available on the Internet at: 
www.2helpU.com

DEWALT EUROPEAN POWER TOOL (PT) 3 YEAR GUARANTEE
The DEWALT European PT Guarantee for your product is 3 years from the date of purchase subject to the following 
terms and conditions.
1. General terms and Conditions
1.1 The DEWALT European PT 3 Year Guarantee is available to the original DEWALT product user who has purchased 
      the DEWALT products from an authorised DEWALT European reseller for use in the course of their trade or profession. 
      The DEWALT European PT Guarantee is not available to persons purchasing DEWALT product for the purpose of  
      resale or Hire.
1.2 This guarantee is not transferrable. It is only available to the original DEWALT product user who has purchased 

1.3 In addition to the terms and conditions outlined in this document, the terms and conditions stated in the DEWALT
      European PT Guarantee also apply.
1.4 A product repair or replacement under this guarantee does not extend or renew the guarantee period. The 3 year 
      guarantee period starts from the original purchase date and ends 36 months later.
1.5 This product is excluded from the DEWALT 30-1-1 policy withdrawn 01-01-2016.
2. Products excluded from the DEWALT European PT 3 Year Guarantee.In addition to the product exclusions stated in 
    the DEWALT European PT Guarantee, section 3, the following DEWALT branded products are also excluded： 
    Fastening Tools e.g. Nailers, Powder Impact tools.
    Batteries and Chargers.

    Compressors and generators.
3. Making a Guarantee Claim
3.1 To make a guarantee claim contact your seller or check the location of your nearest DEWALT authorised DEWALT 
      repair agent at www.2helpU.com.
3.2 The DEWALT Tool must be returned to the seller or an authorised DEWALT repair agent with all parts complete, 
      with the original proof of purchase.
3.3 DEWALT reserves the right to refuse any claim under this guarantee which in the opinion of the authorised repair 
      agent is not due to material or manufacturing defect or in accordance with the stated DEWALT European PT Guarantee 
      terms and conditions.
4. Changes to Terms and Conditions
4.1 DEWALT reserves the right to review and amend its guarantee policies, periods and product eligibility without notice 
      as DEWALT considers appropriate.
4.2 Current DEWALT European PT Guarantee Terms and Conditions are available from www.2helpU.com, your local 
      DEWALT seller or DE

GUARANTEE

DEWALT EUROPEAN POWER TOOLS 3 YEARS GUARANTEE
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EC-Declaration of Conformity
Machinery Directive
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Technical Data are in compliance with:
2006/42/EC, EN 60335-1&EN 60335-2-65
These products also comply with Directive, 2011/65/EU and 
(EU) 2015/863
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